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BIiLIMSEL ETIiK BILDIRIMIi

Doktora tezi olarak hazirladigim “Divanii Lugati’t-Tiirk’iin Muhteva ve Kavram
Analizi” adli ¢aligmanin 6neri agsamasindan sonuglandigi asamaya kadar gegen siiregte
bilimsel etige ve akademik kurallara 6zenle uydugumu, tez igindeki tiim bilgileri
bilimsel ahlak ve gelenek gergevesinde elde ettigimi, tez yazim kurallarma uygun
olarak hazirladigimi, bu ¢alismamda dogrudan veya dolayli olarak yaptigim her
alintiya kaynak gosterdigimi ve yararlandigim eserlerin kaynakc¢ada gosterilenlerden

olustugunu beyan ederim.

Abulikemu SALAMU



ON SOZ

Cocuklugumdan itibaren pek ¢ok bedeller 6deyerek siirdiirdiigiim egitim hayatimin
sonuna yaklasirken, doktora tez konusu olarak Kasgarli Mahmud’un sahane eserini ele
almak, sahsim icin yalnizca bir aragtirma faaliyeti olmanin ¢ok Gtesinde anlamlar
tagimaktadir. Kasgarli Mahmud’un ilim yolculugu, ilim ugruna gosterdigi azimi ve
tevekkiilii, ilm1 durusundaki zarafeti ve istikameti, bu tez siireci boyunca kalemimin
duraksadigi, zihnimin yoruldugu anlarda bana hem duygudas hem de yoldas olmus; en

degerli ilham kaynaklarimdan biri haline gelmistir.

Abbasiler ve Karahanlilar donemine dair yapti§im arastirmalarda karsilastigim
bilgiler, ilmi hazzin yani sira tarih1 bir gurur yagatmis; boylesine koklii bir medeniyetin
mirascist olmak beni hem derinden mutlu etmis hem de ¢alisma azmimi biiytlitmiistiir.
Divanii Lugati t-Tiirk’tin s6z varligi, kapsami ve muhtevasi iizerine yapmis oldugum
incelemelerde ise bu sahane ilim denizine hayranlikla dalmis; ufkumu genisleten, ilmi

heyecanimi canli tutan pek ¢ok ani yasamis bulunmaktayim.

Yazilisindan asirlar sonra ilk kez Tiirkiye’de terciimesi yapilan ve ardindan farkli Tiirk
lehgelerine ¢evrilen bu eser, yalnizca bir sdzliik olmanin disinda, ¢ok yonlii bir bagvuru
kaynag1 ve bir anlamda ansiklopedik bir mirastir. Arapca ve Tiirk¢e kelimelerin yani
sira tarih, cografya, kiiltiir ve tip gibi alanlara dair bilgileri de igermesi, Divanii
Lugati’t-Tiirk’i essiz haline getirmistir. Bu calismada Kasgarli Mahmud’un el
yazmasi esas alinarak, Besim Atalay’in Tirkiye Tiirkgesi terciimesi ile 2008 tarihli
Uygur Tiirkgesi gevirisi karsilastirilmali olarak incelenmistir. Eser, biitiinclil bir
yaklasimla degerlendirilmis; sozliik bilimi ve dil bilimi agisindan ayri1 ayri ele
alimmistir.  Daha Onceki calismalarda yeterince incelenmemis bdliimler
detaylandirilmis, kelimeler basliklar halinde siniflandirilarak sayilmis; ii¢ ana niisha
esas alinarak cagdas yontemlerle i¢indekiler tablosu olusturulmustur. Ayrica eserde
yer alan ayet ve hadisler tek tek tespit edilerek degerlendirilmis; boylece Divanii
Lugati’t-Tiirk’e dair yiritilen ilmi caligmalara somut bir katki saglanmasi

hedeflenmistir.



Bu arastirma, sadece doktora donemimin degil, ayn1 zamanda c¢ocukluk yillarimdan
beri siiren egitim yolculugumun ve gelecege dair ilmi hayallerimin bir tirliniidiir. Bu
vesileyle, bugiine dek ilmi birikimlerinden istifade ettigim tiim Ogretmenlerime ve
hocalarima siikranlarimi arz ederim. Ozellikle danisman hocam Dr. Ogr. Uyesi Osman
YILMAZ’a; tezimin olusum ve gelisim siirecinde, mesai saatleri disinda dahi
gostermis oldugu destek ve rehberlikten 6tiirii en igten tesekkiirlerimi sunarim. Ayrica
calismanin sekillenmesinde yonlendirme ve katkilariyla beni destekleyen Prof. Dr.
Abdulmuttalip ARPA, Dr. Ogr. Uyesi Mustafa TEMIMI ve Dog. Dr. Esra TURK

hocalarima da goniilden tesekkiir ederim.

Egitim hayatim boyunca maddi ve manevi desteklerini higbir zaman esirgemeyen,;
dualariyla arkamda dimdik duran aziz annem ve kiymetli babama da en kalbi
stikranlarim1 arz ederim. Yine her daim yanimda olduklarini hissettiren, moral ve

motivasyon kaynagi olan kardeslerime de goniilden tesekkiir ederim.

Bir evde iki talebe olarak huzurla yasama imkan1 sunan; bu siiregte 6zverisi, anlayisi,
fikir ve tecriibeleriyle bana destek olan, ayn1 zamanda c¢alismami bastan sona itinayla
gbzden gecirip nezaketle okuyan kiymetli esime; “68renci babas1” olmami olgunlukla

karsilayan sevgili ¢ocuklarima da sonsuz tesekkiirlerimi sunarim.

Son olarak lisans, yiiksek lisans ve doktora 6grenimim boyunca tam burslu egitim
imkan1 tantyan Istanbul Sabahattin Zaim Universitesi’ne ve bu kiymetli destegin
miiessisi olan Ilim Yayma Vakfi’na siikranlarimi arz ederim. Sunulan maddi ve
manevi destekler, akademik yolculuguma kesintisiz bir sekilde devam edebilmemi

saglamis; ilmi ¢aligsmalarimi azim ve kararlilikla stirdiirebilmemi miimkiin kilmstir.

Miikemmellik yalnizca Allah’a mahsustur. Bu ¢alismadaki tiim hata ve kusurlar ise

tamamen sahsima aittir.
Abulikemu SALAMU

Temmuz 2025



OZET

DIiVANU LUGATI’T-TURK’UN MUHTEVA VE KAVRAM
ANALIZI

Abulikemu SALAMU
Doktora, Temel islam Bilimleri
Tez Danismant: Dr. Ogr. Uyesi Osman YILMAZ

Temmuz, 2025- 295 +X Vi Sayfa

Divanii Lugati 't-Tiirk, adli Tiirk¢e-Arapega sozliik, Karahanlilar doneminde yasamis ve
Tiirk dilinin sistematik yapisini ilmi bir ¢ergevede ortaya koymay1 amaglayan alim
Kaggarli Mahmud tarafindan kaleme alinmustir. Eser, her ne kadar Tiirk diline dair
kapsamli bir kaynak olarak taninsa da pek ¢ok kisminin Arap diliyle yazilmis olmasi
ve donemin dil anlayisi iginde Arap okuyuculara hitap etmesi bakimindan Arap dili

acisindan da 6nemli bir sozliikkbilim 6rnegi olarak degerlendirilmelidir.

Mukaddimesinde agikca ifade edildigi iizere, bu sozliiglin temel amaci yalnizca
Tiirkgeyi tanitmak degil; Tiirkgenin ses zenginligi, yapisal saglamligr ve dilsel
sistematigini, Arap okuyucular nezdinde ilmi bir degerle sunmaktir. Kasgarl
Mahmud, eser boyunca sergiledigi dilsel tahliller ve kiyaslamalarla, Arap¢anin ilm1
derinligine yaklasan bir sistemle Tiirk¢eyi ele almis; bu yoniiyle Arap dilinde sozliik
yazim gelenegine 6zgii metodolojik bir yaklasim benimsemistir. “iki asil atin
yarigmas1” benzetmesiyle Tiirkceyle Arapcay: ayni diizeyde degerlendirerek, Arapga
karsisinda Tiirkgenin ifade kudretini savunmustur. Arapga yazilmis bu eser, sadece
Tirk diliyle ilgili bir sozliik olmanin 6tesinde, Arap dilinde sézliikkbilimin klasik
donem uygulamalarin1 ve bunun etki alanlarin1 da yansitan ansiklopedik bir mahiyet
tasimaktadir. Eserin, Karahanli hanedanina mensup bir Tiirk miiellif tarafindan kaleme
alinarak Bagdat’ta Abbasi halifesine takdim edilmesi hem ilmi hem siyasi bir tercihi
yansitmaktadir. Ayn1 zamanda Arapga ilim dili olarak merkeze alinarak sozliikk yazimi

gelenegine katki sunma niyetini gostermektedir.
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Bu doktora caligmasi, “Girig”, iki ana boliim ve “Sonu¢” kismindan olugmaktadir.
Giris boliimiinde; ¢alismanin konusu, amaci, nemi ve yontemi hakkinda genel bilgiler
verilmistir.

Birinci boliimde, eserin ortaya ¢iktigr tarihi ve kiiltiirel zemin analiz edilerek;
Karahanlilar donemi ile Abbasiler donemi arasindaki ilmi etkilesimler incelenmis;
Kaggarli Mahmud’un hayati, seyahatleri, ilm1 yonii ve eseri kaleme alma amaci
degerlendirilmistir. Ayrica, eserin Arapga sozliik bilimiyle olan iliskisi ve bu

baglamda kullanilan dilsel yontemler ele alinmistir.

Ikinci boliimde Divdnii Lugdti’t-Tiirk’in igerik yapisi detayli bir bicimde analiz
edilmistir. Bu baglamda, eserdeki s6z varligi, icerdigi Arapga kavramlar, bu
kavramlarin secilisindeki kriterler ve diizenlenme bigimi incelenmis; Arap dilinin
etkisiyle sekillenen sistematik yaklasimlar iizerinde durulmustur. Sonu¢ boliimiinde
ise ¢alismada ulasilan bulgular ve degerlendirmeler ile gelecekteki calismalara yonelik

Onerilere yer verilmistir.

Bu tez, Divanii Lugati't-Tiirk’tin Arap diliyle yazilmis bir eser olarak, klasik sozliik
bilimi igerisinde nasil konumlandigini ortaya koymay1 amaglamaktadir. Bu yoniiyle
Arap dilinde sozliik yazimi gelenegine katki sunmakla birlikte karsilagtirmali dilbilim

acisindan 6nemli tespitler icermektedir.

Anahtar Kelimeler: Kasgarli Mahmud, Divanii Lugati’'t-Tiirk, Arap Dilinde

Sozliikbilimi, Abbasiler Donemi, Karahanlilar Dénemi, Arapca Kavramlar.
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ABSTRACT

THE CONTENT AND CONCEPT ANALYSIS OF DiVANU
LUGATI'T-TURK

Abulikemu SALAMU
Ph. D. Department of Islamic Sciences
Supervisor: Asst. Prof. Dr. Osman YILMAZ

December,2025- 295 +X Vi Pages

Divdnii Lugdti’t-Tiirk, a Turkish-Arabic dictionary, was authored by the renowned
linguist of the Karakhanid period, Mahmud al-Kashgari, with the aim of presenting the
systematic structure of the Turkish language within a scholarly framework. Although
widely recognized as a comprehensive source on the Turkish language, the work is
written in Arabic and was intended for an Arabic-speaking audience. Therefore, it
should also be regarded as a significant example of lexicography within the Arabic

linguistic tradition.

As explicitly stated in the preface, the primary objective of the dictionary is not merely
to introduce Turkish but to present its phonetic richness, structural robustness, and
linguistic systematicity with scholarly value to Arabic readers. Through his linguistic
analyses and comparative methods, al-Kashgari approaches the Turkish language with
a system comparable to the scientific depth of Arabic. In doing so, he adopts a
methodological approach characteristic of the Arabic lexicographical tradition. The
metaphor of “a race between two noble horses” is employed to illustrate the parity
between Turkish and Arabic, thereby affirming the expressive power of Turkish in
relation to Arabic. Written in Arabic, this work is more than a mere lexicon of the
Turkish language; it bears an encyclopedic character that reflects the classical practices
of Arabic lexicography and the influence of this discipline. The presentation of the

work to the Abbasid caliph in Baghdad indicates both an intellectual and political
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choice, while also signaling an intent to contribute to the tradition of Arabic-language
lexicography by centering Arabic as the primary language of scholarship.

This doctoral dissertation consists of an “Introduction,” two main chapters, and a

“Conclusion” section.

The Introduction provides general information about the subject, purpose,
significance, and methodology of the study.

The first chapter examines the historical and cultural context in which the work was
composed, exploring the scholarly interactions between the Karakhanid and Abbasid
periods. It also includes a biographical analysis of Mahmud al-Kashgari’s life, travels,
scholarly persona, and his motivation for writing the work. Furthermore, the chapter
assesses the relationship between the dictionary and the science of Arabic

lexicography, along with the linguistic methods employed.

The second chapter provides a detailed analysis of the content structure of Diwan
Lughat al-Turk. It investigates the vocabulary included in the work, the Arabic terms
it contains, the criteria for selecting those terms, and the organization of the entries.
Particular emphasis is placed on the systematic approaches shaped by the influence of

the Arabic language.

In the Conclusion, the study's main findings, evaluations, and suggestions for future

research are presented.

This dissertation aims to reveal how Diwan Lughat al-Turk, as a work written in
Arabic, is positioned within the tradition of classical lexicography. In this respect, it
contributes to the Arabic lexicographical tradition and provides valuable insights for

comparative linguistics.

Keywords: Mahmud al-Kashgari, Diwan Lughat al-Turk, Arabic Lexicography,
Abbasid Period, Karakhanid Period, Arabic Concepts.
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BIRINCi BOLUM

GIRIS

1.1. Tezin Konusu

Hz. Peygamber déneminde kurulan Islam devleti, Hulefi-yi Rasidin devrinde
gergeklestirilen fetihlerle birlikte Misir, Sam, Bagdat, Pers ve Rum gibi 6nemli
cografyalar1 smirlar1 icine almistir!. Emeviler doéneminde de siiren bu fetih
hareketleriyle birlikte Islam topraklar1 Orta Asya’ni i¢ bolgelerine kadar uzanmistir?.
Abbasilerin iktidara gelmesiyle birlikte ise doguda Orta Asya’dan batida Ispanya’ya
kadar uzanan son derece genis bir cografya Islam hakimiyetine girmistir®. Bu dénem,
Islam tarihinin en énemli kirilma noktalarindan biri olarak kabul edilmektedir. Ayni
zamanda, Avrupa ve Hristiyan diinyas1 da dahil olmak iizere insanlik tarihinin ilim ve
medeniyet agisindan “altm  ¢ag1” olarak nitelendirilmektedir*. Semerkand’da
baslayan ve tiim Islam cografyasina yayilan fetihler sayesinde, diinya medeniyet
tarihinde iz birakan, ilmin aktariminda ve kurumsallagsmasinda biiyiik katkilar sunan

ilk kagt iiretimi de Abbasiler déneminde Semerkand’da gerceklestirilmistir®.

Bu donemde, ilim faaliyetlerinin tesvik edildigi 6nemli merkezlerden biri olan ve ilk
ilmi miiessese olarak kabul edilen “Beytiil Hikme” gibi medreseler kurulmus; felsefe,
mantik, tip, astronomi, dil ve edebiyat gibi sahalarda temel kaynaklar Arap dilinde

kaleme alinmistir. Avrupa ve Hristiyan topluluklari da bilgiye biiyiik dl¢tide Arap dili

! Muhammed Hamidullah, Islam Peygamberi, ¢ev. Salih Tug (Istanbul: Beyan Yayinlari,
1990), cilt 1, 269,

2 Hamilton A. R. Gibb, Islam in Yayilisi, cev. Mehmet Dag (Istanbul: Insan Yaynlar1, 1989),
97.

S Fatima Mernissi, Abbdsiler Déneminde Islam, ¢ev. A. Arikan (Istanbul: Ayrint1 Yayinlari,
1997), 45.

*W. Montgomery Watt, Islam in Kisa Tarihi, gev. Ahmet Ozel (istanbul: iz Yayincilik, 2002),
89.

% Donald R. Hill, “Paper,” Encyclopaedia of Islam, 2nd ed. (Leiden: Brill, 2007).



tizerinden ulagsmis; boylelikle Arap dili, bu donemde ilmi bir tasiyic1 ve evrensel bir

bilim dili konumuna gelmistir®.

Orta Asya’da kurulan ilk Miisliiman Tiirk hanedani olan Karahanlilar, Islam
diinyasmin smir kusaginda yer almakla birlikte; kiiltiirel, siyasi ve stratejik acidan son
derece 6nemli bir bolgede iki asr1 askin siire boyunca hiikiim siirmiislerdir’. Bu siiregte
Islam’1n, Islam kiiltiiriiniin ve Orta Asya Islam medeniyetinin gelisim ve yayilmasinda
bliyiik katkilarda bulunulmustur. Dolayisiyla Tirkistan, zamanla bir¢ok Miisliiman
alimin bulunmak istedigi énemli bir ilmi merkez haline gelmistir®. Karahanli devlet
adamlarimin alimleri ve kadilar1 koruyup desteklemesi sayesinde Karahanli sehirleri,
ilim ehli igin giivenli limanlara doniismiistiir®. Devletin ilmi faaliyetlere verdigi bu
destek, kaliteli egitim veren medreselerin ortaya ¢ikmasina; bu medreselerden de
diinya capinda etkili eserler yazan seckin alimlerin yetismesine vesile olmustur.
Bunlardan biri de El-Hacibii’l-Has Yusuf tarafindan 1070 yilinda Kasgar Hakani
Harun Bugra Ebu Ali Hasan Han’a sunulan ve Tiirk edebiyatinin klasiklerinden biri

kabul edilen Kutadgu Bilig’dir®.

Islam fetihlerinin art arda gerceklesmesiyle birlikte, dinin evrensel mesaji kisa siirede
genis cografyalara yayilmistir. Gergeklestirilen bu fetihlere ve yayilma siirecine
bakildiginda, Tiirklerin tarih boyunca dogu ve bati arasinda bir koprii gorevi
listlendigi; ozellikle Ipek Yolu giizergdhinda yer alan medeniyet merkezlerini
yiizyillarca etkiledigi goriilmektedir'!. Fetihlerle birlikte Araplar ve Tiirkler arasinda

yogun bir yakinlik ve akrabalik iligkisi baglamistir. Bu iki toplumun cografi yakinligi;

6 Talat Tekin, “Beytii’l-Hikme,” Tiirkiye Diyanet Vakfi Islam Ansiklopedisi, cilt 6 (Istanbul:
TDV Yayinlari, 1992), 74-76.

" Dimitri Gutas, Greek Thought, Arabic Culture (London: Routledge, 1998), 48.

8 Mehmet Altay Koymen, Karahanlilar Devri Tiirk Tarihi (Ankara: Tirk Tarih Kurumu
Yayinlari, 1993), 56.

® Gerdizi, Zeynii’'l-ahbdr (nsr. Abdiilhay Habibi), Tahran 1347 hs., s. 187-188, 201-202, 260.
10 Zeki Velidi Togan, Umumi Tiirk Tarihine Giris (Istanbul: Enderun Yayinlari, 1981), 295.

11 peter B. Golden, An Introduction to the History of the Turkic Peoples (Wieshaden: Otto
Harrassowitz, 1992), 113.



kiiltiirel, dinl ve dilsel diizeyde karsilikli etkilesimlerin ortaya g¢ikmasina zemin

hazirlamistir'?,

Bu calismada, Islam tarihinde “Altin Cag”*®

olarak adlandirilan ve ilmin Arap dili
vasitastyla yayildigi Abbasiler donemi ile, Tiirk tarihinde ilmi iiretimin zirveye ulastigi
Karahanlilar donemi baglaminda, 1072—1074 yillar1 arasinda Tiirk dil bilgini Kaggarl
Mahmud tarafindan Araplara Tiirkgeyi 6gretmek amaciyla kaleme alinan ilk Tiirkge-
Arapga sozlik olan Divdnii Lugdti't-Tiirk adli eserin muhteva ve kavram analizi ele

alinmaktadir.

Yaklasik dokuz yiizyil 6nce yasamis olan Kasgarli Mahmud’un hayatina dair tarihi
kaynaklarda sinirli bilgi bulunmakla birlikte, mevcut kaynaklarin tiimiinde
kendisinden “Tiirk dilciliginin kurucusu” unvaniyla séz edilmektedir'®. Zamanin
onemli bilim ve kiiltiir merkezlerinden biri olan Kaggar’in Artus kasabasina bagli Opal
beldesinde dogan Kasgarli Mahmud’un babasi Hiiseyin bin Muhammed, annesi ise
Karahanli ulemasindan Seyfeddin Biizriigvar’in kiz1 Rabia’dir’®. Eserde yer alan

dolayl bilgilerden, miiellifin Karahanli hanedanina mensup oldugu anlagilmaktadir.

Donemin klasik ilimlerini tahsil eden Kaggarli Mahmud, Arap¢a ve Farscay1 iyi
derecede bilmektedir®. Saciye ve Hamidiye gibi dénemin nde gelen medreselerinde
aldig1 egitimden sonra Tiirk dilini derinlemesine arastirmak iizere Orta Asya’nin pek

cok bolgesini ziyaret etmis; sonrasinda Anadolu iizerinden Bagdat’a kadar

12°W. Barthold, Tiirkistan Tarihi, gev. H. D. Yildiz (Ankara: Tiirk Tarih Kurumu Yayinlari,
1995), 215.

13 Morgan, Michael Hamilton. Lost History: The Enduring Legacy of Muslim Scientists,
Thinkers, and Artists. Washington, D.C.: National Geographic, 2007, 60-61.

14 Yusuf Has Hacib, Kutadgu Bilig (trc. Resid Rahmeti Arat), Ankara 1974, beyit nr. 720,
740-741, 1036, 1766, 2178, 2180-2183, 2193, 2334-2335, 2731.

% Talat Tekin, Divdnii Lugdti t-Tiirk: Tipkibasim (Ankara: Tiirk Dil Kurumu Yayinlari, 1994),
0nsoz, XXV.

16 Gerard Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish (Oxford:
Clarendon Press, 1972), XX.



ulasmistir’. Yaklasik on bes yil siiren bu ilmi seyahati esnasinda edindigi gdzlem,

bilgi ve verileri Divanii Lugati’t-Tiirk adli eserinde toplamustir.

Divanii Lugati’t-Tiirk, yazilmis en eski Tiirk¢e-Arapga sozliik olma ozelligine
sahiptir'®. Yaklasik 8000 madde iceren eser, bu maddelerin en az 7500’iinii Arapgaya
cevirerek sunan miiellifin dilsel derinligini ve bilimsel yonteme baghiligim
yansitmaktadir'®. Kasgarli Mahmud, eserin giris boliimiinde sozliigii olustururken
Arap sozliikeiiligi geleneginde yer alan sekiz temel tasnif prensibine (hemze, salim,
muzaaf, misl, Gg¢lii fiiller, dortlii fiiller, gunneli harfler ve iki harekesiz harfin birlesimi
gibi) dayandigini belirtmistir®®. Bu baglamda halk arasinda yaygin olarak kullanilan

Tiirk¢e kelimeler sistemli bir bigcimde derlenmis ve tasnif edilmistir.

S6z konusu eser, yalnizca bir sozliik olmayip, ayn1 zamanda Tiirk ve Arap dillerinin
11. yiizyildaki yapisal ozelliklerini ortaya koyan bir dil bilgisi (nahiv) kaynagi
niteligindedir®. Bunun yan1 sira, Divdnii Lugdti’t-Tiirk, donemin yer adlari, boy
yapilari, Tirk tarihi ve cografyasi, halk edebiyati unsurlari, tip bilgisi ve tedavi
yontemlerine dair kapsamli bilgiler icermektedir?®. Bu ¢ok yonlii icerigiyle eser,

ansiklopedik bir karakter tasimaktadir.

Dolayistyla Divanii Lugdti’t-Tiirk, yalnizca dilbilim agisindan degil; tarih, edebiyat,
cografya, kiiltiir tarihi ve tip tarihi gibi ¢esitli bilim alanlarinda da aragtirma konusu
yapilabilecek nitelikli ve 6zgiin bir kaynaktir. Bu doktora calismasinda, s6z konusu

eserin muhtevasi ve igerdigi kavramlar Arap dili agisindan analiz edilmekte; boylece

7 Ahmet Buran, Kasgarli Mahmud ve Eseri Uzerine (Ankara: Akc¢ag Yayinlari, 2000), 35.

18 Besim Atalay, Divanii Liigdti t-Tiirk Terciimesi, cilt 1 (Ankara: Tiirk Dil Kurumu Yayinlari,
1939), 10.

19 Talat Tekin, Kasgarli Mahmud 'un Dil Anlayis: (istanbul: Simurg Yayinlari, 2001), 43.
20 Besim Atalay, Divanii Liigati 't-Tiirk Terciimesi, cilt 1, 12-15.

2L Muharrem Ergin, Divdnii Liigati’t-Tiirk'te Gramer Bilgisi (Istanbul: Bogazi¢i Yayinlari,
1980), 25-47.

22 Abdiilkadir Karahan, “Divdnii Lugati’t-Tiirkiin Edebiyat ve Kiiltiir Tarihi A¢isindan
Degeri,” Tiirk Kiiltiirii 8, no. 85 (1970): 15-22.



Kaggarli Mahmud’un ilmi mirast ¢agdas bilimsel yontemler c¢ercevesinde

degerlendirilerek literatiire katki sunulmaktadir.

1.2. Tezin Amaci

Divanii Lugati’t-Tiirk, muhtevasinin zenginligi, yazilis yontemi ve ¢ok yonlii igerigi
sayesinde klasik Tiirk dili ve sozliik bilimi agisindan biiyiik 6nem tagiyan bir eserdir.
Bugiine kadar ¢esitli disiplinlerde, ozellikle dil bilimi, edebiyat, tarih ve kiiltiir
arastirmalarinda pek ¢ok c¢alismaya konu olmus ve basvuru kaynagi olarak

kullanilmigtir®,

Kaggarli Mahmud’un eserinin girig boliimiinde belirttigi lizere, bu sozliigiin temel
amaci yalmizca Tirkcenin ses zenginligini Arap okuyuculara tanitmak degil; aym
zamanda eserinin muhtelif boliimlerine serpistirilmis kiymetli bilgiler vasitasiyla
Tiirk¢enin yapisal saglamligini, dilsel sistematigini ve kavramsal zenginligini ortaya
koymaktir. Miellif, Arapca ile Tiirkgeyi “yaris pistinde iki asil at” metaforu tizerinden
karsilastirmakta ve bu yolla Tiirk¢enin, Arapca kadar giiclii ve gelismis bir dil

oldugunu ispatlamaya ¢alismaktadir®*.

Her ne kadar Divdnii Lugdti’t-Tiirk’in kapsami dolayisiyla bir¢ok ¢alismada farkli
yonleri ele alinmig olsa da yapilan arastirmalarin ¢ogunun eseri biitiinciil bir
yaklagimla, ozellikle Arap dil bilimi merkezli ve kavram temelli bir analiz
cergevesinde incelemedigi dikkat ¢cekmektedir. Bu baglamda, bu c¢alismanin temel
amact; Divanii Lugati’t-Tiirk 1 dilsel yapisi, kavramsal icerigi ve sistematik diizeniyle
biitiinciil olarak ele almak, bu yoniiyle literatiirdeki boslugu gidermek ve yeni bir

metodolojik yaklagim ortaya koymaktir.

S6z konusu eser, islam ilim ve medeniyet tarihinde "Altin Cag" olarak nitelendirilen
ve ilmin Arap dili aracilifiyla tiim diinyaya yayildig1 Abbasiler doneminde kaleme

almmustir. Tirk tarihi agisindan ise bu donem, medrese egitiminin tesekkiil ettigi,

28 Muharrem Ergin, Divdnii Liigdti't-Tiirk'te Gramer Bilgisi (Istanbul: Bogazigi Yayinlari,
1980), 11-32.

24 Besim Atalay, age, s. 12.



bilimsel {iretimin ve kiiltiirel gelisimin zirveye ulastig1 Karahanlilar donemine denk

dismektedir

Kaggarli Mahmud, hanedan mensubu oldugunu bizzat eserinde belirtmekte; donemin
onde gelen alimlerinden egitim almis, Orta Asya’daki boy ve kabileleri bizzat gezerek
yerinde dil arastirmalari yapmustir®. Eserini iki dilde kaleme almis olmasi, yalnizca
Tiirkceye degil, aynt zamanda Arapcaya da ileri diizeyde hakim oldugunu
gostermektedir. Nitekim sozliikte uyguladigr yontemler, dogrudan Arap dilinin sarf,
nahiv ve mantik kurallarina dayandirilmis; eserin dizayni da Arap sozliik biliminin

klasik sistematigine uygun olarak hazirlanmaistir.

Bu dogrultuda, Divdnii Lugati’t-Tiirk’teki Arap dili kavramlarinin incelenmesi,
kullanilan dil kurallarimin analizi ve Arap dili 6gretiminin geg¢misle giinlimiiz
arasindaki gelisim siirecinin karsilastirmali olarak degerlendirilmesi; giiniimiizdeki
Arapca 6gretim miifredatlarina yonelik yeni oneriler gelistirilmesi bakimindan da bu

calismanin 6nemli hedefleri arasindadir.

Ayrica bu caligsma; sozIliigiin muhtevasi, miiellifin dilsel mahareti, Tiirk¢e ve Arapca
dillerindeki tislup farkliliklarini nasil yansittigi, iki dil arasindaki etkilesim diizeyi,
kullanilan s6z sanatlar1 ve kavramlar ile Kasgarli Mahmud’un dilsel yontemi gibi

konulart detayli bi¢imde analiz etmeyi amaglamaktadir.

1.3. Tezin Kapsami ve Temel Sorular:

Ik Tiirkce-Arapga sozliik olma 6zelligini tasiyan Divdnii Lugdti’t-Tiirk, manzum
yapist ve icerdigi ¢ok yonlii, zengin bilgiler nedeniyle farkli alanlarda pek ¢ok
arastirmaya konu olmustur?®. Ancak simdiye kadar yapilan calismalarm biiyiik bir
kism1 eserin yalnizca belirli bagliklart veya siirli bir yoniiyle ilgilenmis; eserin
biitiinciil yapisi, Ozellikle Arap dili acgisindan sistemli ve kapsamli bi¢imde ele
alimmamistir. Bununla birlikte, eserin tarihi 6nemi, klasik sozliikgiiliik gelenegindeki
etkisi ve metodolojik derinligi, onu yalmzca Tiirk¢e i¢in degil, Arap dili ve

karsilagtirmali dilbilim ¢aligmalari i¢in de degerli bir kaynak haline getirmistir. Bu

2 Ahmet Buran,age, s. 31.

26 Muharrem Ergin, a g e, s.13-22.



yoniiyle eser, sadece Tiirkge literatliirde degil, Bat1 ve Arap diinyasinda da cesitli

yonleriyle incelenmis; farkli disiplinlerin dikkatini ¢ekmistir?’.

Bu ¢alismada, Divanii Lugdti’t-Tiirk iizerine daha 6nce yapilmus literatiirden hareketle,
sOzIligiin icerigi biitiinciil bir yaklasimla analiz edilecek ve eserde kullanilan temel
kavramlar bilimsel yoOntemlerle degerlendirilecektir. Bununla birlikte, miiellifin
hayati, eseri yazmadaki ilmi ve sosyo-Kkiiltiire] motivasyonlari, eser dncesi ve yazildigi
donem baglaminda Islam ve Tiirk tarihi de incelenecek; eserde yer alan Tiirkge ve

Arapca kavramlar da dilbilimsel baglamda ayrintili olarak degerlendirilecektir®®.

Bu dogrultuda asagidaki arasgtirma sorulari c¢ergevesinde c¢alismanin kapsami

belirlenmistir:
- Kasgarli Mahmud kimdir?

- Divanii Lugati’t-Tiirk, 11. yiizyilda islam ve Tiirk toplumlarinin dil, kimlik

ve kiiltiir algisini nasil yansitmaktadir?
- Divani Lugati’t-Tiirk’iin yazilis amaci nedir?

- Divani Lugati’t-Tirk’tin  kesfedilip gilinlimiize ulasma siireci nasil

olmustur?

- Divanii Lugati’t-Tiirk’te kullanilan s6zliik yazim yontemleri nelerdir?

- Divanii Lugati’t-Tiirk’te bagvurulan Arapga dilbilgisi (nahiv ve sarf)
unsurlari nelerdir?

- Divanii Lugati’t-Tiirk’te yer alan Arapga dilbilimsel kavramlar nelerdir ve

bu kavramlarin 6gretim agisindan islevi nedir?

- Divanii Lugati’t-Tiirk’teki kavramlar, Arapga 6grenim siireci agisindan ne

tir bir katki sunmaktadir?

- Divanii Lugati’t-Tiirk, Arapg¢a 6gretimi agisindan bir materyal olarak nasil

degerlendirilebilir?

2l Ahmet Buran, age, s. 41.

28 Besim Atalay, ag e, s. 10-14.



- Divanii Lugati’t-Tiirk tin icerigi ve diizeni, Arap dili sdzliik¢iiliigii kurallar

acisindan nasil yapilandirilmistir?

- Kasgarli Mahmud’un s6zligil kaleme alma siireci, ddnemin sosyo-kiiltiirel

ve dini yapistyla nasil iliskilendirilebilir?

Bu kapsamda yiirtitiilen ¢alisma, yalnizca tarihi ve sozliikkbilimsel bir inceleme degil;
ayni zamanda c¢agdas dil 6gretimi, kavram analizi ve iki dillilik baglaminda da 6nemli

katkilar sunmay1 amaglamaktadir.

1.4. Tez Konusunun Onemi ve Ozgiin Degeri

Kaggarli Mahmud ve Divanii Lugati’t-Tiirk izerine daha once ¢ok sayida makale ve
akademik calisma yapilmis olmakla birlikte, bu ¢alismalarin biiyiik cogunlugu eserin
yalnizca belirli boliimleri ya da tematik basliklari {izerine odaklanmis; eser genellikle
ikincil kaynak olarak degerlendirilmistir. Ancak bu kadar derinlikli ve kapsamli bir
eserin biitlinciil olarak, 6zellikle Arap dili baglaminda muhteva ve kavram diizeyinde
karsilastirmali bicimde ele alindig1 6zgiin ve kapsamli bir Tiirk¢e doktora ¢aligmasinin

mevcut olmamasi, bu tezin ortaya ¢ikmasina gerekce olusturmustur.

Giiniimiizde gerek Islami ilimler gerekse Arap dili egitimi alaninda, egitim
sistemlerine ve Ogretim materyallerine olan ihtiya¢ hizla artmaktadir. Bu ihtiyaca
karsilik olarak yeni yontemler, kaynaklar ve Ogretim araglar1 Onerilmekte; cesitli
diizeylerde denenmekte ve bu siirecte basari ile basarisizlik arasinda farkli sonuglar
gozlemlenmektedir. Bilindigi iizere, Islami ilimlerin tarihsel gelisimi boyunca birgok
alim, hoca ve kurum; ihtiyaca gore farkli metot, sistem ve materyaller gelistirmistir.
Bugiin ise Ilahiyat, islami ilimler, Arap dili ve edebiyat: gibi programlar gercevesinde
dini ilimler ve Arap dili egitimi hem {iniversitelerde hem de 6zel kurumlarda sistematik

bicimde verilmeye baglanmistir.

Buna ek olarak, giiniimiizde iilkeler aras1 siyasal, ekonomik ve kiiltiirel etkilesimlerin
artmasi, genglerin yurt digina egitim ve gezi amaglh yonelmesi; Arap tlkelerinden
Tiirkiye’ye yonelik yatirim, egitim ve turistik amagli ziyaretlerin ¢ogalmasi, Arap
diline olan ilgiyi ciddi bi¢gimde artirmistir. Bu baglamda Arapc¢a hem bir yabanci dil
olarak hem de klasik dini kaynaklara erisimin anahtar1 olarak stratejik bir 6neme

sahiptir. Dolayisiyla bu dilin 6gretimi ve 6grenimi, yalnizca bir ihtiyag degil; ayni



zamanda medeniyet mirasina ulasmada kritik bir ara¢ héline gelmistir. Bu siireci daha
etkili ve verimli kilmak i¢in yeni nesillere yeni 6gretim yontemleri ve giiclii igerikler

sunulmasi kaginilmazdir.

Bu noktada, tarihsel derinligi olan klasik eserlerin yontem ve muhtevalarindan
yararlanmak son derece kiymetlidir. Zira kokii derinlere inen bir agacin meyvesinin
daha verimli ve kalic1 olmasi gibi, gecmisteki ilim ehlinin tecriibe ve metotlari,
glinlimiiz 6gretim siirecine 151k tutabilir. Divanii Lugati’t-Tiirk gibi, ylizyillardir ilm1
degerini koruyan bir eserin, bu baglamda modern dil egitimi ve kavramsal analiz

caligmalarina ¢ok yonlii katkilar saglayacagi agiktir.

Bu yoniiyle eser, gerek ¢cagdas egitim sistemine yonelik yontem ve icerik gelistirmede;
gerekse bir ilim talebesi i¢in klasik donemin ilmi degerlerini kavrama ve 6rnek alma
acisindan énemli bir rehber niteligindedir. Ayrica, Islam ilim tarihinde “Altin Cag”
olarak kabul edilen ve Arapganin ilim dili olarak hakim oldugu donemde; Tiirk
tarihinin ise ilim, kiiltiir ve medeniyet bakimindan zirvede bulundugu bir zamanda
kaleme alinmis; Arapgaya ¢evrilerek Abbasi halifesine sunulmus olmasi yoniiyle de
dikkat ¢ekicidir. Tiim bu yonleriyle eser, farkli acilardan analiz edilmeye deger

niteliktedir.

Ote yandan, tarihi kaynaklar incelendiginde Kasgarli Mahmud’un hayatina iliskin
detayli bilgilere ulasmak oldukg¢a zordur. Bu caligmada, daginik bilgiler bir araya
getirilerek, miiellife dair biitiinciil bir biyografik degerlendirme sunulmaya
calisilacaktir. Literatiirde yer alan ¢ok dilli (Tiirkce, Arapca, Ingilizce, Uygurca)
kaynaklar taranmis; Kasgarli Mahmud gibi 6nemli bir sahsiyet hakkinda cesitli

dillerden elde edilen bilgiler sistematik bigimde bir araya getirilmistir.

Eserin yazilig tarithi goéz onilinde bulunduruldugunda, sadece Tiirkiye'de degil,
uluslararas1 diizeyde de birgok calismaya konu oldugu; kapsamli yapisi sayesinde
saygin arastirmalarin temel kaynaklarindan biri haline geldigi goriilmektedir. Bu tezde
kullanilan ¢ok dilli kaynak c¢esitliligi, ¢alismanin 6zgiin yonlerinden biri olarak
degerlendirilmektedir. Bu durum, ¢alismanin Tiirkiye literatiiriine katki saglayabilecek

yeni bilgiler ve perspektifler sunma potansiyelini giiclendirmektedir.



1.5. Tezin Arastirma Yontemi

Bu tez ¢aligmasinda, arastirma konusunun yapisi ve amacinin gerektirdigi sekilde nitel
arastirma yontemi esas alinmustir. Ozellikle belgesel tarama (dokiiman incelemesi)
yontemi basat yontem olarak belirlenmis; tamamlayici nitelikte olarak miilakat
(gorlisme) ve terciime yoluyla metin aktarma tekniklerinden de faydalanilmistir.
Arastirma hem birincil hem ikincil kaynaklarin disiplinler arasi bir perspektifle

karsilastirmali bi¢imde analiz edilmesine dayanmaktadir.

Calismanin temelini teskil eden Divanii Lugati’t-Tiirk adli eser; icerik (muhteva) ve
kavram analizi bakimindan ¢ok dilli (Tiirkce, Arapca, ingilizce, Uygurca) akademik
kaynaklar araciligiyla elestirel bir literatiir taramasi ¢er¢evesinde incelenmistir. Bu
baglamda hem Tiirkiye'deki hem de uluslararasi literatiir sistematik bi¢imde taranmus;

elde edilen veriler konu basliklari altinda kategorize edilerek yorumlanmustir.

Arastirmada ayrica, ilgili alanda derinlesmis uzman akademisyen ve arastirmacilarla
yapilan nitelikli gorigmeler yoluyla, alan deneyimine dayali uygulamali bilgiye
ulagilmistir. Bu siiregte, konuya iligkin sahih goriislerin ve akademik tecriibelerin
degerlendirilmesi suretiyle, tez kapsaminda hem tarihsel hem c¢agdas yorum

katmanlar1 olusturulmustur.

Ayrica, 6zellikle Arapca ve Ingilizce literatiirde yer alan dzgiin ve giincel ¢alismalar,
Tiirkceye akademik geviri yontemiyle kazandirilarak incelemeye dahil edilmistir.
Boylece ¢aligmanin ¢ok dilli niteligi gliclendirilmis; eserin kavramsal ve yontemsel

yonlerine dair daha biitiinciil bir ¢ergceve olusturulmustur.
Bu metodolojik yaklagim kapsaminda;

- Birincil kaynak olarak, Divdnii Lugdti’t-Tiirk’in ~ Fatih  Millet
Kiitiiphanesi’nde yer alan orijinal yazma niishas1 ile farkli donemlerde
yapilmig Tirkce ve diger dillerdeki cevirileri karsilagtirmali olarak

incelenmistir.

- lkincil kaynaklar kapsaminda ise, sozliik bilimi, dil tarihi, Islam
medeniyeti, klasik Arap dili ve Tiirk dili egitimi gibi alanlarda iiretilmis
kitaplar, makaleler, yliksek lisans ve doktora tezleri detayli bigimde

degerlendirilmistir.

Aragtirmanin metodolojik yapist asagidaki basliklar dogrultusunda sekillendirilmistir:

10



1. Kaynak Secimi ve Siniflandirmasi: Literatiirde yer alan birincil ve ikincil

kaynaklarin alan, dénem, dil ve igerik 6zelliklerine gore tasnifi,

2. Elestirel Literatiir Incelemesi: Eserin kavramsal, tarihsel ve dilsel yonlerini

konu alan ¢alismalara yonelik elestirel degerlendirme,

3. Karsilastirmali Metin Analizi: Eserin farkli niishalar1 ve cevirileri arasinda

yapilan yapisal ve kavramsal karsilagtirmalar,

4. Alan Uzmanlariyla Goriismeler: Alanin 6nde gelen arastirmacilarindan

derinlemesine bilgi elde edilmesi,

5. Ceviri ve Kavramsal Uyumlandirma: Yabanct dillerdeki 6nemli akademik

calismalarin Tiirk¢eye cevrilerek kavramsal ¢oziimlemeye katki sunmasi.

Bu yontemsel ¢erceveyle hem klasik filolojik yaklasim hem de ¢agdas dil ve metin
analiz teknikleri bir araya getirilerek, eserin hem tarihi arka plan1 hem de giiniimiiz

Arap dili egitimi baglamindaki degeri ortaya konulmustur.

1.6. Tezin Diizen ve Dizayni

Bu doktora tez ¢alismasi, bir giris ve iki ana bolimden olusmakta olup, her boliim
kendi i¢inde alt bagliklarla yapilandirilmistir. Tezin genel plani, arastirma konusunun
teorik ¢ercevesine, tarihsel baglamina, kavramsal analizine ve degerlendirme siirecine

sistematik bir sekilde karsilik verecek sekilde kurgulanmistir.

Birinci boliim, “Giris” bagligini tasimaktadir. Bu boliimde tezin konusu, amaci,
kapsami, temel arastirma sorulari, caligmanin 6nemi ve 6zgiin degeri agiklanmakta;
kullanilan arastirma yontemi, tezin genel yapisi, ¢alisma plani ve takvimi ile Tiirkce
ve yabanci dillerde yapilmus ilgili literatiire dair kisa bir degerlendirme sunulmaktadir.

Ayrica ¢aligmada bagvurulan temel kaynaklar genel hatlariyla tanitilmaktadir.

Ikinci boliimde, eserin yazildig1 tarihsel baglam ve miiellifin biyografisi ele
alinmaktadir. Bu cercevede, Divanii Lugdti 't-Tiirk iin telif edildigi donemin Islam ve
Tirk tarihi acisindan siyasi, sosyal ve kiiltiirel kosullar1 incelenmekte; ozellikle
Abbasiler ve Karahanlilar donemlerinin bilim ve edebiyat diinyasina etkisi tizerinde
durulmaktadir. Miellif Kaggarli Mahmud’un hayati, ilmi sahsiyeti, tahsil stireci,
hocalar1 ve 6grencileri, ilmi seyahatleri, gorev aldig1 hizmetler, eseri Abbasi halifesine
takdimi ve vefati gibi biyografik unsurlar tarihsel kaynaklar dogrultusunda ele
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alinmaktadir. Bu bdliimde ayrica eserin yazma siireci, elimize ulagsma seriiveni,
istinsah faaliyetleri, cevirileri, yapisal Ozellikleri ve tarihsel-kiiltiirel Onemi

degerlendirilmektedir.

Ucgiincii béliim, ¢alismanin temelini teskil etmektedir. Bu béliimde Divanii Lugati't-
Tiirk’iin muhtevasi, biitiinciil bir yaklagimla ve alt basliklar halinde ele alinmaktadir.
Miiellifin eserin girig kisminda sundugu bilgiler esas alinarak, eserde yer alan Kur’an
ayetleri, hadisler, siirler, atasozleri, nesir 6rnekleri, seciler ve recezler ayri1 basliklar
altinda analiz edilmekte; bu metin pargalarinin sozliik bilimi, edebiyat ve dil bilgisi
acisindan anlam boyutlar1 agiklanmaktadir. Ayrica eserde gecen Arapca kavramlar,
miiellifin ¢eviri teknikleri, Arap dili sozliik¢iiliigiine dayanan yapisal tercihleri ve
kullandig1 yontemler ayrintili bir sekilde degerlendirilmektedir. Bu ¢6ziimlemelerin
ardindan elde edilen bulgular dogrultusunda cesitli yorum ve analizlere yer
verilmektedir. Bu baglamda eserin kavramsal arka plani, Arapga 6gretimiyle olan
iligkisi, klasik sozliikciiliik gelenegiyle kurdugu bag ve giiniimiiz Arap dili egitimi
acisindan muhtemel katkilar1 ele alinmakta; ayrica farkli disiplinlerde

gerceklestirilebilecek gelecege yonelik arastirmalara dair 6neriler sunulmaktadir.

Sonug boliimiinde ise, ¢alismanin genel sonuglarini ve ulasilan degerlendirmeleri
kapsamaktadir. Bu boliimde, temel arastirma sorularina verilen yanitlar 6zetlenmekte,
caligmanin literatiire katkis1 ortaya konmakta ve Arap dili 6gretimi, sozliik bilimi ve
karsilastirmali dil caligmalar1 agisindan gelistirilebilecek yeni yonelimlere dair
Oneriler sunulmaktadir. Tezin sonunda, ¢aligmada yararlanilan Tiirkge ve yabanci
kaynaklar, iiniversitenin tez yazim kilavuzuna uygun bicimde Kaynakg¢a boliimiinde

sistematik olarak yer almaktadir.

1.7. Tez Konusuyla ile ilgili Literatiir Analizi

Bu ¢alismanin konusu olan Divanii Lugati’t-Tiirk, telif tarihi bakimindan oldukca
erken bir doneme ait olmasi ve icerdigi zengin muhteva dolayisiyla gerek Tirkiye'de
gerekse uluslararasi alanda birgok bilimsel arastirmaya konu olmustur. S6z konusu
eser; dil bilimi, sozliik bilimi, tarih, edebiyat, kiiltiir tarihi ve egitim gibi pek ¢ok
disiplini ilgilendiren yonleriyle ¢cok boyutlu incelemelere agik bir kaynak teskil
etmektedir.
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Ancak, bugiine kadar yapilmis olan tiim ¢alismalar1 bu bdliimde ayrintili bigimde ele
almak gerek hacimsel gerek iglevsel agidan miimkiin degildir. Bu nedenle, ¢alismanin
ana kaynag1 Divanii Lugati’t-Tiirk’iin kendisi olmakla birlikte, konuyla dogrudan
iliskili olan ve literatiirde 6ne ¢ikan se¢ilmis Tirkge ve yabanci dildeki 6nemli

arastirmalar bu baglik altinda 6zetleyici bir yaklagimla sunulmaktadir.

Literatiir incelemesinde, eserin filolojik, sozliik bilimsel, edebi, tarihi ve dil egitimi
baglamlarindaki degerlendirmeleri dikkate alinmis hem klasik donem hem de ¢cagdas
akademik katkilar karsilastirmali olarak géz onilinde bulundurulmustur. Bu analiz
sayesinde, tez ¢aligmasinin konumlandigi mevcut literatiir i¢indeki yeri belirlenmis,
calismanin Ozgiin yonleri vurgulanmis ve literatiirdeki olasi bosluklara dikkat

cekilmistir.

Kitap:

1. Bucalisma kapsaminda bagvurulan en degerli kaynaklardan biri, Besim Atalay
tarafindan giiniimiiz Tiirkcesine cevrilen Divanii Lugdti’t-Tiirk niishasidir.
Tiirk Tarth Kurumu tarafindan 1985 yilinda dort cilt halinde Ankara’da
yayimlanan bu eser hem igerik hem diizenleme bakimindan aragtirmanin temel

basvuru kaynaklarindan biri olarak degerlendirilmistir.

Eserin birinci cildi, Divdnii Lugdti’t-Tiirk’in yazart Kaggarli Mahmud un
hayatina, eserinin yazilis siirecine, glinlimiize ulasmasina ve farkli dillere
yapilan terciimelere dair olduk¢a kapsamli agiklamalar igermektedir. Bu ciltte
ayrica, miiellifin ilim anlayisi, sozliik bilimi yaklasimi ve eserin ilmi degeri
hakkinda yapilan yorumlar dikkat ¢ekicidir. Besim Atalay hem miitercim hem
de arastirmaci kimligiyle, terclime siirecinde eserin mukaddimesine dair
ayrintili bilgiler sunmus, mukaddime ¢evirisinin ardindan, miiellifin alfabetik
diizeniyle sundugu “Hemze” boliimiinden itibaren sistematik olarak terciimeye

baslamistir.

Ikinci ve iiglincii ciltler, sdzl{igiin Arap harf sirasina gére diizenlenmis madde
baglarinin terciimesini igermekte; her boliimde Besim Atalay’in dipnotlarla
sundugu aciklamalar, yorumlar ve elestiriler eserin yorumlanmasinda énemli
katkilar saglamaktadir. Miiellifin ifadelerine sadik kalmakla birlikte, gerek

duyulan yerlerde 6zgiin yorumlar ve diizeltmelerle metni zenginlestirmistir. Bu
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yoniiyle Atalay’in ¢aligmasi, yalnizca bir ¢eviri degil, ayn1 zamanda bir ilmi

serh niteligi tagimaktadir.

Dordiincti cilt ise, eserin alfabetik dizinini ihtiva etmekte olup, Divdinii
Lugati’t-Tiirk’te gegen kelimelerin kolaylikla bulunabilmesini saglamak
amactyla hazirlanmistir. Bu boliimde kelimelerin anlamlart kisa ve 6z bir
bigcimde verilmistir. S6z konusu dizin, 6zellikle kelime taramalar1 ve kavramsal

analizlerde aragtirmaciya biiyiik kolaylik sunmaktadir.

Bu dort ciltlik c¢alisma, yazma niisha ile karsilastirmali bir inceleme
yapilmasina imkan tanimis; arastirma kapsaminda Divanii Lugati’t-Tiirk’tin
kavramsal ve icerik analizinde temel bagvuru kaynagi olarak etkin bicimde
kullanilmistir.?® Besim Atalay’in metne yaklasimi, titiz ceviri yontemi ve
aciklayict dipnotlar1 sayesinde eserin kavramsal yapisi daha anlasilir hale

gelmis, calismanin 6zgilin yorumlarina 1s1k tutmustur.

2. Bu tez galismasinda basvurulan en degerli kaynaklardan bir digeri ise, 2008
yilinda Sinjiang Halk Yayinevi tarafindan yayimlanan Divdnii Lugdti’t-
Tiirk’{in giiniimiiz Uygur Tiirkgesine yapilmus ikinci terciimesidir. Ug cilt
halinde basilan bu eser hem igerigi hem de sunum bigimi bakimindan oldukga

zengin ve Ozgiin bir ¢caligma olarak dikkat cekmektedir.

Eserin giris kismi, Uygur sanat¢ilarindan biri tarafindan hazirlanmis Kaggarlh
Mahmud’un temsili portresiyle baslamaktadir. Toplamda 1137 sayfadan
olusan bu terciime, yalnizca sozliigiin Uygur Tiirkcesine aktarimiyla sinirli
kalmamakta; aym1 zamanda Divanii Lugati’'t-Tiirk iin yazilis siireci, miiellifin
hayati, eserin bilimsel Onemi ve giiniimiize kadarki serencami hakkinda
oldukga ayrintili agiklamalara yer vermektedir. Ozellikle ilk 50 sayfalik giris
bolimii, Kaggarli Mahmud ve Divanii Lugati't-Tiirk ile ilgili ¢ok degerli
bilgiler yer almaktadir.

Bu terciime ¢aligmasinin 6ne ¢ikan bir diger yonii de Besim Atalay’in Tiirkge
terclimesi ile karsilastirmali bir anlayisla hazirlanmis olmasidir. Eserin baglik
ve icerik dilizenlemesi, renkli ve gorsel olarak ayirt edilebilir sekilde

tasarlanmig; bu durum, soOzliglin kavramsal biitiinliiglini anlamay1

2 Besim Atalay, Divanu Liigat-it Tiirk Terciimesi, Tiirk Dil Kurumu Yayinlari, Ankara (1985).
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kolaylastiran didaktik bir islev de yiliklenmistir. Her bir baglik, kelime ve
aciklama bolimi grafik ve renk destegiyle belirgin hale getirilmis, metnin

okunabilirligi artirilmastir.

Eserin sonundaki Ekler kismi ise, Kasgarli Mahmud’un hayatina ve mezarina
dair yapilan tarihi calismalari ihtiva etmektedir. Bu bolimde, Kasgarli
Mahmud’un soyagacina iligkin belgeler, mezarinin tespitinde kullanilan
vakifhame belgesinin orijinal niishasi, gegmisten giinlimiize mezarin ¢esitli
donemlerde ¢ekilmis fotograflari ve bolgedeki yerel ¢alismalar yer almaktadir.
Bu yoniiyle eser, sadece bir terciime degil, ayn1 zamanda bolgesel tarih,
kiiltiirel miras ve sozliik bilimi alanlarinda ¢ok disiplinli bir kaynak iglevi de

gormektedir.

Bu calisma, Besim Atalay’in terciimesiyle yapilan karsilastirmalarda
aragtirmaya derinlik kazandirmis; sozliikteki kavramlarin  farkli  Tirk
lehgelerindeki izdiisiimlerini gérme imkani sunmus hem dilsel hem kiiltiirel

cesitlilik bakimindan teze 6nemli katkilar saglamistir®®.

3. Divanii Lugati’t-Tiirk lizerine yapilan akademik c¢aligmalar arasinda, Ahmet
Bican Ercilasun ve Ziyat Akkoyunlu tarafindan hazirlanan “Divanii Lugati’t-
Tirk: Giris—Metin—Ceviri—Notlar-Dizin” baglikli eser hem kapsami hem de
metot bakimindan dikkat ¢eken, 6zgiin katkilar iceren kaynaklardan biridir.
Tiirk Dil Kurumu tarafindan 2018 yilinda tek cilt halinde yayimlanan bu
calisma, Onceki ceviri ve edisyonlara kiyasla yeni bir yaklasim ortaya

koymaktadir.

Eserin giris boliimiinde, Divdnii Lugdti’t-Tiirk’in tarihi arka plani, yazilis
amaci1 ve sOzliik bilimi igerisindeki yeri hakkinda genel bilgiler verilmis;
sozliigiin metinsel yapisi ve bilimsel niteligi ana hatlartyla 6zetlenmistir. Ikinci
boliimde, Kasgarli Mahmud’un kimligi, sahsiyeti ve ilim yolculugu ele
alinmis; ayrica Dogu Tiirkistan’daki “Kasgarli” figiiriyle ilgili rivayet ve

belgelere de yer verilmistir.

%0 Abbas, Abdusalam, Tiirki Tillar Divani’ning Uyghurqe Neshri, Sinjiang Halk Yaynevi,
Urumgi (2008).
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Ucgiincii boliim, eserin yazma niishasinin tasviri ile baglams, ilk sayfaya dair
bilgiler, yazma niishaya sahip olan kisi ve kurumlar, el yazmasinin kesif siireci
gibi tarihi veriler sunulmustur. Doérdiincii béliimde, Divanii Lugdti’t-Tiirk’in
yapisi ayrintili bigimde incelenmis; hem Kasgarli Mahmud’un kendi ifadesiyle
sundugu yapit hem de sozliigiin teknik diizenlemesi mukayeseli olarak

degerlendirilmistir.

Besinci boliim, sozliikteki imla 6zelliklerine odaklanmakta; miirekkep tiirleri,
hareke sistemi ve harf kullanimindaki farkliliklar gibi paleografik ayrintilar
incelenmektedir. Altinct boliimde, Divdnii Lugdti’t-Tiirk’teki Tiirkge ses
sistemi —iinsiizler, tinliiler ve uzun tnliiler— dilbilimsel kategoriler iginde ele

alinmustir.

Yedinci boliim, eserin  farkli baskilari, metin nesirleri, terctimeleri,
tipkibasimlari ve dizin ¢aligmalarini bir araya getirerek sistematik bir kaynakca
sunmaktadir. Son bdliimde ise, sozliikte yer alan kavramlara dair kapsamli bir

“terimler s6zIligl” ne yer verilmistir.

Bu calismanin 6ne cikan 6zelligi, daha 6nceki ceviri ve yorumlara bagl
kalmaksizin Arapga orijinal metne dogrudan sadakatle hazirlanmis olmasidir.
Terciimede kelime kelime degil, anlamsal ve baglamsal karsilik dikkate
alinarak Tirkceye aktarim yapilmistir. Ayrica atasozleri ve siirler, yalnizca
Kaggarli Mahmud’un Arapca cevirisi esas alinarak Tiirkgeye c¢evrilmis;

boylelikle miiellifin sozliikte verdigi islevsel yap1 bozulmadan korunmustur.

Yapilan bu ceviride, es sesli ancak anlamca farkli kelimeler de madde basi
yapilmig; anlamca uzaklasmis sozciikler yeniden degerlendirilmistir. Bu
yaklasim, sozliigiin gercek kelime kadrosunu ortaya koymayi hedeflemis;
caligmay1 sadece bir terciime olmaktan g¢ikararak yeni bir sozlik bilimi

perspektifiyle yeniden yapilandirilmis ilmi eser konumuna yiikseltmistir®!,

4. Bu tez c¢alismasini destekleyen onemli giincel kaynaklardan biri de Serap
Tugba Yurtsever tarafindan giinlimiiz Tiirkgesine ¢evrilen ve Kabalct

Yayinlan tarafindan 28 Ocak 2020 tarihinde yayimlanan “Divanu Lugati’t-

81 Ahmet B. Ercilasun, Ziyat Akkoyunlu, Divanu Lugdti’t — Tiirk, Giris- Metin- Ceviri- Notlar-
Dizin, Tirk Dil Kurumu Yayinlari, Ankara (2018).

16



Tiirk” baglikli eserdir. Toplam 624 sayfadan olusan bu calisma, 6zellikle
Divanu Lugati’t-Tiirkiin Tiirk dili agisindan sistematik degerlendirilmesini

igermesi bakimindan dikkate degerdir.

Yurtsever’in terciimesi, Kasgarli Mahmud’un eseri ve ilmi sahsiyeti hakkinda
genel okuyucuya bilgi sunmakla kalmayip, ayni zamanda akademik
arastirmalar icin referans alinabilecek Onemli tespitler icermektedir. Eserin
onsoziinde, Kasgarli Mahmud’un Divanu Lugati’t-Tirk’i telif etme amaci;
Asya’nin i¢ bolgelerinden Anadolu’ya kadar dagmik sekilde yasayan Tiirk
topluluklarmin kimligine dair bir biitiinliik ve dilsel kimlik insa etme cabas1

olarak yorumlanmustir.

Eserde, tiim Tiirk ve Tiirkmen lehgelerini bir araya getirme gayesiyle Kasgarli
Mahmud’un ¢iktig1 ilmi yolculuk, dénemin sosyal, kiiltiirel ve dilsel yapisina
iliskin gozlemleriyle birlikte aktarilmistir. Kasgarli Mahmud, ziyaret ettigi
bolgelerde gozlemledigi halklarin yasayis tarzlarini, inang sistemlerini ve
tarihsel yapilarin1 belgelemekle kalmamis, bu milletlerin kullandiklar1 soz
varligimmi da Arap sozliik bilimi gercevesinde sistematize ederek kayit altina
almistir. Bu yoOniiyle eser, sadece bir sozlik degil, ayn1 zamanda

sosyolengiiistik ve etnografik deger tasiyan ansiklopedik bir yapidadir.

Yurtsever’in caligmasi, Kasgarli Mahmud’un Arapga sozlik diizenleme
yontemini bagariyla ortaya koymakta; eserin Abbasi Halifesine sunulmasi
olayim1 da Tiirk¢cenin ilmi ve siyasl mesruiyet arayist baglaminda
yorumlamaktadir. Bu bakis agis1, eserin hem tarihi hem de dil politikasi

acisindan degerlendirilmesini saglayan 6zgiin bir katki sunmaktadir.

Bu yonleriyle s6z konusu ¢eviri, Divanu Lugati’t-Tiirk’iin dilbilimsel yoniinii
cagdas Tiirk dili baglaminda ele alan ve eserin tarihsel baglamina iliskin

yorumlara akademik diizlemde 151k tutan giincel ve nitelikli bir calismadir®.

5. Tez calismasinda dikkate deger 6zgiin kaynaklardan biri, Pekin Merkezi
Milletler Universitesi Uygur Dili ve Edebiyat: Boliimii 6gretim gorevlisi Erkin
Ariz tarafindan kaleme alman ve 2009 yilinda Pekin Milletler Yayinevi

tarafindan yayimlanan “Bin Y1l Once Bin Yil Sonra: Kasgarli Mahmud ve

32 Serap T. Yurtsever, Divanu Lugdti’t — Turk, istanbul: Kabalc1 Yayinlari, (2020)
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Divanii Lugati’t-Tirk” adli eserdir. S6z konusu kitap, 6zellikle Cin/Uygur
akademik ¢evresinin konuya yaklasimimi yansitan ve disiplinler arasi bir

inceleme sunmasi bakimindan 6nemli bir yer teskil etmektedir.

Bu ¢alismay1 6zgiin kilan unsurlardan biri, yalnizca metinsel bilgi aktarmakla
siirli kalmamasi; ayni zamanda arsiv belgeleri, harita 6rnekleri, fotografik
dokiimanlar ve gorsel malzemelerle desteklenmis bir yapt sunmasidir. Bu
yoniiyle eser, ansiklopedik nitelikte olup, okuyucusunu hem tarihsel hem de

kiltiirel bir yolculuga ¢ikarmaktadir.

Toplam bes bolim halinde diizenlenen kitabin birinci boliimii, Kasgarl
Mahmud’un Kasgar’dan Bagdat’a uzanan yolculugu, Abbasi Halifesine
sundugu eser ve ardindan Kaggar’a doniis stireciyle birlikte, tlirbesine iliskin
tarihi bilgilerle baslamaktadir. Bu kisimda 6zellikle seyahat gilizergihlari,

zaman ¢izelgeleri ve mezar yeri tespiti gibi konular ele alinmaktadir.

Ikinci boliim, dogrudan Divénii Lugdti’t-Tiirk’in kendisine ayrilmis olup;
eserin yazilis tarihi, amaci, dilsel kapsami, Kagsgarli Mahmud’un Tiirk
kavimlerine bakisi, Oguz ve Tiirkmen kabileleri, damga sistemleri, Uygurlar
ve Mergen figiirii gibi alt basliklarda detayli incelemeler sunulmustur. Ayrica,
Kaggarli Mahmud’un soézliik yazim metodolojisi ve harita tasarimi da bu

boliimde degerlendirilmistir.

Ucgiincii béliim, “Kelime Zenginliginden Kiiltiirel Dokuya” bashg: altinda,
Divanii Lugati’t-Tiirk’te yer alan c¢esitli maddelerin Tirk kiiltiiri agisindan
onemi ele alinmakta; futbol, {itii, giizellik anlayisi, yemeklerde zehir tespiti,
denizle ilgili botanik bilgiler ve mitolojik hayvan anlatimlar gibi basliklarla

dilin kiltirel kodlar1 analiz edilmektedir.

Dordiincti  boliim, dogrudan Divanii Lugdti’t-Tiirk’ten yapilan segme
alintilardan olusmaktadir. Bu alintilar hem s6z varligit hem de anlatim

Ozellikleri ac¢isindan 6rnekleme metoduna hizmet etmektedir.

Besinci ve son boliim, eserin bulunmasi, nesredilme siireci ve yeniden ilmi
camiaya kazandirilmasi konularina ayrilmistir. Bu boliimii takip eden ekler
kisminda ise, “Kaggarli Mahmud’u Anma Uluslararasi Sempozyumu” na dair
belge ve gorseller yer almakta, boylece akademik ve kiiltiirel yonlii bir bellek

olusturulmaktadir.
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S6z konusu eser gerek icerdigi ¢ok yonlii basliklar gerekse belgeli anlatim
tarziyla Divanii Lugdti’'t-Tiirk’in tarihsel, filolojik ve kiiltiirel baglamda
biitlinciil degerlendirilmesine katki sunmaktadir. Cin ve Orta Asya
perspektifinden yapilan bu yaklasim, eserin uluslararasi etki alanin1 da gozler

Oniine sermektedir®.

6. Bu tez calismasinda faydalanilan temel bagvuru kaynaklarindan biri de Stkrii
Haluk Akalin tarafindan Tiirk¢eye kazandirilan ve Tiirk Dil Kurumu tarafindan
2008 yilinda yayimlanan Bin Yil Once Bin Yil Sonra: Kasgarli Mahmud ve
Divanii Lugati’t-Tiirk adli eserdir. Bu ¢alisma, 2009 yilinda Pekin’de basilan
Uygurca niisha ile paralel sekilde yapilandirilmis olup, icerdigi bilgiler hem

metinsel hem de gorsel diizeyde 6nemli katkilar sunmaktadir.

Eserin renkli basim formatinda hazirlanmis olmasi, 6zellikle Divdnii Lugati't-
Tiirk’ in haritalar1, damga 6rnekleri, kabile yapilari, takvim sistemleri ve gorsel
belgeler acisindan zengin bir veri kaynagi sunmasint miimkiin kilmistir. Bu
yOniiyle eser, klasik literatiir aktarimindan ziyade, tarihsel-toplumsal belgelerle
desteklenmis grafiksel bir inceleme sunmakta; boylece yalnizca dilsel degil,
kiiltiirel boyutlart da goz Oniine alan biitiinclil bir yaklasima imkan

tanimaktadir.

Kitapta, Kasgarli Mahmud’un sahsiyeti ve ilmi yaklagimi, Divdnii Lugati’t-
Tiirk’teki anlati baglaminda degerlendirilmis; ayn1 zamanda eserde yer alan
diinya haritasi, Tiirk boy ve kabilelerinin tasnifi, on iki hayvanl Tiirk takvimi
gibi unsurlar detayli bicimde incelenmistir. Gorsel malzemelerin bilimsel
aciklamalarla biitiinlestirilmis olmasi, bu ¢alismay1 s6z konusu tezin kavram
analizine ve muhteva yorumuna katki saglayan dnemli kaynaklardan biri haline

getirmistir.

Bu eser, yalnizca yazihi icerigi ile degil; ayn1 zamanda gorsel belgeler ve
yorumlar iizerinden yapilan karsilastirmali analizleri ile, Divdnii Lugati’t-

Tiirk’in hem filolojik hem de sosyo-kiiltiirel boyutlarin1 anlamada énemli bir

38 Erkin Arniz, Bin Yil Once Bin Yil Sonra Kasgarli Mahmud ve Divan-U Liigat’it — Tiirk,
Merkezi Milletler Yayinevi, Pekin (2009).
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zemin olusturmaktadir. Bu yoniiyle s6z konusu kitap, literatiirde ¢ok dilli — ¢ok
yonlii yaklagim ilkesine uygun bir katki sunmakta, 6zellikle gorsel dilbilimsel

verilerin ¢alismaya dahil edilmesini miimkiin kilmaktadir3,

7. Bu ¢alismada yararlanilan 6nemli kaynaklardan biri, Ferhat Cilan tarafindan
kaleme alinan ve 2014 yilinda Sincan Halk Yayinevi tarafindan yayimlanan
Kaggarli Mahmud adli eserdir. Uygur edebiyatinin saygin kalemlerinden biri
olan Cilan’n bu ¢alismasi, dzellikle Kasgarli Mahmud’un hayati, seyahatleri,
eserin telif siireci ve Halifeye takdimi baglaminda arastirmaya degerli katkilar

sunmaktadir.

Iki ana boliimden olusan eser, biyografik ve tarihsel baglami i¢ ice sunarak
Kasgarli Mahmud’un yasadig1 donemi ¢ok yonlii sekilde ele alir. Ik béliimde,
Karahanlilar donemi, Kasgarli Mahmud’un aile ¢evresi, yasadig1 toplumdaki
sosyal yapilar, boy ve kabile sistemleri, ayrica donemin kiiltiirel rittielleri
incelenmistir. Bu ¢ercevede, Kasgarli’nin sozliigiinii kaleme almadan Once
gerceklestirdigi  saha  calismasi1  niteligindeki  seyahatleri  6zellikle

vurgulanmaktadir.

Ikinci boliimde ise, Karahanlilar, Selguklular ve Abbasiler dénemleri genel
hatlariyla degerlendirilmekte; ayrica Kasgarli Mahmud’un ziyaret ettigi
Buhara, Nisabur ve Bagdat sehirleri hakkinda ayrintili bilgiler sunulmaktadir.
Ozellikle Abbasi halifesinin Hakaniye Tiirkgesi’ne olan ilgisinin ayrica bir
baglikta ele alinmis olmasi, donemin Arap-Tirk dil iliskilerini anlamada
dikkate deger bir ayrintidir. Kitabin ilerleyen sayfalarinda, Kasgarli
Mahmud’un eserini halifeye takdim etme siireci ve ardindan Kasgar’a doniisii

detayl1 bicimde anlatilmistir.

Ferhat Cilan’in eseri, akademik bir kurguya sahip olmaktan ziyade, edebi-
biyografik anlatim yoniiyle 6ne ¢ikmakta; ancak igerdigi tarihi ve kiiltiirel
ayrintilar, bu tez ¢alismasinda 6zellikle Kasgarli Mahmud’un ilmi ve toplumsal
konumunun incelenmesi agisindan degerli bir yardimci kaynak hiiviyetindedir.

Ayrica, eser; donemin toplum yapisini, seyahat giizergahlarini ve dilsel

3 Siikrii H. Akalin, Bin Yil Once Bin Yil Sonra Kasgarli Mahmud ve Divan-U Liigat it — Tiirk,
Tiirk Dil Kurumu Yayinlari, Ankara (2008).
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etkilesimleri daha anlasilir ve canli bir bigimde sunarak arastirmaya zenginlik

katmaktadir®.

8. Bu calismada bagvurulan kaynaklardan biri, Tursun Ay Sakim tarafindan
kaleme alinan ve 2013 yil1 temmuz ayinda Pekin Milletler Yayinevi tarafindan
yayimlanan Divanii Lugati’t-Tiirk 'ten 11. Yiizyildaki Tiirk Milletlerinin Sosyo-
Kiiltiirel Yapisina Bakig adli eserdir. Adindan da anlasilacag iizere bu kitap,
Kaggarli Mahmud’un sozliglinden hareketle, 11. yiizyill Tiirk toplumunun

siyasi, sosyal ve kiiltiirel dokusunu incelemektedir.

Ug béliimden olusan galismanin giris kisminda, Kasgarli Mahmud’un hayati,
ahlaki kisiligi ve eserleri hakkinda bilgi verilmistir. Bu boliimde, Kasgarli
Mahmud’un dénemin ilmi, kiiltiirel ve sosyal baglami i¢indeki yeri ele
alinmakta, 6zellikle Divanii Lugdti’t-Tiirk’in icerdigi sosyolojik malzemenin
niteligi tizerinde durulmaktadar.

Birinci boliimde, 11. yiizyilda Tiirk milletlerinin siyasi ve etnik yapisi tizerinde
durulmustur. Bu baglamda, "Tiirklerin siyasi durumu®, “etnik kimlikleri* ve
"geleneksel aligkanliklar1" gibi alt basliklarda Divdn’dan elde edilen veriler
tarihsel arka planla birlikte analiz edilmistir. Eser, sozliikte gecen 6rneklerden
yola ¢ikarak Tiirk topluluklarinin boy ve kavim yapisini, yonetim bi¢imlerini

ve askeri-siyasi organizasyonlarini tespit etmeye ¢aligmaktadir.

Ikinci boliimde ise, Divdnii Lugdti 't-Tiirk’te yer alan referanslar iizerinden 11.
ylzyil Tiirklerinin sosyal yasamlar1 ¢cok yonlii bicimde ele alinmaktadir. Bu
boliimde aile yapisi, evlilik ve bosanma gelenekleri, akrabalik iliskileri, oba—
boy—kabile orgiitlenmeleri, sosyal siniflar (beyler, halk, kdleler) ve cemiyet
yapist gibi konular analiz edilmistir. Ayn1 zamanda dini inang ve pratikler,
giindelik yasamdaki aligkanliklarla birlikte islenmis, halkin diinyaya bakisi

Divan’daki veriler 15181nda degerlendirilmistir.

Bu eser, Kasgarli Mahmud’un yalmizca dil bilimsel katkilarini degil, aym
zamanda sosyolojik bir gozlemci olarak sundugu verileri ortaya ¢ikarmakta ve
bu yoOniiyle tez kapsaminda biiyiik katki saglamaktadir. Ayrica ¢aligmanin

tarihsel-sosyolojik metodolojisi, Divdnii Lugati’t-Tiirk™in sadece bir sozlik

% Ferhat Cilan, Kasgarli Mahmud, Sinjiang Halk Yayinevi, Urumgi (2014).
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degil, 11. ylizyil Tiirk toplumunun aynasi oldugunu giiglii bigimde

vurgulamaktadir®,

Makale:

1. Dogu Tiirkistan Sincan Universitesi [Imi Dergisi’nin 2012 yil1 3. sayisinda
yayimlanan Omer Dawut’a ait “Kasgarlh Mahmud ve Onun Dil Bilim
Alanindaki Yeri” bashkli makale, bu tez kapsaminda bagvurulan 6nemli
kaynaklardan biridir. Calisma, Divdnii Lugati’t-Tiirk’teki dilsel gesitliligi ve
cok dilli etkilesimi merkezine alarak, Kasgarli Mahmud’un dil bilimci

kimligini ve bu alana katkilarini analiz etmektedir.

Makale, 6zellikle diller arasi etkilesim kavrami ¢ercevesinde, Kasgarli’nin
eserindeki Arapca-Tiirkce iliskisini karsilastirmali olarak ele almakta; onun
sozliik tasarimi ve dilsel smiflandirma yaklasgimini modern dil bilimi
perspektifiyle degerlendirmektedir. Ayrica, Kasgarli Mahmud’un sahsiyeti,
entelektiiel yonii ve metodolojik tutumu iizerine de dikkat ¢ekici tespitlerde

bulunmaktadir®’.

2. Deyna Es-Seyd Muhammed Doydar tarafindan kaleme alinan ve 2018 yilinda
Ayn-1 Sems Universitesi Edebiyat Fakiiltesi dergisinde yayimlanan  2sess
Sl Sl o)) s 4S5 (g ,2l8” (Kaggarh Mahmud ve Divdnii Lugdti't-Tiirk adli
eseri) baslikli makale, s6z konusu eserin metot, muhteva ve kaynak yapisi

baglaminda yol gosterici niteliktedir.

Calismada, eserin telif amaci, yazim ve nesir siireci, Tiirk dili ve lehgeleri, Tiirk
kabileleri, eserde gecen cografi mekanlar ve diinya haritasi, savas anlatilari,
hikayeler, atasozleri, siir tiirleri ve Kaggarli Mahmud’un s6zliikk yazimindaki
yontemsel tercihler detayl bir bicimde ele alinmistir. Ayrica, eserdeki Arapga

pasajlara yer verilerek hem dilsel yap1 hem de anlam baglaminda agiklamalar

% Tursun Ay Sakim, Divdnii Lugati't-Tiirk'ten 11. Yiizyildaki Tiirkii Milletlerin Sosyal
Kiiltiiriine Bakig, Milletler Yayinevi, Pekin (2014).

7 Omer Dawut, “Kasgarli Mahmud ve Onun Dil Bilim Alanindaki Yeri”, Sinjiang Universitesi
Iimi Dergisi, C.33, S.3, (2012-09).
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sunulmustur. Makale, eserin klasik Arap sozliik¢iiliigli gelenegine baglilig

acisindan da dikkat cekici tespitler icermektedir3®,

Osman O. Sifa-i tarafindan kaleme alinan ve 2005 yilinda Sincan Sosyal
Bilimler Dergisi’nin 5. sayisinda yayimlanan “Mehmud Kasgarining Hayat
Seceresi” baslikli makale, Kasgarli Mahmud’un soykiitiigii ve aile ge¢misi
hakkinda derinlikli ve 06zgiin bilgiler sunmaktadir. Bu calisma, oOzellikle
Kaggarli Mahmud’un nesebinin Karahanlh hiikiimdarlarindan Abdiilkerim
Satuk Bugra Han’a kadar uzandigini ispat eden bir el yazmasi vesikanin

tanitimi agisindan biiyiik 6nem tagimaktadir.

Yazar, Kaggarli’nin soyunun izini siirerken basvurdugu sozlii gelenek, aile
arsivleri ve el yazmasi belgeleri titizlikle incelemis, sz konusu secerenin
muska seklinde katlanarak nesiller boyu muhafaza edildigini ve miras yoluyla
aktarildigini ortaya koymustur. Makale, bu yoniiyle Kagsgarli Mahmud’un
biyografik yoniine dair bir¢ok bilinmeyen hususu aydinlatmakta ve tez

caligmasina belge temelli tarihsel katki sunmaktadir®®.

Tursun Beg Ibrahim Taymas tarafindan kaleme alman ve 2008 yilinda May
Bulak dergisinde yayimlanan “Tiirki Tillar Divani’ning Dil Bilim Alanindaki
Degeri” baglikli makale, Divanii Lugdti 't-Tiirk iin 6zellikle dil bilimi agisindan
tasidig1 6zgiin degere odaklanmaktadir. Yazar, eserin genis kapsamli icerigine
ragmen, Kasgarli Mahmud’un temel amacinin Tiirk dilinin yapisal 6zelliklerini

bilimsel olarak ortaya koymak oldugunu vurgulamaktadir.

Makale, dil-tarih, dil-tefekkiir ve dil-din iliskilerini Divdn ¢ergevesinde ele
alarak, eserin sadece liigat niteligiyle degil, ayn1 zamanda kiiltiirel ve diisiinsel
birikimi yansitan dilsel bir hafiza kaynagi oldugunu ileri siirmektedir.
Calismada, Divanii Lugadti’t-Tiirk’in dil bilimsel degeri, “tarihi deger” ve
“bilimsel deger” olmak {izere iki baslik altinda sistematik bigcimde

incelenmigtir.  Metin, Kagsgarli Mahmud’un eserinden Orneklerle

% Deyna Es- Seyd Muhammed Doydar, “Kasgarli Mahmud ve Divan’1 Liigat’it Tiirk Adl
Eseri”, Ayn-1 Sems Universitesi, Edebiyat Fakiiltesinde Dergisi, C.46, S.245-271 (2018):27.

% Osman O. Sifa-i, “Mehmud Kasgarining Hayat Seceresi”, Sinjinag Sosyal Bilimler Dergisi,
sy.78 (2005-5):67.
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zenginlestirilmis olup, bu tezde Divan’in dil bilimsel analizine yonelik

yaklasim gii¢lendiren nemli bir bagvuru kaynagi olarak degerlendirilmistir®.

Ahmet Onur tarafindan kaleme alinan ve 2021 yilinda Sarkiyat Mecmuasi’nda
yayimlanan “Divanii Lugadti’t-Tiirk Sozliigiinde Arap¢a Sahitleri ve Arap¢a —
Tiirk¢e Arasinda Morfolojik Bir Karsilastirma” bashikli calisma, Divanii
Lugati’t-Tiirk’te yer alan Arapca Orneklerin analizi baglaminda, Arapca ile
Tirkge arasindaki morfolojik iliskileri inceleyen onemli kaynaklardan biridir.
Calismanin temel amaci, bu iki farkl dil ailesine mensup diller arasinda Divan
baglaminda olusan benzerlik ve farkliliklar1 tespit ederek dilsel etkilesimi

ortaya koymaktir.

Makalede, Araplarla Tirkler arasindaki kiiltiirel ve cografi temasin, 6zellikle
Islam fetihleriyle birlikte gelisen tarihsel siire¢ icerisinde diller arasinda
karsilikli etkilesime zemin hazirladigr vurgulanmistir. Yazar, bu etkilesimin
sadece sozciik aligverigiyle sinirli kalmayip, yapisal diizeyde de cesitli dilsel

gecislere ve ddiinlesmelere yol actigini belirtmistir.

Calismada ele alinan baslica konular arasinda, Divanii Lugdti’t-Tiirk’in
olusturulma stireci, Arapca dilsel verilerin (Kur’an ayetleri, hadisler, Arap
siirleri, atasozleri) sozliikteki yeri ve islevi, ayrica Arapga-Tiirk¢e kelimelerin
lafiz ve anlam acisindan uyumlulugu yer almaktadir. Bu kapsamda, dil
olusturma mantigi, kavram tiretimi ve anlam tutarlilig1 gibi dilbilimsel temalar
Arap dil bilgisi kurallar ¢ergevesinde degerlendirilmistir. Onur’un ¢aligmasi,
ozellikle Arapca kaynaklardan istifade etmesi ve bu kaynaklar1 6rneklerle
somutlagtirmasi agisindan, bu tezin Arap dili acisindan yliriitiilen kavram

analizine kiymetli katkilar sunmaktadir®.

Mevhibe Cosar ve Bahadir Giines tarafindan kaleme alinan ve 2011 yilinda
yayimlanan “A¢iklamali Bir Kaynak¢a Denemesi-2: Divanii Lugati’t-Tiirk ve

Kasgarli Mahmud Uzerine Hazirlanan Bildirimler” baghkli galisma, aym

0 Tursun Beg Ibrahim Taymas, “Tiirki Tillar Divani ning dil bilim alamndaki degeri”, May
Bulak dergisi, sy.1, Urumgi (2008):85.

4 Ahmet ONUR, “(Divan’t Liigat’it Tiirk) Sozliigiinde Arapga Sahitleri ve Arapga — Tiirkge
Arasinda Morfolojik Bir Karsilastirma”, Sarkiyat Mecmuasi, Sayt: 39, S.1-36, (2021).
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yazarlarin daha oOnce hazirladigi ilk kaynak¢a calismasinin devami
niteligindedir. S6z konusu calisma, Kasgarli Mahmud ve onun essiz eseri
Divanii  Lugati’t-Tiirk tzerine Tirkiye’de gergeklestirilmis bildirileri

sistematik bir bicimde bir araya getirmeyi amaglamaktadir.

Calisma, c¢esitli akademik toplantilarda sunulmus toplam 181 bildiriyi
aciklamali bir sekilde siniflandirarak, arastirmacilarin hem literatiirdeki bilgi
birikimine erisimini kolaylastirmakta hem de bu alanda yapilacak yeni
caligmalara yon vermektedir. Bu yoniiyle, s6z konusu derleme, sadece
bibliyografik bir liste sunmakla kalmayip ayni zamanda Divadnii Lugati’t-
Tiirk’iin farkl yonleri iizerine odaklanan arastirmalarin igerigi hakkinda da

Ozet bilgi sunmaktadir.

Eserin kapsaminin oldukc¢a zengin ve ¢ok yonlii olmasi, alana yonelik
arastirmalarin stirekli olarak gilincellenmesini, genisletilmesini ve yeniden
degerlendirilmesini gerekli kilmaktadir. Bu baglamda, Cosar ve Giines’in
hazirladig1 bu aciklamali kaynakea, alanda calisan arastirmacilar i¢in oldukga
islevsel bir bagvuru kaynagi olup, bu doktora tezinde de Onceki bilimsel

iiretimlerin izlenebilmesi agisindan 6nemli bir rehber islevi gorecektir??.

Tez:

1. Nur sultan Abdimitalip ULUUU tarafindan 2023 yilindan ele alinmis
“Kirgizlarin Kiiltiir Tarihinin Kaynagi Olarak Kasgarli Mahmud’un “Divani
Lugati't-Tiirk” Sozligi” adli doktora calismasinda, Kasgarli Mahmud’un
Divanii Lugati’t-Tiirk adli eserini, Tiirkolojik alaninda, eski Tiirk Orhun-
Yenisey yazitlarinin okunmasindaki sonraki en oOnemli calisma olarak
nitelendirmistir. Bu eseri Tiirk diinyasinin zirve doneminin eseri olarak kabul
eder. Bu calismada Kasgarli Mahmud ile ilgili 6grendigimiz en degerli
bilgilerden biri sudur ki, eserinde kendisini belirttigi gibi Tiirklerin en uz dillisi,
acik anlatani, ince zekaya sahip olani, soy olarak en kokliisii ve kargiy1 en iyi

kullananidir. Eser Balasagun’lu Yusuf Has Hacip’in “Kutadgu Bilig” eseri

2 Mevhibe COSAR, vd., “A¢iklamalr Bir Kaynak¢a Denenmesi-2: Divanii Lugati’t Tiirk ve
Kasagarli Mahmud Uzerine Hazirlanan Bildirimler”, Journal of Turkology, c.21, sy.l
(Haziran 2011):167-231.
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ideal ayni sirada iitopik bir toplumu anlatan bir eserdir. Bu ¢calismada, Kasgarli
Mahmud’u Tiirk tarihinin ilk Tiirkolog™u, halkbilimcisi, cografyacist ve
folklorcusu olarak vasiflandirmistir. Bu tez giris, iki ana bdliim, sonug ve
kaynakca kismindan olugmaktadir. Bu ¢alisma ayni zamanda Kirgiz dili ile
yazilmis olup, bize Kirgiz dilindeki konu ile ilgili bilgileri edinmemizde
yardime1 olacaktir®,

2. Gokge DURUKOGLU (2020), “Divanu Lugati’t — Tiirk’e Gére 11. Yiizyil
Tirk Dili Grameri” adl1 doktora tezini ¢alismis olup, Tiirk dilinin ilk s6zliigiine
gore, Tiirk dili gramerini ortaya koymay1 amaglamis ve bu amag dogrultusunda
calismay1 slrdliirmistiir. Giris boliimiinde ise, bu eser yazilan yiizyil ile
bilgiler, Kaggarli Mahmud’un eseri yazmada izledigi yol ve eserin yapisiyla
ilgili agiklama verildikten sonra, Tiirk¢enin bu donemde sahip oldugu sesler ve
ses degisimleri agiklanmig, yazarin izahinda bulundugu Tiirkge ve Arapga
seslerin karsilagtirllmasindan yola ¢ikarak Tiirk¢enin ses varligi ve degerleri
ortaya koyulmustur. Ardindan Tiirk¢e ile Arapganin biikiimlii ve eklemli
sOzciik yapilarinin ve sozciik tliretme Ozelliklerinin farkliliklarina vurgu
yapmis, dillerin sahip oldugu morfolojik unsurlart listelemistir. Bunun yani
sira, Kaggarli Mahmud’un derledigi atasozleri bir araya getirilmistir. Bu
bilgiler dogrultusunda sonug ortaya koyulmustur®*,

3. Aigul Turikpenova tarafindan 2021 yilinda hazirlanan “Tarihi Tiirk Lehgeleri,
Kazak Tiirk¢esi ve Tiirkiye Tiirk¢esindeki Bitki Adlari” baslikli doktora
tezinde, c¢esitli donemlere ait Tiirk lehgelerinde kullanilan bitki adlar
karsilastirmali olarak ele alinmistir. Calismada, Kazak Tirkgesi’ne ait 15
ciltlik sozlik ile Tirkiye Tirkgesi sozlikleri basta olmak iizere,
Drevnetyurkskiy Slovar, Divanii Lugdti't-Tiirk, Eski Uygur Tirkgesi sozIigi,
Harezm-Kipcak Tirkgesi, Cagatay Tiirkcesi ve Eski Anadolu Tiirkgesi
sozliikleri detayli bicimde taranmistir. S6z konusu sozliiklerin ¢ok dilli ve ¢ok
yonlii igerige sahip olmasi, bitki adlarimin tarihsel gelisimini ve kullanim

cesitliligini incelemede 6nemli bir zemin sunmus; bu durum, ¢alismay1 hem

3 Nur Sultan Abdimitalip Uluuu, “Kirgizlarin Kiiltiir Tarihinin Kaynagi Olarak Kasgarl
Mahmud’un “Divanii Lugat It- Tiirk” SzIigi” (2023).

4 Gokge Durukoglu, “Divdnu Lugati’t — Tiirk’e Gore 11. Yiizyil Tiirk Dili Grameri” (2020).
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sOzlikbilim hem de karsilastirmali dil arastirmalar1 ac¢isindan degerli
kilmaktadir®.

[lknur KOC, 2024 yili calismis oldugu “Divanii Lugati't-Tiirk’teki Manzum
Parcalar Uzerine Metin Dil Bilimi Incelemesi” adli arastirmasinda, Divanii
Lugati't-Turk’te madde basi olarak yer verilen sozciikler, eski Tiirk halk
siirinin en 6nemli Ornekleri konularla ilgili manzumelerle 6rneklendirerek
yazilmistir. Divanii Lugati't-Tirk’teki manzumeleri, dil bilimi ¢alismalarinin
cesitlenerek yayilmasiyla ortaya ¢ikan metin dil biliminin tutarhilik,
gonderimsel bagdasiklik gibi bagliklart ile incelenmistir. Tez ¢alismasi toplam
dort boliimden olusmus olup, 1. Boliimde Kasgarli Mahmud ve Divani
Lugati't-Tirk ile ilgili bilgiler verilmistir. 2. Bolimde ise, metin dil bili ele
alimmis, 3. Boliimde ise, Divanii Lugati't-Tiirk’teki manzum pargalar iizerine
metin dil bilimi incelmesi yapmistir®®.

Nalan Emektar, 2019 yilinda hazirladig1 “Tiirk Felsefesinin Olusum Stirecinde
Kasgarli Mahmud ve Divanii Lugati’t-Tiirk Adli Eserin Yeri — Felsefeyi
Anadolu’da Yurtlandirmak Baglaminda Bir Inceleme” bashikli yiiksek lisans
tezinde, Tiirk diisiince tarihinin, diinya tarihiyle biitiinsel bir bag igerisinde ele
alinmas1 gerektigi fikrinden hareketle 6zgiin bir yaklasim gelistirmistir.
Calisma, Orta Asya, Tiirkistan ve I¢ Asya gibi cografyalardan tasinan kiiltiirel
ve entelektiiel birikimin, Anadolu’daki karsiliklartyla harmanlanarak
"Felsefeyi Anadolu’da Yeniden Yurtlandirmak" projesi c¢ercevesinde Tiirk
felsefesinin imkanlarin1 ortaya koymay:r amaglamaktadir. Eserde, Divanii
Lugati’t-Tiirk baglaminda gerceklestirilen detayli soézcik ve anlam
coziimlemeleriyle, tarihsel slirecte bicimsel veya telaffuz degisiklikleri
gecirmis olsa da anlamini muhafaza eden kelimeler, deyimler, siirler, atasdzleri

ve geleneksel ifade bigimlerine dikkat c¢ekilmistir. Bu baglamda, Kasgarh

4 Aigul Turikpenova, “Tarihi Tiirk Lehgeleri, Kazak Tiirkcesi ve Tiirkiye Tiirkcesindeki Bitki
Adlarr” (2021).

* flknur Kog, “Dwvanu Lugati’t- Tiirk teki Manzum Parcalar Uzerine Metin Dil Bilimi
Incelemesi” (2024).

27



Mahmud’un eseri, sadece dilsel degil, ayn1 zamanda felsefi ve kiiltiirel mirasin

aktariminda da dnemli bir kaynak olarak degerlendirilmistir.*’.

Madde:

Mustafa S. KACALIN tarafindan 1994 yilinda Istanbul’da basilan TDV Islam
Ansiklopedisi’nin 9. Cildinde 446-449 numaral1 sayfalar arasinda eser ile ilgili
degerli bilgiler verilmistir; yazarin belirttigi tizere, Divani Lugati’t-Tiirk i ilk
bulan arastirmacit Ali Emri Efendi’dir. Bunun yam sira, Divanii Lugati’t-
Tiirk’te esas olarak yer verilen Karahanli Tiirk¢esinden sonra en ¢ok Oguzlar
Tiirkgesi iizerine de durulmustur. Ciinkii, Oguz Tiirk¢esi Tiirk sivelerinin en
kolay1, daha sonra da genis bir edebiyat meydana getiren Tiirk¢edir. Divanii
Lugati’t-Tiirk’li, Tirklerin yiiceligini anlatmak, Tirk dilinin Arapcadan geri
kalmadigin1 gostermek ve Araplara Tiirkgeyi 6gretmek maksadiyla kaleme
alindigini, dolaysiyla eserin Tiirkgeden Arapgaya bir sozliikk seklinde tertip
edildigi, Divanii Lugati’t-Tiirk’te madde baslarinin Tiirk¢e, agiklamalari ihtiva
eden kismi ise Arap dili ile yazildig1, eser tertip edilirken tamamiyla Arap imla

kurallarina uyuldugu ifade edilmigtir®.

4 Nalan Emektar, “Tiirk Felsefesinin Olusum siirecinde Kasgarli Mahmut ve Divan-ii

Liigat’it- Tiirk adli eserin yeri- Felsefeyi Anadolu’da Yurtlandirmak baglaminda bir inceleme”

(2019).

8 Mustafa S. Kagalin, 7DV Islam Ansiklopedisi, C.9. S. 446-449. istanbul 1994.

28



IKiINCi BOLUM

11. YUZYILIN TARIHi VE KULTUREL BAGLAMINDA
KASGARLI MAHMUD’UN HAYATI, ESERLERI VE EDEBI
SAHSIYETI

Bu béliimde, ¢calismanin temelini teskil eden Divanii Lugati 't-Tiirk adli eserin miellifi
Kaggarli Mahmud’un yasadig1 doneme dair tarihsel ve kiiltiirel baglam detayli sekilde
ele almacaktir. Bu baglamda, Kasgarli Mahmud’un dogumundan 6nceki ve dogdugu
donem hem Islam hem de Tiirk tarihi acisindan siyasi ve edebi yonleriyle
incelenecektir. Devaminda, yazarin hayati, ailesi, tahsil siireci, Kaggar’dan Bagdat’a
yaptig1 seyahat, Abbasi halifesine eserini takdim edisi, tekrar Kaggar’a doniisii, vefati
ve kaleme aldig1 diger eserler ele alinacaktir. Miiellifin telif ettigi eserlerin en dnemlisi
olan Divanii Lugdti’t-Tiirk, ayrica sekil ve muhteva bakimindan miistakil bir baglik

altinda degerlendirilecektir.

11. Yiizy1l hem Islam tarihi hem de Tiirk tarihi bakimmdan son derece miihim bir
doneme tekabiil etmektedir. Bu yiizyillda Islam hilafetinin basinda Abbasiler
bulunmakta olup, s6z konusu dénem, siyasi hakimiyetin yani sira ilim, medeniyet ve
kiiltiir alanlarinda Islam diinyasinin “altin ¢ag1” olarak nitelendirilmektedir®®. Arap dili
bu dénemde bilim dili haline gelmis, Abbasi baskenti Bagdat ise ilim ve hikmetin
merkezi olarak 6ne ¢ikmis, farkli cografyalardan bir¢ok alimin ugrak noktasi haline

gelmistir®.

Benzer sekilde, Tiirk tarihi agisindan da 11. ylizyil biiyilik bir doniisiimiin yasandig:
kritik bir donemdir. Karahanlilar devleti, bu donemde Tiirk-Islam kiiltiiriiniin zirveye
ulastigl, medeniyetin birgok yoniiyle derinlestigi bir ¢agmn temsilcisidir®.

Karahanlilarin baskentlerinden biri olan Kaggar, donemin 6nemli bir ilim ve kiiltiir

49 Abdiilaziz ed-Duri, el- ‘Asrii 'I- ‘Abbasiyyii’l-evvel (Bagdad: 1945.
% Ya‘kubi, Kitabii’l-Biildan, s. 31-38, 41-43, 8284.

51 7Zeki Velidi Togan, Umumi Tiirk Tarihine Giris, Istanbul 1970, s. 58-59.
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merkezi olmus; burada kurulan medreseler araciligtyla nitelikli bir egitim verilmis ve

diinya ¢apinda etkili bilimsel eserler kaleme alinmistir>2.

Divanii Lugati’t-Tiirk de iste bu ilmi ve kiiltiirel ortamda, Karahanlilar doneminde
yasamig bir Tiirk dil bilgininin iirlinii olarak telif edilmis ve Abbasi halifesine takdim
edilmistir’®. Boylesi kapsamli ve ¢ok yonlii bir eserin arka planini anlayabilmek i¢in
hem miiellifin sahsiyetini hem de yasadigi donemin tarihsel kosullarini ayrintili

bi¢imde tahlil etmek elzemdir.

Zira tarihi olaylar ancak sebep-sonu¢ iligkisi c¢ercevesinde dogru bigimde
degerlendirilebilir. Bir olayin sonucuna dair saglikli bir ¢ikarim yapabilmek i¢in, o
olayin ardindaki tarihsel, sosyal ve kiiltiirel etmenleri géz Oniinde bulundurmak
gerekir. Bu baglamda, asagida Abbasiler ve Karahanlilar dénemleri siyasi ve edebi

acidan ayri bagliklar halinde incelenecektir.

52 Ahmed el-Menini, el-Fethu’l-vehbi ‘ala Tarihi Ebi Nasr el- Utbi, Kahire 1286, 11, 26 vd.,
76 vd. 128 vd.

53 M. Sakir Ulkiitasir, Biiyiik Tiirk Dilcisi Kasgarli Mahmut, Istanbul 1946, s. 56-82.
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2.1. Abbasiler Donemi

Islam Devleti, Hz. Muhammed tarafindan Medine’de kurulmus; bu yeni devletin
toplumsal ve siyasi yapisi, baslangicta esasen Arap unsurlar iizerine insa edilmistir.
Hz. Muhammed’in vefatindan sonra sirasiyla Hz. Ebt Bekir, Hz. Omer, Hz. Osman
ve Hz. Ali’nin halifelik yaptigi donem, literatiirde “Hulefa-yi Rasidin” olarak
adlandirilmaktadir. Bu siirecte gerceklestirilen fetihler neticesinde Sam, Misir, Bagdat

ve pers gibi bolgeler Islam topraklarina katilmistir®,

Emeviler doneminde ise bu fetih siyaseti daha da hizlanmus, islam Devleti’nin siirlart
Orta Asya’dan Endiiliis’e kadar genislemistir. Hulefa-yi Rasidin doneminden itibaren
fethedilen bolgelerde yerli halkin Miisliiman olmas1 durumunda diger Miisliimanlarla
esit haklara sahip olmalar1 saglanmis, aksi halde cizye O6demek sartiyla dini
ozgiirliikklerine devam etmelerine miisaade edilmistir®®. Ancak Emeviler ile bu anlay1s
yerini, hilafetin Arap aristokrasisinin elinde sekillendigi bir hiikiimdarlik modeline
birakmigtir. Boylece, Emeviler Devleti zamanla Arap merkezli ve etnik unsurlara

dayal1 bir siyasi kimlik kazanmaya baglamistir.

Bu dénemde Araplar, divanlara kayitli olan, arazi vergisinden muaf tutulan, ganimet,
tazminat ve diizenli maaslardan istifade eden imtiyazli bir sinifa donlismiistiir. Buna
karsin, fethedilen bolgelerin Arap olmayan sakinleri, sosyal, idari ve ekonomik a¢idan
ikinci sinif statlisiinde degerlendirilmis, fetihlere piyade olarak katilmalarina ragmen
daha az maas ve diisiik riitbelerle yetinmislerdir®®. Bu ayrimc1 uygulamalara Halife
Omer bin Abdiilaziz son vermeye ¢alismissa da onun vefatindan sonra énceki sistem
yeniden yiirlirliige konulmustur. Neticede bu gelismeler, 6zellikle Arap olmayan

topluluklar arasinda ciddi bir muhalefet zemini olusturmustur. Siyasi birlik

 Halil Inalcik, Islam Diinyasinda Devlet ve Hilafet, (Istanbul: Tiirkiye Diyanet Vakfi
Yayinlari, 1997), 45.

% Hakki Dursun Yildiz, Islamiyet ve Tiirkler, Istanbul 1976.

% Halife b. Hayyat, et-Tdrih (nsr. Siiheyl Zekkar), Dimask 1967-68.
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zedelenmis, hanedan i¢i otorite zayiflamis ve merkezi denetim Onemli oOlgiide

sarsilmigtir’.,

Abbasiler, adim1 Hz. Muhammed’in amcas1 Abbas bin Abdiilmuttalib’ten alarak, 750
yilinda Emevilerin yerine iktidara gelmislerdir. Bu donem, yalnizca Islam tarihi
acisindan degil, diinya tarihi acgisindan da siyasi, ilmi, kiiltiirel ve askeri sahalarda
kayda deger gelismelerin yasandig1 bir ¢ag olarak kabul edilmektedir®®. 31 Ekim 749
tarithinde Kiife Ulu Camii’nde Ebi’l-Abbas’a biat edilmesiyle hanedan resmen tesis
edilmistir®®. Baslangicta hilafet merkezi olarak Hasimiyye ve Enbar sehirleri
kullanilmis, ancak II. Halife EbG Cafer el-Mansur doneminde Bagdat insa edilerek

devletin yeni baskenti haline getirilmistir®.

Abbasilerin kurulus siirecinde biiyiik destek saglayan Iranlilar, bu destegin karsilig
olarak yiiksek diizeyde idari goérevlere getirilmislerdir. 809 yilinda Halife Har(in
Resid’in vefatindan sonra yasanan taht miicadelesinde, Me’mun’un kardesi Emin’e
kars1 galip gelmesiyle Arap wunsurlar devlet idaresinden biiyilk oranda
uzaklastinnlmigtir. Takip eden siiregte, Tiirk askeri birliklerinin destegiyle hilafete
gelen Mu‘tasim tarafindan Samerra sehri kurulmus ve Tiirkler devlet idaresinde etkili

bir gii¢ haline gelmistir®’.

945 yilina gelindiginde, Abbasi hilafeti, Si1 Biiveyhiler’in etkisine girmis; halifeler
hutbelerde Fatimiler adina dualar etmeye baslamistir®. Hilafetin sembolik bir yapiya
biirlindiigli bu zayiflama siireci, 1055 yilinda Biiyiik Selguklu Sultan1 Tugrul Bey’in

Bagdat’1 Fatimi etkisinden kurtarmasiyla son bulmustur. Boylece, Abbasi hilafetinin

%" Khan, S. M. (2020, Mart 25). Abbasiler [Abbasid Dynasty]. (B. Aksu, Cevirmen). World

History Encyclopedia. https://www.worldhistory.org/trans/tr/1-18631/abbasiler/.

%8 Abdiilaziz ed-Dari, el- ‘Asri - ‘Abbdsiyyii'l-evvel, Bagdad 1945.

% Faruk Omer, The Abbasid Caliphate (750-786), Bagdad 1969.

0 A.mlf., Tabi atii’d-da ‘veti’l- ‘Abbdsiyye, Beyrut 1970.

61 Ahmed Cevdet Pasa, Tarih-i Cevdet, c. Il (istanbul: Matbaa-i Amire, 1309), 114.

82 Mafizullah Kabir, “The Relation of the Buwayhid Amirs with the ‘Abbasid Caliphs”, a.e.,

11/3 (1954), s. 228-243.
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itibar1 yeniden saglanmis ve yaklagik elli yillik bir siire¢ boyunca Selguklularin

himayesinde devam etmistir®.

Tarihi siire¢ icerisinde hilafete bagl topraklar siirekli olarak genislemis, buna bagh
olarak sinirlar da zamanla degisiklik gostermistir. Ancak bu genisleme, merkezi
idarenin denetiminde g¢esitli zorluklar1 da beraberinde getirmistir. Devletin ug
bolgelerinde gorev yapan valiler ve yerel beyler zamanla merkezi otoriteye karsi
bagimsizlik arzusu tasimis, bazi durumlarda ise hilafet dis tehditlerle kars1 karsiya
kalmistir®. Bu sebeple Abbasiler dénemi, toprak kazanimi odakli fetih siyasetinden
ziyade, mevcut sinirlar dahilinde toplumsal refahin artirilmasi ve adaletin tesis
edilmesine dncelik verilen bir donem olmustur. Halifeler, bu donemde i¢ siyasette
istikrar1 saglamaya yonelik politikalar benimseyerek idari, ilmi ve kiiltiirel gelismeleri

oncelemis, genis ¢apl askeri fetihlerden uzak durmuslardir®®.

Abbasiler doneminde, devletin igten giiclendirilmesine yonelik yeniden yapilandirilan
idari sistem sayesinde, siyaset, idare ve askeri alanlardaki gelismelere paralel olarak
ilmi sahalarda da dikkate deger ilerlemeler kaydedilmistir. Bu siirecte, Islami ilimler
basta olmak iizere, tabiat bilimleri, felsefe, matematik, tip, tarih, cografya ve edebiyat

gibi pek ¢ok alanda bilimsel iiretim canlanmis ve sistematik bir boyut kazanmistir®®.

Bu ilm1 yiikselisin en 6nemli gdstergelerinden biri, cami, medrese ve kiitliphane gibi
egitim kurumlarinin yayginlastirilmasi olmustur. S6z konusu kurumlar, ilimlerin
smiflandirildigi, kurumsallagtirildigi ve diizenli olarak ogretildigi merkezler haline
gelmistir. Islami ilimler; tefsir, kiraat hadis, fikth ve dil bilimleri gibi alt disiplinlere
ayrilarak sistematize edilmistir. Ote yandan, akli ilimler ise tip, matematik, doga
bilimleri, astronomi, astroloji, kimya, cografya ve fizik gibi alanlarda kendi baglarna

bagimsiz disiplinler olarak geligsmistir.

63 Osman Turan, Sel¢cuklular Zamaninda Tiirkiye, (Istanbul: Otiiken Yayinlar1, 1993.

% Nahide Bozkurt, “Abbasiler”, https://turkmaarifansiklopedisi.org.tr/abbasiler (25.11. 2024).

 Dayfullah Yahya ez-Zehrani, en-Nafakat ve iddretiihd fi’d-devieti’l- ‘Abbdsiyye, Mekke
1406/1986.

% Albert Hourani, A History of the Arab Peoples (Cambridge: Harvard University Press,
1991), 76.
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Bu doénemde Islam ilim gelenegine 6zgii olarak iistat-talebe iliskisi 6ne ¢ikmus;
ogrencilerin yalnizca kitaplar lizerinden degil, alaninda ehil alimlerden dogrudan
egitim aldig1 bir 6grenme modeli benimsenmistir. Bu yap1 sayesinde hem ilm1 birikim

aktarimi saglanmis hem de 6gretim siireci derinlik kazanmustir®”.

Abbasiler doneminde devleti i¢ten giiglendirmeye yonelik en 6nemli hamlelerden biri,
onceki hilafetlerden miras kalan genis cografyalarin entelektiiel birikimini Islam kiiltiir
ve medeniyet dairesi igerisine aktarma c¢abasi olmustur®®. Bu dogrultuda, farkli
kiltiirlerden gelen ilim ve hikmet sahipleri himaye altina alinmais; diisiince ve bilimin
gelismesini saglayacak kurumsal ve fikri ortamlar insa edilmistir. Bu siirecte 6zellikle
Arapcaya cevrilen eserlerin sayis1 hizla artmis, Arap dili ilim dili olarak daha da
kuvvetlenmistir. Egitim faaliyetleri yalnizca ahlaki bir formasyon saglamakla
kalmamis, ayn1 zamanda toplumsal inan¢ ve diislince birligini tesis etmeye yonelik

sistemli calismalarin da pargasi hiline gelmistir®®.

Arap edebiyati sahasinda ise, Tirklerin Abbasiler donemindeki siyasal, askeri ve
kiiltiirel rollerine dikkat ¢eken eserler telif edilmistir. Bu baglamda, meshur nesir
tistad1 Cahiz’in kaleme aldig1 Fezdilii'I-Etrak (Tirklerin Faziletleri), ddnemin edebi
ve sosyopolitik literatiiriinde dne ¢ikan bir metin olmustur’®. Abbasiler déneminde
Tiirklerin ilim, kiiltiir ve sanat sahalarindaki katkilar1 9. yiizyilin sonlarindan itibaren

Bagdat merkezli olarak giiglenerek devam etmistir’?,

Bu dénemde Arap olmayanlarin Araplardan iistiin olduklarini savunarak edebi, siyasi
ve fikri yonden eserler yazmis olan Sulibiye hareketi mensubuna ait olan alimler
tarafindan Islam diisiincesinin gelismesinde katki saglayan énemli faktorlerdendir. Bu

alimlerin yazdig1 caligmalariyla Fars dilindeki eserleri Arap dili ile yeniden ortaya

67 Mayerhof, Maks. Islam Medeniyeti Tarihinde Fen ve Tip. ¢ev. O. R. Dogrul. Istanbul 1935.

88 Jacob Lassner, “Provincial Administration under the Early ‘Abbasids: The Ruling Family
and the Amsar of Iraq”, St.1, L (1979), s. 21-35.

8 M. Manazir Ahsan, Social Life Under the Abbasids, London 1979.
0 Cahiz, Fezailii'I-Etrdk, (nsr. M. Kurd Ali), Kahire: el-Mektebetii'l-Misriyye, 1908.

"t C. Zeydan, Medeniyyet-i Islamiyye Tarihi (trc. Zeki Mugamiz), istanbul 1329.
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koymustur. Diger taraftan ise, bu calismalariyla Arap dilini biiylik bir kiiltiir ve

medeniyetin aracis1 kilmak amaglanmistir’2,

Maturidi’ye ve Eg’ariye’den ibaret olan iki biiyilk ana akimdan olusan Siinnilik
Abbasiler doneminde meydana gelmistir. Siilik ise ana kollariyla olusum siirecini
tamamlamig olup, bu donemde kelam ilminde miithim bir ekol olan, meselelerin
yorumlamada akla ve iradeye Oncelik veren Mutezile akidesi mensuplar1 suretle
cogalmaya baslamistir. Boylelikle biitiin ekoller Islam diisiince ve egitim tarihindeki

yerini almistir’3,

Bu donemde, hadis literatiiriiniin olusumu ve sistematik hale getirilmesi bakimindan
biiyiik ilerlemeler kaydedilmistir. Musannef, Siinen, Muvatta ve Cami ‘ gibi bagliklarda
eserler telif edilmis, rivayetlerin titizlikle derlenip tasnif edildigi siirecte, Kiitiib-i Sitte
adiyla bilinen ve Islam diinyasinda biiyiik ilgi goren temel hadis kiilliyatlar1 ortaya
konmustur. Bu kiilliyatlar, egitim-6gretim siire¢lerinde oncelikli bagvuru kaynaklari

haline gelmis, hadis ilminin kurumsallasmasinda etkili olmustur.”*

Bu donem ayn1 zamanda, hadis alimlerinin ilk biyografik eserlerinin yazildigi,
hadislerin tasnif ve tedvininin sistemli bi¢imde gerceklestirildigi bir ilmi devre olarak
one ¢cikmaktadir. Dort biiyiik mezhep imamlarindan Ebl Hanife (6. 150/767) ve Malik
b. Enes (6. 179/795) ilmi faaliyetlerinin biiyiik bir boliimiinii bu donemde siirdiirmis,
Ahmed b. Hanbel (6. 241/855) ise bu ilim geleneginin devami niteliginde giiglii bir
hadis mektebi olusturmustur. Bu mezhep imamlarinin etkili eserleri ve ilmi
birikimleri, sonraki donemlerde yetisen 6grencileri aracilifiyla genis cografyalara
yayilmus ve etkinliklerini artirmistir”. Bununla birlikte, ortaya ¢ikisi, dini ilimlerdeki
onemi bakiminda etkili ilimlerden biri olan kiraat ilmi ile ilgili gelismeler artarak

devam etmistir’®.

2 Y1ldiz, Hakki Dursun. “Abbasiler”. DIA. 1988, 1, 31-48.

B A.mlf. Mu tezile 'nin Altin Cagi: Me ’mun Dénemi. Ankara 2002.

74 R. Dozy, Tarih-i Islamiyyet (trc. Abdullah Cevdet), Kahire 1908, I, 161-165.
7 {bnii’1-Kufti. Kitabu Ihbari’l-Ulema’ bi-Ahbari’l-Hiikemad’. Kahire, t.y.

6 fbn Ciilciil. Tabakatii’I-Etibba’ ve’I-Hiikemd . Kahire 1955.
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Abbasiler doneminde tarih yazimi da 6nemli gelismeler kaydetmistir. Bu donemde,
Islam 6ncesi Cahiliye Dénemi, niibiivvet siireci ve sahabe neslini konu alan siyer ve
tabakat kitaplar1 kaleme alinmis; ayrica diinya tarihi, farklt medeniyetler, sehir ve
bolge tarihleri ile kiiltiirel siiregleri konu edinen eserler telif edilmistir. Tarih yaziciligi
bu donemde yalnizca kronolojik olay aktarimiyla siirli kalmamig, ayni zamanda
tarihsel siireclerin yorumlandigi, neden-sonug iligkilerinin kuruldugu ve kaynak

tenkidinin 6nem kazandig1 bir ilmi disiplin haline gelmistir.

Bu gelismeler neticesinde, sadece kendi donemleriyle sinirlt kalmayip, sonraki asirlara

da metodolojik ve icerik agisindan 6rneklik teskil eden birgok tarihgi yetismistir”.

Bu donemde, diinya hayatina ragbet etmeme ve takva eksenli bir yasam siirme
anlayisina dayali olarak tesekkiil eden tasavvufi diisiince de kurumsallagmaya
baslamistir. Zahidane hayat tarzinin sistemli bir 6greti haline doniismesiyle birlikte,
tasavvuf yalnizca bireysel bir ziihd pratigi olmaktan ¢ikmis; i¢ diinyay1 insa etmeye
yonelik bir ilim disiplini niteligi kazanmistir. Bu baglamda, yasadiklar1 donemde irsad
faaliyetleri, ahlaki dgretileri, sohbet merkezli yaklasimlar1 ve hikmet yiiklii s6zleriyle
temayiiz eden bazi stifi sahsiyetler hem tasavvuf geleneginin kurucu onciileri hem de
sonraki nesiller i¢in 6rnek alinan manevi onderler olmustur. Onlarin kaleme aldig:
eserler, sadece donemin degil, ayn1 zamanda giiniimiiziin de ruh diinyasina hitap

etmeye devam etmektedir’®.

Abbasiler doneminde akli ilimlerin egitimi, yalnizca teorik diizeyde siirli kalmamus;
uygulamal1 sahada da dikkate deger basarilara ulasilmistir. Hekimler, 6grencilerini
hem teorik bilgilerle donatmis hem de pratik uygulamalarla mesleki yeterlilik
kazandirmiglardir. Bu baglamda, Ciindisaplr tip okulunun egitim modeli, tedavi
yontemleri ve hastane diizenlemeleri Abbasi baskenti Bagdat’a tasinarak burada
yeniden yapilandirilmistir. Halife Mansir doneminde, Hindistan’dan davet edilen

meshur bir hekim nezaretinde hasta, yasl ve engellilere mahsus 6zel bakim merkezleri

77 ibn Ebt Usaybia. Uyiinii'I-Enbd’ fi Tabakati’I-Etibba’. ngr. N. Riza. Beyrut, t.y.

8 Nahide Bozkurt, “Abbasiler”, https://turkmaarifansiklopedisi.org.tr/abbasiler (25.11.
2024).
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kurulmustur. Sabit hastanelerin yani sira seyyar sifahaneler tesis edilmis; hatta

cezaevlerinde dahi hekimlerin gorevlendirilmesi saglanmigtir’®,

Egitim-6gretim tarihi acgisindan bakildiginda, en onemli kurumsal gelismelerin bu
donemde meydana geldigi goriilmektedir. Islam tarihinin ilk medreselerinden biri olan
Nizamiye Medresesi, Biiyiikk Selguklu Sultani Alp Arslan’in veziri Nizamiilmiilk
tarafindan 1067 yilinda Bagdat’ta kurulmustur. Bu girisim, kisa silirede genis bir
cografyada medrese miifredatinda birlik saglanmasina zemin hazirlamistir®. Ote
yandan, iiniversite niteligi tasiyan ilk egitim kurumu olarak kabul edilen ve 1232
yilinda Abbasi Halifesi Miistansir Billah tarafindan kurulan Miistansiriyye Medresesi,
biinyesinde merkezi bir kiitiiphane, yemekhane, ihtisas boliimleri, sifahane ve Islami
ilimler, tip, tabiat bilimleri ve matematik gibi ¢esitli bilim dallarina ait kiirsiiler

barindirmistir®,

Bu donemde ilim ve kiiltiir hayatinin merkezlerinden biri de “kitapg¢1 diikkanlar1”
olmustur. Bu mekanlar, yalnizca kitaplarin satildigir yerler degil; ayn1 zamanda
alimlerin, ediplerin ve 6grencilerin bir araya geldigi kiiltiirel ve ilmi merkezler niteligi
tagimistir. Kitap iiretimi, kopyalanmasi ve satiginin yani sira, hocalarin ders notlari
burada toplanmakta, redakte edilmekte ve kitap haline getirilmektedir. Bu siirecte,
ogrencilerin ilmi yeterliliklerini belgeleyebilmeleri i¢in imla, sema °, kiraat, ruhsat ve
icazet gibi asamalardan geg¢meleri ve belirli bir egitim programimi basariyla

tamamlamalar1 zorunlu kilmmistir®.

® Mayerhof, Maks. Isiam Medeniyeti Tarihinde Fen ve Tip. ¢ev. O. R. Dogrul. Istanbul 1935.

8 Ahmet Ocak, Nizamiye Medreseleri (yiiksek lisans tezi, 1993), indnii Universitesi Sosyal

Bilimler Enstitiisi.
8 Mustafa Cevad, “el-Medresetii’l-Miistansiriyye”, a.e., XIV/1-2 (1958), s. 30 vd.

82 Ahmed Celebi. Isldm 'da Egitim-Ogretim Tarihi. cev. A. Yardim. istanbul 1976.
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Sekil 2.1: Bagdat Miistansiriye Medresesi’nin i¢ Avlusu.

Kaynak: Tiirk Maarif ansiklopedisi®®.

[Imi ¢aligmalarin artis gdstermesiyle birlikte ortaya ¢ikan kagit ihtiyacini karsilamak
lizere, halifelerin 6zel tesvikiyle Islam diinyasinda ilk kagit {iretim tesisi 794 yilinda
kurulmustur. Bu gelismeyi, yazilarin daha kalici olmasini saglayan dayanikli
miirekkep tiirlerinin gelistirilmesi takip etmistir. Boylece ilmi faaliyetlerin kayit altina
alinmas1 ve metinlerin ¢ogaltilmasi kolaylagsmis; eser liretimi ciddi oranda artmistir.
Bu baglamda, Hizanetii’l-Kiitiib, Hizanetii’l-Hikme gibi bilyiik kiitiiphaneler insa
edilmis, halifeler bu kiitiiphaneleri Bizans basta olmak iizere donemin 6nde gelen
kiiltiir ve bilgi merkezlerinden temin ettikleri eserlerle zenginlestirmistir. Bu kurumlar,
yalnizca kitaplarin toplandig1 degil, ayn1 zamanda halkin istifadesine sunuldugu ilm1

miiesseseler olarak hizmet vermistir®.

Abbasiler doneminde, ekonomik alanda da dikkate deger gelismeler yasanmistir.
Ekonominin temel araglarindan biri olan para, yalnizca degisim ve deger 6lgiisii degil,
ayni zamanda siyasal iktidarin sembolii olarak goriilmiistiir. Para iiretimi, “darb” ve
“hane” kelimelerinin birlesiminden olusan Darii’d-darb veya Darphane adli

kurumlarda gergeklestirilmis, bu kurumlar devlet denetiminde para {iretimini organize

8 Tiirk Maarif ansiklopedisi.
8 Sezgin, Fuat. Islam da Bilim ve Teknik. 1-V, Ankara 2015.
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etmistir®s,

Paranin basim teknikleri, denetim mekanizmalari, tedaviil siiregleri,
darphanelerin cografi dagilimi ve sikke tasarimlari gibi konular, kendi bagina ayrintili
arastirmalar1 gerektiren disiplinler héline gelmistir. Bu sebeple, ¢alismanin kapsami

itibartyla bu hususlara yalnizca genel hatlariyla deginilmistir. Asagida ise Abbasiler

donemine ait antik sikkelerin fotografi sunulmaktadir®®:

Sekil 2.2: Abbasiler Donemindeki Altin Dinar.

Kaynak: El- Mehdinin Altin Dinar1”, Diinya Tarihi Ansiklopedisi®’.

Abbasiler devrinde, fetih yoluyla toprak genisletilmesi yerine, mevcut devlet yapisinin
icten tahkim edilmesi ve nizamin saglanmasi hedeflenmistir. Bu politik yaklasim,
siyasi, idari, ilm1 ve kiiltiirel alanlarda sistemli gelismelere zemin hazirlamis; yeni
Kesifler ve yapisal doniisiimlerle sonuglanmustir. IslAm tarihinde uzun siire hilafet
makamina ev sahipligi yapan Abbasi donemi, derinligi ve etkisi bakimindan kapsamli
incelemeyi gerektirse de bu caligma baglaminda doneme iliskin genel bir gergceve

sunulmakla yetinilmistir. Asagida, dogrudan g¢alismamizla ilgili olan Abbasiler

8 [brahim Artuk — Cevriye Artuk, Istanbul Arkeoloji MiizeleriTeshirdeki Islami Sikkeler
Katalogu, I-11, Istanbul 1970-74.

8 Hizmetli, Mustafa. “Abbasiler Déneminde Para Basimi”. Istem 15 (Aralik 2010), 79-110.
87 Abbasiler, “El- Mehdinin Altin Dinart”, Dinya Tarihi Ansiklopedisi.

https://www.worldhistory.org/trans/tr/1-18631/abbasiler/.(12.03.2025)
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donemindeki edebi durum ve bu gelismelerin zeminini olusturan siyasi kosullar

ayrintili olarak ele alinacaktir.

2.1.1. Abbasiler Doneminde Siyasi Durum

Islam dini, insan1 merkeze alan biitiinciil bir anlayisa sahiptir. Paradigma olarak
bireysel ve toplumsal hayati ayrilmaz bir biitiin olarak ele alir. Din, siyaset, iktisat,
egitim ve ahlak gibi insanla ilgili temel alanlar1 birbirinden ayirmadan degerlendiren
Islam, bu yoniiyle insan hayatinin tiim boyutlarini kusatan bir sistem sunar. Hilafet
doneminde, devlet yapis1 merkezden en alt tabakaya kadar adalet ilkesi ve siyasi
otorite bakimindan Islami esaslar iizerine insa edilmistir. Bu durum, her politik
girisimin aym zamanda bir dini sdylem niteligi tasidig1 anlamma gelmektedir®,
Nitekim ideal olan bu yap1, zamanla degisime ugramis; Dort Halife donemi ile sonraki
hilafet donemleri arasinda belirgin farkliliklar ortaya ¢ikmistir. Ibn Hald{n, bu siireci
tic asamal1 bir seyir i¢cinde degerlendirmektedir: Ona gore, Dort Halife donemi miilk
arzusu gilitmeyen gercek bir hilafet donemidir; Emeviler devri ise hilafet ile miilk
arasinda gidip gelmelerin yasandig1 bir gecis siireci olarak nitelendirilir. Abbasiler
doneminde, 6zellikle Halife Hartin Resid sonrasi siirecte ise hilafetin siyasal otoritesi
zayiflamig ve miilk yoOnetimi sultanlarin eline geg¢mistir. Bu donemde yerel
hanedanlarin gii¢ kazanmasiyla birlikte, halifenin fiili siyasi egemenligi biiyiik 6l¢iide

sembolik hale gelmistir®,

Abbasiler, Emeviler yonetimine son vererek devraldiklari devleti, Islam tarihinin
seyrini derinden etkileyen bir bi¢imde idare etmislerdir. Bes asr1 asan bir siire boyunca
hilafet sancagini tasimis; siyasi, ilmi ve kiiltiirel agidan belirleyici bir rol
istlenmislerdir. Bu uzun siirecin hem kronolojik hem de cografi sinirlarinin genisligi
dikkate alindiginda, donemin genel g¢ercevesini olusturan temel dinamikleri ve

belirleyici olaylar: ana hatlariyla ortaya koymak énem arz etmektedir.

8 Jacob Lassner, “Provincial Administration under the Early ‘Abbasids: The Ruling Family
and the Amgsar of Iraq”, St.1, L (1979), s. 21-35.

8 fbni Haldun, Mukaddime 1, s. 446- 447.
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Islam tarihi alaninda yapilan arastirmalarda, Abbasi dénemi genel hatlariyla bes

doneme ayrilarak incelenmistir:

2.1.1.1. Birinci Donem (Erken Abbasi Donemi)

Hicri 132 yilindan 218 yilina kadar olan siirectir. Araplar ile Iranlilar arasinda
anlagsmazliklar yaganmis, Abbasi halifeleri giiglii egemenleri sayesinde bu olay1
Araplarin lehine ¢evirmistir. Halife Ebu Cafer el- Mansur tarafindan kurulmustur.
Merkez sehir Bagdat, Islam medeniyetine en ¢ok hizmet eden ve katki saglayan

sehirdir. Sahip oldugu dzellikleri ile “Medeniyet sehri” adin1 tasimaktadir®.

Halife Ebu Cafer el- Mansur tarafindan devlet yonetim sistemlerinin temellerinin
saglamlagtirllmas1 ve Halife Harun Resit’in halifelige iistlendigi donemde, devlete
kars1 yapilan darbe ve devrimleri ortadan kaldirmasiyla birlikte devletin igki
daginiklig1 toparlanmis, ekonomik, gilivenlik ve istiklal, egitim konusunda en {ist
seviyeye ulagsmistir. Abbasiler baskenti Bagdat sehri olarak sectikten sonra, devletini
kurma, ihya etme, gelisme sirasinda iranlilara bagh kalmistir. Ciinkii, Bagdat sehri
farslarin yasadigi bolge oldugundan, devlet yonetimi, bakanlik ve teskilat sistemleri,

hatta kiyafet, moda gibi sosyal durumlarda da farslardan etkilenmistir®®.

2.1.1.2. ikinci Dénem (Simerra Doénemi)

Hicri 221 yillindan 279 yilina kadar olan siireyi gosterir. Halife Me’mun’dan sonra
Mu’tasim’la’nin iktidara gelmesi ile Samerra donemi baslamaktadir. Halife Mu’tasim
tarafindan kurulan ve 60 yila yakin silire bas sehir olan Samerra sehrinden donem

ismini almistir.

Bu donemde Tiirkler siyasi yetenekleri ve askeri tecriibeleri ile devlette 6n plana
gelmistir®. Tacirlerin yerlesip kendi diizenini kurdugu, topraklarim ise sahibi oldugu

Bagdat sehrinde ekonomik imkanlar bahsetmenin ve orduya toprak saglamanin

% Abdiilaziz ed-Dari, el- ‘Asri - ‘Abbdsiyyii'l-evvel, Bagdad 1945.

% Ferh Es- Selhy, “Abbasi Doneminde Sivasi Hayatin Tezahiirleri’.
https://mawdo03.com/ kel saxl 4§ Ll sbal) alhdtgoogle_vignette (2022.10.7).

%2 C. E. Bosworth, “‘4bbasid Caliphate”, Elr., |, 89-95
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miimkiin olmadigin1 goriince, halifeye sahibi olamayan Samerra sehri cazip gelmis ve
bu sehri bas sehir olarak insa etmeye baslamistir®®. Ayrica, bu donemde Bagdat’ta
yasayan Tiirk halkinin varlig1 ¢atismalara neden oldugundan, Bagdat halki ile bir arada
tutmak zor hale gelmistir. Sonucunda, halife Tiirk asker birligi ile hilafet merkezini
Samerra sehrine nakletmistir. Sehrin en giizel yerlerini Tiirker’e ayirmis ve Afsin,
Asnas, Hakan gibi kabiliyetli Tiirk kumandanlara araziler tahsis etmis, oralara

yerlesmelerini saglamistir®,

Bu donemde Tiirkler sadece askeri alanda degil, siyasi ve idari konularda da etkili hale
gelmistir. Halife Mu’temid’in ardinda tahta ¢ikan Mu’tazid bag sehri, Tiirkler icin
kurulmus olan Samerrd’dan Bagdat’a nakletmistir. Boylece Abbasi devletinde siyasi

alanda son derece giice sahip olan Tiirklerin hakimiyeti de sona ermistir®.

2.1.1.3. Uciincii Donem (Karmatiler Dénemi)

Samerra doneminin son halifesi ve bas sehri Bagdat’a tasiyan halife Mu’tazid kisilik
ozellikleri acisindan atilgan, cesur, 6niine ¢ikan sorunlari hizla kavrayan ve aninda
¢ozlim {retebilen, karar verdigi konularda engelleri yok eden gozii kara olarak
taninmaktadir. Halife taht1 devraldiginda devlette otorite olduk¢a zayiflamig, devlet
hazinesi bosalmis durumdadir. Halife Mu’tazid tahta ¢iktiktan sonra devlet
toraklarmin nizammi yeniden saglamustir. Oncelik verdigi konulardan biri ise,

devletin ekonomik durumudur®.

Halife devletin siyasi ve ekonomik durumlarini yoluna sokarken, yillardir en biiyiik

tehdit say1lan Karmatiler isyan kaldird1®’. Eski kiiltiirlerini Islam dini ile bagdastiran,

% A. Northedge, Samarra, Tiibingen 1990.

% M. S. Gordon, The Breaking of a Thousand Swords: A History of the Turkish Military of
Samarra, New York 2001, s. 47-74.

% Hakk1 Dursun Yildiz, Islamiyet ve Tiirkler, Istanbul: Cagr1 yaylari, 1980, 5.49-164.

% Dayfullah Yahya ez-Zehrani, en-Nafakat ve iddretiihd fi’'d-devleti’l- ‘Abbdsiyvye, Mekke
1406/1986.

%7 ibnii’1-Kalanisi, Tarihu Dimagk (Zekkar), s. 1-8.
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batini yorum gelenegini benimseyen bu gurubun ¢ikarttig1 isyanlar dini, ekonomi ve

sosyal unsurlar icermektedir®®.

Halife Mu’tazid Kiife Sevad Karmatileri ve Bahreyn civarina gonderilen Karmati
daileri ile ayn1 anda miicadele etmek zorunda kalmistir, neticede, Kiife Sevad
Karmatilerin isyaninin1 bastirmig, Bahreyn karmati liderinin Basra’ya girmesini
onlemistir®. Halife Mu’tazid’mn vefatindan sonra tahta gelen halifeler doneminde,
karmatiler zaman zaman isyanlarini aktif hale getirmis, devlete ciddi zararlar vermis,
Mekke ve kutsal mekanlari hedef alan saldirilar1 kan dokiilmeye sebep olmus,
haceriilesved tasini sokerek merkezi olan Ahsa’ya gotiirmiis olsa da Bahreyn’de

kurdugu egemenlik 469 yilinda sona erdirilmistir'®.

2.1.1.4. Dérdiincii Donem (Emirii’l Umeralar Dénemi)

Genel olarak bakildiginda, Halife Miitevekkil’den itibaren Abbasi halifelerinin
otoritesi zayiflamis, devlet idaresinde halifeden daha ¢ok komutan ve diger devlet idari
gorevlilerinin giicli artmis durumdadir. Merkezi sistemde meydana gelen bu durum,
devletin i¢ ve dis giiclerinin zayiflamasina meydan hazirlamistir. 322 yilinda
Muktedir’in ogullarindan Muhammed R4zi tahta getirilmistir'®?. Razi tahta ¢iktiginda
devletin uzak eyaletlerindeki otoritesi kaybolmus, siyasi ¢oziilmeler ortaya ¢ikmistir.
Halife Razi, vezirlerin devleti iyi yonetemedigini, komutanlarin niifuzunun git gide

arttigini, devlet genelindeki otoritesinin her gecen giin zayifladigini gdzlemlemistirt®?,

% a.mlf,, “Karmatiler”, 74, VI, 352-359.

% J. Salt, “The Military Exploits of the Qarmatians”, Abr-Nahrain, XVII, Leiden 1978, s. 43-
51.

190 Nahide Bozkurt, “Abbasi Hilafeti ve Karmatiler”, Abbasiler. Ankara, 2018, S.97-99.

01 Dawid Waines, “The Third Century Internal Crisis of the ‘Abbasids”, JESHO, XX/3
(1977), 5. 282-306.

102 Ebli Bekir es-Stli, Ahbdrii r-Razi-Billah ve’l-Miittaki-Lillah (nsr. J. Heyworth-Dunne),
Beyrut 1403/1983, s. 1-185.
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boylelikle otorite giiclinii tekrar elde etmek ve devleti daha iyi yonetebilmek igin,

vezirlik, haciplik ve valilige benzeyen Emirii’l Umeralik kurumunu olusturmustur'®,

Emirii’l Umerd’ya ordunun bas komutanligi, Divanii’l — Harac, Divanii’l — berid
teskilatlarinin yonetimi, vezir, vali gibi iist diizey memurlarin tayini gibi genis
kapsamli yetkiler verilmistir. Protokolde ise halifeden hemen sonra gelir, hutbelerde
ise halifeden sonra ismi okutulur, para bastirma hakkina sahip olmustur. Halifelik
alametlerinden olan Hutbe ve para bakimindan bakildiginda, Emirii’l Umera’nin

halifenin biitiin otoritesini devraldigini sdylemek miimkiindiir!®,

Halife Razi’nin merkezi otoriteyi giiglendirmek amagcla kurdugu Emirii’l Umera
kurumu, beklentinin aksine kumandalarin bireysel giiciinii arttirmis, halifenin giiciinii
zayiflatilarak aktif siyasetten uzak birakmistir. Bu durum Sii Biiveyhilerin topraklarini

genisletmek amaciyla Bagdat’a yonelmesine zemin hazirlamigtir®®,

Biiveyhiler Bagdat’1 isgal altina aldiginda ise, Abbasi halifesi sadece sembolik olarak
hilafeti devamin1 saglamaktaydi, emirlerin kendine biraktig1 kismi gorevler disinda,
devlet otoritesinde giicii kalmamistir. Zamanla halifenin yetki ve ayricaliklar Biiveyhi
Emirleri tarafindan belirlenir hale gelmistir. Boylelikle Bagdat’1 ele gegirip, Abbasi

hilafetini tamamiyla kendi egemenligi altina almistir'%,

2.1.1.5. Besinci Donem (Sel¢uklu Egemenlik Donemi)

Abbeasi halifesi Kaim- Biemrillah Biiveyhi Hakimiyetini bitirmek i¢in Biiyiik Selguklu
sultan1 Tugrul beyden yardim istemistir'®’. Bu donemde Tugrul Bey art arda olan

fetihlerle devlet topraklarin1 genisletmis ve Iran’in en énemli bélgelerini hakimiyet

103 K. V. Zetterstéen, “al-Radr Bi’llah”, EI? (ing.), VIII, 368.

104 brahim Selman el-Kiirevi, el-Biiveyhiyyiin ve I-hildfetii'I- ‘Abbdsiyye, Kiiveyt 1402/1982, s.
143-150.

105\, Muir, The Caliphate: Its Rise, Decline and Fall, Oxford 1891, s. 563-566
106 Ahmet Giiner, Biiveyhiler in Sii- Siinni Siyaseti, [zmir, Tibyan Yaymclik 1999, s. 18-308.
7 Hiiseyin Emin, Tariphu 'l- Irdk fi’I- ‘asri’s-Selciik, Bagdad 1385/1965, s. 56, 59, 60, 69-70,

72.
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altina almistir'®, Halifenin israriyla Tugrul Bey ordular ile Bagdat’a yiiriimiistiir.
Halife Biiyiik Selguklu sultan1 Tugrul Bey Bagdat’a gelmeden adina hutbeler okutmus,
447 yilinda Bagdat’a geldiginde ise biiylik torenle karsilagsmistir. Bagdat’a girdikten
birka¢ giin sonra, Biiveyhi emiri Sel¢uklu askerlerine kars1 kotli davranmaya tahrik
ettigi sebebiyle hapsettirilmistir. Yiizyili askin bir siire Bagdat’t isgal eden Sii-

Biiveyhileri Tugrul Bey tarafindan ortadan kaldiriimistirt®.

Tugrul beyin Biiveyhilerin iizerindeki kesin hakimiyeti Halifeyi gururlandirmis, Bir
Stinni olarak Biiveyhilerin yerini alan Tugrul Bey’e 449 yilinda, Cihan
hiikiimdarliginin Selguklu Sultanlina yonetilmesi anlamini tasiyan Yedi Siyah Hil’at
giydirmistir. Ayrica, Tugrul beyi, (Dogu ve Batinin hiikiimdari) unvanini vererek ilan
etmis, Siyasi, askeri ve otorite ve yetkilerini ona devretmis, kendisi ise dini bir lider

olarak kalmigtir*°.

Sultan Alparslan doneminde de Abbasi Hilafeti ile iyi iligskiler devam etmistir.
Meliksah donemine geldiginde halife, Meliksah adina hutbe okutmus, hiikkiimdarligini
onaylayan mensur ve sancak gondermistir. Meliksah’in vefatindan sonra, Horasan’da
yasayan Melik Sencer iktidar savaslarindan sonra kendini Sultan olarak ilan etmistir.

Boyle Irak Selguklu devleti kurulmustur!?,

Abbasiler donemi genel olarak siyasi agidan analiz edildiginde, devlet halife tarafindan
yonetilmektedir. Halife devleti yonetmek, kanun ¢ikarmak, mevzuatlar1 onaylamak
gibi biyiik yetkiye sahip olmaktadir. Halifenin niifuzunu gii¢lendirmesiyle birlikte
devlet ekonomi, kiiltiir ve bilim alanlarinda biiytik bir gelisme meydana gelmistir.

Biiylik basarilarin gerceklesmesinde halifenin siyasi otoritesi ve siyasi yasamin

108 A.mif., Biiyiik Selcuklu Imparatorlugu Tarihi, Ankara 1992, 111, 7, 54, 79, 139, 150.

109 Hiiseyin Adalioglu, Biiyiik Selcuklu Devleti ile Abbdsi Halifeligi Miinasebetleri (doktora
tezi, 1996), MU Sosyal Bilimler Enstitiisii.

110 Mehmet Altay Kéymen, Tugrul Bey ve Zamant, istanbul 1976, s. 24-54,

111 Nahide Bozkurt, a g e, s.115-118.
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geligsmesi en etkili yonlerinden biridir. Bu donemin siyasi 6zelliklerini asagidaki gibi

ozetlemek miimkiindiirt!?:

1. Hiikiimet sistemi: devlette en yiiksek otorite sahibi Halifedir, devlet halife
tarafindan temsil edilir, yonetim halifenin sorumlulugunda olup, merkezi
hiikiimet sistemi ile yonetilmektedir.

2. Ordu: devletin ordusu Miisliiman ve Tiirk askerlerden olusmaktadir. Donemin
en biiyiik ordularindan biri olarak nitelendirilmistir.

3. Yonetim sistemi: devlet, merkez ve alt bolgeler seklinde orgiitlendiginden
dolay1 yonetim sistemi esnek sekilde gelismistir.

4. Adalet: devletim tiim bolgelerinde halifenin adaleti esit sekilde saglama
cabalar1 neticesinde Abbasi doneminde siyasi yasamin en belirgin
Ozelliklerinden biri ise adalet olmustur.

5. Kiiltiir: donemin gelismelerine hangi acidan bakilirsa halifelerin  hangi
durumda olursa olsun kiiltiir ve bilime 6zen gosterdigini gormek miimkiindiir.
Bu donemde meydana gelen kiitiiphaneler, bilimsel arastirma merkezleri,

medreseler, hastaneler bunun 6rneklerinden biridir.

2.1.2. Abbasiler Déoneminde ilmi Durum

Ikinci Yiizyilin sonundan besinci Yiizyilin baslarina kadar olan siire¢ “Islam’in altin
cagr” olarak kabul edilmektedir''®. Bu dénemde dini ilimlerin yansira felsefe,
matematik, kimya, fizik, doga bilimleri, edebiyat ve cografya gibi ilimlerde de
gelismeler meydana gelmistir. Bagdat bilim ve Kkiiltiiriin merkezi haline gelmis,

diinyanim dért bir yanindan bilgin insanlar buraya akin etmeye baglamigtir*4,

12 7eki Bot, “Abbasi Déneminde Siyasi Gelismeler”. https://www.ejaba.com/question/-—a<
- paandl bl slhaldl il

a2 cf chl tk=gBQYkKE8HdbK9zjds\VcmE_i4fSXjHpNo_.Dk.p.WHVQQ-
1732178098-1.0.1.1-ThTkO2C xwAuuJTZRVVWIP8MnKI6f9bO6fSxmAa8S7g
(2023.12.02).

113 Ahmed el-Menini, el-Fethu '[-vehbi ‘ald Tdrihi Ebi Nasr el-Utbi, Kahire 1286, 11, 26 vd.,
76 vd. 128 vd.

14 Amlf. Mu tezile nin Altin Cagi: Me 'mun Donemi. Ankara 2002,
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https://www.ejaba.com/question/كيف-كانت-الحياة-السياسية-في-العصر-العباسي?__cf_chl_tk=qBQYkE8HdbK9zjdsVcmE_i4fSXjHpNo_.Dk.p.WHVgQ-1732178098-1.0.1.1-TbTkO2C_xwAuuJTZRVvWIP8MnKI6f9bO6fSxmAa8S7g
https://www.ejaba.com/question/كيف-كانت-الحياة-السياسية-في-العصر-العباسي?__cf_chl_tk=qBQYkE8HdbK9zjdsVcmE_i4fSXjHpNo_.Dk.p.WHVgQ-1732178098-1.0.1.1-TbTkO2C_xwAuuJTZRVvWIP8MnKI6f9bO6fSxmAa8S7g
https://www.ejaba.com/question/كيف-كانت-الحياة-السياسية-في-العصر-العباسي?__cf_chl_tk=qBQYkE8HdbK9zjdsVcmE_i4fSXjHpNo_.Dk.p.WHVgQ-1732178098-1.0.1.1-TbTkO2C_xwAuuJTZRVvWIP8MnKI6f9bO6fSxmAa8S7g
https://www.ejaba.com/question/كيف-كانت-الحياة-السياسية-في-العصر-العباسي?__cf_chl_tk=qBQYkE8HdbK9zjdsVcmE_i4fSXjHpNo_.Dk.p.WHVgQ-1732178098-1.0.1.1-TbTkO2C_xwAuuJTZRVvWIP8MnKI6f9bO6fSxmAa8S7g

Abbasiler doneminde ilmi durumun bu denli gelismesinde etkin olan birkag¢ faktor
bulunmaktadir; fetihlerle devlete katilan yeni topraklarla birlikte farkli millet ve
kiltiirlerden etkilesime olan 1ilgi artmis, bu 1ilgi bizzat devlet tarafindan
desteklenmistir. Halifelerin diizenledigi bilim toplantilari, bilim insanlarini himayesi

altina almast ilgiyi daha da arttirmigtir*®,

Bu dénemde yine bilimler siniflandirilmis, bilimler sistemli bir sekilde miistakil bir
bilim haline gelmistir. Bilimler genel haliyle dini bilimler ve yabanc1 bilimler olarak
iki ana smifa ayrilmistir!®. Dini bilimler ise, hadis, kiraat, tefsir, fikih ve dil bilimi
olarak ayrilmistir. Diger bilimler ise, doga bilimleri, tip, astronomi, cografya,

matematik, astroloji, kimya, fizik olarak tiirlere ayrilmigtir*t’,

Abbasiler devletinin yeni kuruldugu donem, tebeu’t- tdbiin’in basladigi yillara denk
gelmektedir. Tabiin doneminde baslamis olan tedvin caligsmasi bu donemde tefsirin
bagimsiz bir disiplin haline gelmistir. Mukatil bin Siileyman (6. 150) tarafindan tasnif
edilen “et-tefsirii’l — Kebir” eseri glinlimiize kadar ulasan tam bir tefsir 6rneklerinden
sayilmaktadir. Hicri 2.asrin sonlarina dogru Arap dili ekollerinin meydana gelmesiyle
birlikte Kur’an tefsirinin dil merkezli agiklamalar1 merkez alan ¢alismalar ile yeni bir

tefsir asamasina gegilmistir'®8,

Miisliimanlar erken donemden itibaren hadisi derlemeye baglamistir, ancak, tedvin
faaliyetleri Abbasiler doneminde hiz kazanmistir. Bu donemde hadis alimleri, hadisi
rivayet eden ravilerin isnat zincirinin kesintisiz sekilde Hz. Muhammed’e kadar
ulasmasima 6zen gostermistir''®. Boylelikle hadislerin giivenirlik derecesini tespit
ederek, rivayet edilen malzemelerin en gilivenilir olanlarini derlemeye ¢alismistir. 3.

Yiizyilda ise, Buhari, Miislim, Ibni Mace, Ebu Davud, Tirmizi, Nesai’den olusan hadis

15 Hitti, Philip K. Siyasi ve Kiiltiirel Islam Tarihi. gev. S. Tug. Istanbul 2011.

116 Ahmed Tevhid, Meskikat-1 Kadime-i Islamiyye Katalogu, Istanbul 1321, IV, 1-36.

17 Ahmed Celebi. Islam da Egitim-Ogretim Tarihi. ¢ev. A. Yardim. Istanbul 1976.

U8 [bnii’1-Kuifti. Kitabu Ihbari’l-Ulemad’ bi-Ahbdri’l-Hiikemd'. Kahire, t.y.

19 Yusuf AKGUL, Hadis Ogretim Geleneginde tesekkiil — Abbasiler ilk donemi Ozelinde,

[lahiyat Yaynlari.
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sahasindaki en degerli kaynak olan “Kiitiib-i sitte” yazilmistir'?®. Hadis alaninda
meydan gelen degerli eser arasinda yine Ahmed bin Hanbel’e ait olan, talebeleri
tarafindan derlenip kitap haline getirilen “Miisned” adli eser de yer almaktadir'?’,
Bununla birlikte, hadis mecmuasi olarak kabul edilen, Fikihla ilgili hadislerin yer
aldig1 Malik bin Enes’in kaleme aldig1 “Muvetta” adl1 eser de en degerli caligsmalardan

sayllmaktadir??,

Erken donemde baslayan fikih ¢alismalari, Abbasiler doneminde bagimsiz ve
sistematik bir ilim dal1 haline gelmistir. imam Safii, Imam Eb0 Hanife ve imam Malik,
Ahmed bin Hanbel gibi Ehl- siinnet icindeki biiyiik alimlerin ilmi faaliyetlerinin
onemli kisimlar1 da Abbasiler doneminde gerceklesmistir. Sehirlerin biiylimesi ve
niifuzun artmasiyla birlikte kadilarin sayis1 da artmistir. Halife Harun Resit zamaninda
Islam tarihinde ilk defa kurulan ve kadilar1 atama yetkisine sahip olan “kadilkudatlik”
kurulusu fikih sahasindaki 6nemli adimlardan biridir'?®. Bu kurulus sayesinde kadilar
idarecilerden bagimsiz hale gelmistir. Bu kuruma ilk getirilen alim ise Ebu Hanife nin
talebesi olan Ebu Yusuf olup!?*, “kitabu-l — Harac” adl1 eseri ise devlet yonetimi ile

ilgili bir fakih tarafindan yazilan ilk eser sayilmaktadir'?®.

Halife Mansur doneminde baslatilan ceviri faaliyetleri igerisinde Tip alani ile ilgili
calismalar da yer almaktadir. Bu dénemde Tip alanda Yunan, Hint ve Iran kiiltiiriine
ait olan tip bilimlerinin Miisliimanlara aktarilmasi ile ciddi aydinlanma meydana

gelmistir. Halife c¢eviri yapilan her ¢aligmaya kitabin agirliginca altin verilmesini

120 M. Acéc el-Hatib, es-Siinne kable 't-tedvin, Beyrut 1400/1980, s. 249-254, 293-382, 489-
500.

121 M. Ebd Zehv, el-Hadis ve 'l-muhaddisiin, Beyrut 1404/1984, s. 46-127, 220-236.

122 Hakim Ubeysan el-Matiri, Tdrihu tedvini’s-siinne ve siibiihdtii'l-miistesrikin, Kiiveyt 2002,

s. 35-82, 111-177.

128 Nu‘man b. Muhammed, 7htildfii usili’l-mezahib (nsr. Mustafa Galib), Beyrut 1983, s. 46-
51.

124 Mahm(id Matlib, Ebii Yisuf: Haydtiihii ve dsdruhii ve dra iihii’I-fikhiyye, Bagdad 1972, s.
103-109.

125 Abdiilaziz b. Muhammed er-Rahbi, Fikhii 'I-miiliik ve miftdhu r-ritdc (nsr. Ahmed Ubeyd
el-Kiibeysi), Bagdad 1973-75, I-11.
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emretmistir. Boylelikle hekimler diger dillerdeki tip calismalarini Arap diline
cevirmeye baslamis, bilgi aktariminda bulunmustur. Bu terclime faaliyetlerinin
sayesinde tip, eczacilik, toplum saglig1 ve veterinerlik alanlarinda ciddi gelismeler
kaydedilmistir'?®®. Tip alaninda atilan en degerli adimlardan biri ise, ciddi sayida
hastanelerin kurulmasi olmustur. Halife tarafindan goérme engelliler, yash kadmalar,
yetimler, zihinsel engellilere 6zel sifa evleri kurulmustur'?’. Yeni olusan egitim
sistemi sayesinde tip dgrencileri sadece nazari degil pratik egitimi de almaktadir?®,
Hastaneler Bagdat, Sam, Kahire, Mekke, Medine, Kudiis, Halep, Endiiliis’te insa
edilen hastanelerde hastalar din, dil, irk hi¢bir sosyal ayrim yapilmaksizin tedavi

gorebilmislerdir?®.

Abbasiler doneminde tarih ve tarih yaziciligi alaninda ciddi gelismeler kaydedilmistir.
Bu alanda yapilan ¢alismalarin basinda ise Hz. Muhammed’in hayatini1 konu edinen
siyer gelmektedir. Bu donemde Hz. Muhammed’in hayati ile ilgili erken donem ait her
tirli bilgiler toplanmis, hayatiyla ilgili 6zgiin eserler meydana gelmistir. Bunun
ciimlesinden Bagdat sehrinde yasayan ibn Ishak’n (6. 152/769) “es- sire” adl1 eserini
saymak miimkiindiir’®®. Bu dénemde yazilan tarihi eserler, hadis naklindeki gibi, her
tarihi olay, olay sahidinin veya yasamig birilerinin agiz yoluyla nakledilmektedir.
Dolaysiyla bir ravi zinciri olusmaktadir. islam tarihindeki ilk ilim ve kiiltiir tarihgileri

hepsi bu donemde yasamis ve alana yon verenlerden olmustur.

Terclime hizmetleri 3. Yiizyilda altin donemini yasamistir. Halife Haruniirresid ve

Halife Mansur déneminde terciime hizmetlerine olduk¢a énem verilmistir'3l. Halife

126 Atasoy, Murat; Siiyiti 'nin “Tarihu’l-Hulefa”’ Adli Eserinin Abbasiler Kisminin Tiirkce’ye

Terciimesi ve Degerlendirilmesi, Basilmamis Yiiksek Lisans Tezi, Tokat, 2006.
127 brahim Eyyub, Tarihu’l Abbasi Es-Siyasi Ve l-Hadari, Liibnan, 1989, S. 272
128 Mez, Adam; Onuncu Yiizyilda Islam Medeniyeti (Cev. Salih Saban), Istanbul, 2000. S. 424.

129 y1ldirim, T., & Altungdk, A. (2015). Abbasiler Déneminde islam Tibb1 ve Toplum Saghig.
Firat University Journal Of Social Sciences, 25(2), 269-296.

130 fbrahim Altan, “Ibn Ishak Terciimesi Uzerine”, Sakarya Universitesi Ilahiyat Fakiiltesi
Dergisi, Sy. 1, Adapazar1 1996, S. 295-302.
131

Tural, Murat, ‘Mezopotamya ve Suriye 'nin Fethinin Abbasilerdeki Terciime Devrine Katk
s’, The Journal of Akademic Social Science Studies 5:3 (2012), s5.229-247.
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Haruntirresid ilme merak olan halife olarak da taninmaktadir, doneminde Yunan
bilimsel ¢alismalarin terciimesinin yapilmasina emir vermis, Bizans’a yaptigi seferleri
sirasinda getirdigi Tip ve Matematik ile ilgili kitaplar terciime ettirmistir'>?. Halife
Me’mun ise terciime hizmetlerine en 6nem veren halife olarak tanmmaktadir3,
Doneminde felsefi eserlerin tercimesi baglamistir. Bunun yansira Beytiilhikme
adindaki hikmet evi anlamini tasiyan, tarihte 6nemli yerini alan bu kurulusta
terclimeler yogun bir sekilde yapilmis, bununla birlikte akademi ve halka agik

kiitiiphane niteligindedir'3*.

Boliim baginda Abbasiler doneminde ilmin iki ana sinifa ayrildigini ve bu ana siniflarin
altinda ilimlerin kendi bagina tek ilim dali halinde ayrildigindan bahsedilmistir. 5 asri
askin bu siire zarfinda ilim alaninda meydana gelen c¢alismalar hepsi tek tek
incelenmeye degecek niteliktedir. Yukarida bizim bahsettigimiz alanlar diginda
Tasavvuf, Kelam, islam felsefesi, kimya, cografya, Astronomi, matematik alanlarinda
da ciddi ¢alismalar meydana gelmistir. Bu ¢aligmada tiim calismalari tek tek ele almak

miimkiin olmadigindan genel haliyle bilgi verilmek esas alinmistir.

2.1.3. Abbasiler Doneminde Edebi Durum

Abbasiler doneminde fen, dini ilimler, tip, cografya, kimya gibi ilimler gelistigi gibi,
edebiyat sahasinda da ciddi gelismeler meydana gelmistir. Abbasiler donemi bes asr1
askin uzunca siire Islam sancagina ev sahipligi yapmistir. Bu donem Arap edebiyat:
tarihindeki en uzun doénem olarak kabul edilmektedir'®®. Bunun yani sira, tarihi
kaynaklara bakildiginda, bu donem siyasi ve sosyal bakimdan da karmasik bir donem
olarak nitelendirilmektedir. Dolaysiyla, bu déonemde meydana gelen eserlerin ayni
ozelligi veya ayn1 yapida olmasi beklenemez bir durumdur. Ilk iki asirda altin ¢agim

yasamis Abbasi devleti, zamanin gegmesiyle birlikte yabanci milletlerin idareye hakim

132 Demirci, Mustafa, Beytu’l-Hikme: Kurulusu, leyi i ve Etkileri, istanbul: insan Yayinlar,
1995.

133 El-Endelusi, Sa ‘id, Tabakdtu’l Umem, cev. Louis Cheikho, Beyrut, 1912.
134 Nahide Bozkurt, A G E, S.220- 226.
35 Nurullah Yilmaz, Abbasi Emirlikleri Déneminde Kiiltiir ve Edebiyat, Fenomen Yayincilik

(2023).
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olmaya baglamis, halifeler sadece dini makam olarak var olmustur. Hilafet yok olmaya
yiiz tuttugu bdyle kritik bir donemde, halifenin daveti iizere Tugrul Bey’in Bagdat’a
girmesi tarih ve siyasi alanda oldugu gibi edebi alanda da yeni bir kap1 agmustir. Boyle
bir karmasik siyasi ortamda meydana gelen edebi eserler, toplum diisiincesinin
sekillenmesi ve kiiltiirlerin etkilesimi bakimindan zenginlik kazandirmigtir. Boylelikle
edebiyat alaninda sadece Arap milletinin degil, baska milletlerin de agirlig1 goriillmeye
baslamistir. Selguklularin da bulundugu son donemlerinde edebi faaliyetler ve edebi
rtinler 6nceki donemlere gore daha fazla meydana geldigi gbze c¢arpmaktadir.
Yazarlar, sairler Arap kokenli olmanin yani sira Tirk, Fars milletinden de
bulunmustur. Bu dénemde yazilan siir ve nesirler ise manadan ziyade sanat yapma
zirve yapmustir. Edebi alanda Baharzi, el- imad, el- isfahani, ibnu’s- Si’ar el- Mavsili
gibi sairlerin biyografilerini 6zenle kayda geciren etkin isimlerdir. Edebiyat sahasinda
meydana gelen 6nemli gelismeler arsinda ilk defa ortaya koyulan diiz yazi kurallar
bulunmaktadir. Ilk {iniversite olan Nizamiye medresesi ile edebi calismalar zirve

yapmlst1r136.

Edebiyat alaninda yiiksek mertebeye sahip olan “bin bir gece masallar1” adl1 eser de
bu donemde meydana gelmistir, Irak’ta baglayan ilk taslak hali, Cehsiyari (6.331/ 942-
43) tarafindan hazirlanmistir. Nahiv alaninda ise Basra ve Kiife ekolleri olarak iki
taraftan gelismeler meydana gelmis, Basra ekoliinde Sibveyhi (6.180/796), Zeccac
(6.311/923) gibi, Kiife ekoliinde ise Kisai (6.189/805), Ferra (6.207/823) gibi basaril

dil bilginleri yetismistir*>’.

Siir alanin da ise Uslup, anlam, vezin konularinda yeni kurallar gelistirilmistir,
eserlerinde icki, av, kadin, medeniyet ve liiks hayatlar1 konu edinen sairler, insanin
ruhuna isleyen dokunakl: siirler yazan sairler, i¢ diinyas1 zengin, tek konuyu usta bir
maharetle kaleme alan sairler, klasik siirlerin geleneksel konularini giizel ifade eden
sairler, eski sairlerin divan ve siirlerini bir arada toplayip antolojiler olusturan edebiyat

tarihgileri edebiyat sahasinda etkili yer kazanmustir!3®

136 Selami Bakirc, “4.Abbasi Déneminde Edebi Cevre”. Erzurum, 1997.
187 Sevki Dayf, Tarihu’I-Edeb, V1, 488-489.

138 Nahide Bozkurt, A G E, S.213- 215.
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Abbasiler doneminde meshur hitabet eserleri ve hatipler de bulunmustur, bunun
climlesinden al- Hatib al- Bagdadi ve onun meshur dort ciltlik eseri olan “Bagdat
Tarihi” saymak miimkiindiir. Fakat meshur hatiplerin olmasina ragmen &nceki
donemler meshur olan Hitabet ilminin zayiflayarak kaybolmaya yiiz tuttugu
gorlilmiistiir. Ciinkii, onceden hitabeti meydana getiren faktérlerden soy sop
diiskiinliigii zayiflamis, hizip¢ilik ruhu giiciinii  kaybetmistir, istelik insanlar
kendilerini ifade etmede yazili araclara basvurmaya yoneldiginden bdyle bir sonug
meydana gelmistir. Boylelikle, hutbeler sadece bayram ve cuma giinleri camilerde

okunur hale gelmistir.!3®

Abbasiler donemindeki edebiyatin gelisimine bakilirsa, en 6nemli 6zelliklerinden biri
ise, devletin siyasi alanda gelismesiyle birlikte devlete dahil olan Arap olmayan
milletlerden unsurlarin karigsmasiyla birlikte, milleti Arap olmasa da dili Arapca olan,
fakat kendi milli edebiyatinin da 6zelliklerine sadik kalarak, yeni tislup ve formlari
barmdiran bir Islam edebiyatinin meydana gelmesidir. islam edebiyati igerisinde
ozellikle Tiirkler 6nemli bir yere sahiptir. Boylelikle Arap dilinde eser kazandiran
bircok Tiirk yazar, dil bilimcisi, Tiirk bilgini yetismis bulunmaktadir. Bunun
climlesinden ¢alismaya konu olan Kasgarli Mahmud ve onun sahane eseri Divdnii
Lugati t-Tiirk, bunun yani sira “al- S1thah” adl1 s6zIiiglin yazari al- Cavhari’yi saymak

mumkindiir.

Abbasilerin kurulusundan 9. Yiizyilin sonuna kadar olan siire¢ Arap edebiyatinin ilk
devresi olarak kabul edilmektedir. Bu donemde meshur yazarlar ve onlarin eserleri
meydana gelmistir. Bunlarin en {nliisii olarak Abdullah bin al- Mukaffa (61. 769)
olmustur. Bu ekolde al- Mukaffa’y1 en {inlii mertebeye ulastiran sebepler ise, onun
pehleyi dilinden Arap diline olan ceviri eserleridir. Ozellikle Kalila ve Dimna
cevrisidir. Bu eser hikayeler mecmuasi olup, eser sultanlara ve devlet yoneticilerine
ilgili alanlarda 6giit ve nasihatler verme gayesinde ele alinmistir'*°, Arap edebiyatinin
ikinci ekoliinde meydana gelen meshur isimlerden biri ise al- Cahiz’dir. Asil ismi Abi
Osman Amr bin Bakr (775-868) olarak gegmektedir. Dogum yeri Basra’dir, Arap dili,

dini ilimler, mantik, felsefe, tabi bilimler, riyaziyat gibi ilimleri tahsil etmistir.

139 Hanna al-Fahiiri, Tarih al- Adab al- arabi, Beyrut, (12.baski) 1987, 5.365.

140 Omer Ferruh, Ibnii ‘I-Mukaffa ‘ ve Kitabii Kelile ve Dimne, Beyrut 1949.
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Zamanin en bilgin alimlerinden egitim almigtir'*!

. Onun edebiyat sahasindaki 6zelligi
ise, ciddiyet ile sakay1 bir arada cemeden ilk yazar olarak goriilmektedir. Eserleri
sadece edebiyat sahasinda degil, felsefe, dini ilimler, siyaset, cografya, tarih, iktisat
alanlar1 da eserleri kaleme almistir. Onun meshur eseri sayilan kitab al- Bayan va’l
Tabyin adli kitabinda ¢esitli edebiyat 6rnekleri, ayet ve hadisler, siir, hikmetli s6zler
ve hutbelerle ilgili kisimlar da bulunan kapsamli bir belagat kitabidir. Yazarin yazi
yazmadaki metot iislubu ise, bir diizen veya sira izlemeden, pes pese rastgele yazmasi
olarak nitelendirilmektedir. Eserlerini yazarken konusur gibi yazmasi, fikirler arasinda

bir miinasebet gdzetmeden dzgiirce beyan etmesi, metot 6zelliklerinden biridirl42,

Abbasi edebiyatinin iiciincii ve dordiincii doneminde ise, nesirde risale, makame ve
hikaye gibi tiirlerden eserler cogunlukla meydana gelmistir. Bu dénemde siyasi ve
sosyal hayattaki refahlik edebiyat sahasina da etkisini gostermistir, eserlerde siislii,
sanatli anlatim 6n plana ¢ikmis, seci gibi s6z sanatlarina biiylik oranda yer verildigi

143

tespit edilmistir-*°. Bu donemde yazarlar yazdigi eserin tasidigi anlamindan daha cok,

eserin iislubuna 6nem vermistir.

2.1. Karahanhlar Donemi

Devlet ad1 olan Karahanli kelimesi, Tiirk dilinde Siyah ve soylulugu ifade eden Kara
kelimesi ile, kagan kelimesinden tiireyen Tiirk yoneticilerin unvanlarindan biri olan

Han soziiniin birlesmesinden olusmaktadir!®4,

Bunlardan yola ¢ikarak cebbar ve cesur hakan veya Dogu Kagani gibi anlamlari

vermek miimkiin goriilmektedir.

1 Mustafa Sadik er-Rafii, Tdarihu dadabi’l- ‘Arab, Beyrut 1394/1974, 11, 178,

1492 AYTAC Bedreddin, “Abbasi Devrinde Nesir ve Al- Hariri”.

143 Kutluer, ilhan. “/bnii 'I-Mukaffa”. DIA. 2000, XXI, 134-137.

144 Abdulbaki Can Kiilliik, “Dogu Toplumlarinda Yonetim diisiincesi Karahanli Devlet

Teskilati”, Abant 1zzet Baysal Universitesi, Kamu Y&netimi, 2017), s.2.
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Sekil 2.3: Karahanli Devletinin Bayragi.

Kaynak: Bahaeddin Ogel, Tiirk Mitolojisi, Cilt I'*°,

Yukaridaki gorselde gordiiglimiiz iizere Karahanli Devleti’nin bayragi ise, sar1 renk
tizerine ¢izilen dokuz adet oktan olusmaktadir. Buradaki sari renk Hiitkiimdarlig1 temsil

eder, dokuz ok ise Tiirklerdeki dokuz tug gelenegini gostermektedir.

2.2.1. Karahanhlar Déoneminde Siyasi Durum

Kaggarli Mahmud eserinde 11. Yiizyildaki Tiirk diinyasinin etnik durumu, Tiirk
boylarinin yasadigi bolgeler gibi o kadar genis ¢apli ve kapsamli bilgi vermesine
ragmen, Tiirk diinyasinin siyasi durumu ile ilgili bilgi vermeden sessiz kalmistir. Oysa,

11.Y{izy1l Tiirk tarthindeki en 6nemli ve kritik donem olarak nitelendirilmektedir.

Bilindigi gibi donemde Tiirk diinyas1 Bulgarlar, Karahanlilar, Gazneliler ve bu
yiizytlin ikinci yarsindan itibaren Selguklular tarafindan temsil edilmistir}*®. Bu
donemlerde Tiirkler orta ve &n Asya’da siyasi ve kiiltiir agidan iistiinliik saglamigtir**’,
Cin sinirlarindan Marmara sahillerine kadar ulasmis, Hilafet makamlar1 ve halifelik

Tiirklerin niifuzu altina girmis, yikilmaya yiiz tutan halifelik Tiirkler sayesinde ayakta

15 Bahaeddin Ogel, Tiirk Mitolojisi, Cilt I (Ankara: Tiirk Tarih Kurumu Yayinlar1, 1993),
235.

146 [hrahim Kafesoglu, Sultan Meliksah Devrinde Biiyiik Sel¢uklu Imparatorlugu, Istanbul
1953, s. 1, 2, 13-19, 28-29, 121-122, 151.

147 B. D. Kochnev, “The Origins of Karakhanids: A Reconsideration” (trc. J. Paul), Isl.,
LXXIII (1996), s. 352-357.
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148, Boylesi bir

durmus, vilayetlere hep Tiirk aliler esas olarak génderilmis durumdadir
ciddi ve 6nemli donemde meydana gelen eserin degerini anlamak icin, evvela donemin
tarihini anlamak gerekmektedir. Dolaysiyla donemin genel yapisi ve siyasi durumunun

ilerleyisini genel hatlari ile aragtirilmistir.

Karluk, Cigil, yagma ve diger Tiirk boylarindan olusan Karahanlilar devleti, 840
yilinda Kirgizlar tarafindan yikilan Uygur Kaganliginin ardindan Bilge Kiil Kadir Han
tarafindan kurulmus, ardindan ise Bilge Kadir han I¢ Asya bozkirlarini yavas yavas

149 Kadir Han’m gii¢lenmesi Asag1 Tiirkistan’daki Iran asilli Miisliiman

ele gecirmistir
Samanileri rahatsiz etmeye baslamis ve 840 yilindan ispicabi Bilge Kadir Han’dan
almay1 basarmistir’®. Babasmin vefatindan sonra eski Tiirk hakanlik gelenegi olan
“cifte Hakanlik” sistemi ile ogullar1 Bazir Arslan Han Balasagun’da ve Ogulgak Kadir

Han ise Taraz bolgesinde kagan olarak devleti yonetmislerdir'®.,

Uliis sistemi, orta Asya Tiirk milletlerinin ydresine gére, topraklar Hakan tarafindan

Hanedan {iyeleri ve akrabalarina Ozerk idare statiisinde ve halk arasinda

152 Asagida Karluk, Cigil, yagma,

paylastirilmasi esasina dayanan idari yapilanmadir
Karluk ve diger Tiirk boylarindan olusan Uygur Hakanligindan Karahanli devletine,
Karahanl devletinin Kara Hoca ve Kansu Uygurlarindan Ayrilip Karahanli devleti
olduktan sonra Bat1 ve Dogu olarak iki kola ayrildigin1 gésteren Uygurlarin Soyagaci

verilmistir®?:

198 Hasan Hiiseyin Adalioglu, “I1.yiizyilda Kasgar’dan Bagdat’a Tiirk Diinyast’nin Siyasi
Durumu”, Ankara (2008).

199 0. Pritsak, “Die Karachaniden”, Isl., XXX (1952), s. 17-68.
10 R. Vasmer, “Zur Miinzkunde der Qarahaniden”, MSOS, XXXIII (1930), s. 83-105.
151 Resat Geng, Karahanli Devlet Teskilati, TTK Yay.

152 Abdulkadir Inan, orun ve Ulii§ Meselesi, Tiirk Hukuk ve iktisat Tarihi Mecmuasi, 1,
Istanbul, 1931, s. 123.

153 Vikipedi, Karahanlilar, https://tr.wikipedia.org/wiki/Karahanlilar.
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(840 - 1041) (843 - 1211/1368) (905 - 1226)
[
[ |
Bati Karahanhlar Dogu Karahanlilar
(1041 - 1089/1212) (1041 - 1212)

Sekil 2.4: Uygurlarin Soyagaci.

Kaynak: Vikipedi, Karahanlilar.

Tarihi kaynaklarin ortak odak noktasi olan Satuk Bugra han ise Ogulgak Kadir Han’in
yegenidir. 10.Y{izyilin sonlarma dogru samani siginmacilarin daveti ile Satuk Bugra
Han Islam ile miiserref olmasi ile Karahanllar tarihinde yeni sayfa agilmugstir'®,
Miisliman olduktan sonra Abdulkerim ismini almig, amcasina karsi taht1 ele
gecirdikten sonra, devlet dinini Islam dini olarak degistirmistir. Satuk Bugra Hanin
idaresinde devletin neredeyse tamami Islam dinini benimsemistir’>®. Boylelikle tarihte
ilk biiyiik Miisliman Tiirk devleti olmustur. Bu dénem Islam tarihi acisindan
Abbasiler donemine denk gelmekte olup, Halife Nasir Bin Ali Karahanlhlar

Miisliiman Ulkesi olarak kabul etmistir>®.

154 Eki Velidi Togan, Umumi Tiirk Tarihine Giris, Istanbul 1981, s. 58.

15 Tezkire-i Satuk Bugra Han, Ozbekistan Fenler Akademisi Birtini Sarkiyat Enstitiisii Ktp.,
nr. P66.

15 M. F. Grenard, “Satuk Bugra Han Menkibesi ve Tarih” (trc. Osman Turan), Selcuklular ve
Islamiyet, Istanbul 1980, s. 245-308.
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Arastirmacilar1 Karahanlilarin Islam ile miiserref olmasini, kendinden sonra gelecek
Selguklu devleti, Osmanli Devleti gibi cihan imparatorluklarii kuracak olan
Miisliman Tiirk beyliklerinin hidayet Onciileri, Abdulkerim Satuk Bugra Han’in
Miisliiman olmasini i¢ Asya Bozkirlarinda Islamiyet’in Tiirk Boylar1 arasinda hidayet
firtinalarinin ilk kiviletmi olarak nitelendirmektedir'®’. Bu biiyiikk Tiirk Haninn
Miisliiman olmasinin ardindan himmet, gayret, gaza ve cihat aski ile ¢evrede bulunan
Tiirk boy ve kabileleri Islam’a davet etmek i¢in miicadeleye girismistir, Tiirk boylar

Islam dinine akin etmeye baslamistir>®

. Miisliiman Tiirklerin soydaslarini dine davet
etme yolunda giristikleri cihat ve gazalar Miisliiman Tiirkleri o kadar etkisi altina almis
ki, bu giizel duygular Kasgarli Mahmud’un ¢alisma konumuz olan Divan’inda bir¢ok
yerde siirlerle zikredilmistir; “Atlarin Kuyrugunu diigdiik ya, Tanriy1 ¢ok ¢ok dvdiik
ya, tekbir alip atlar1 saldik ya, daha sonra kagtik ya159”, “Gelin diisman1 ¢evirelim,
Attan inip gerilelim, Arslan olup kiikreyelim, Diisman giicii mahvolsun'®®” bu siirlerde
Tiirklerin cihat icin girdikleri ruh halleri ve sergiledigi iman yticeligi ifade dilmistir.

Satuk Bugra Han Islam ile miiserref olduktan sonra hayatini Islamiyet’i Tiirk boylarina

yaymak icin at iistiinde, gaza meydanlarinda gegirmistir'®®:

Satuk Bugra Han vefatindan sonra onun hanedan ailesi ve soyundan gelen Tiirk islam
tarihinde benzeri az goriilen “Gazi Hilkiimdarlar” veya “Gazi Hanlar” nesli ortaya
cikmistir'®?. Oglu Musa Tong ilik 955 senesinde hakimiyete ¢ikmis, Hoten halki
lizerine yiirliylip, onlarin isyanlarini bastirmistir. Babasinin kili¢ arkadasi Alp tekin
Gazi’yi Iline (Bugiinkii Gulca ilgesi) géndermis ve ili topraklarin1 da almistir, buraya

ciddi miktarda Miisliiman Tirk Halkin yerlestirerek yeni bir Miisliiman Tiirk Sehri

57 Abdiilkerim Ozaydin, “Tiirkler’in Islimiyet’i Kabulii”, Tiirkler (nsr. Hasan Celal Giizel
v.dgr.), Ankara 2002, IV, 257.

158 Bugra, M. Emin, Sarki Tiirkistan Tarihi, Ankara, 1987, 5.182.

159 Kasgarli Mahmud, Divanii’l — Liigat et — Tiirk, 1. S.472.

160 Kaggarli Mahmud, a g e, 2. S.13.

161 Zekeriya Kitapc1, “Tiirk Boylar: arasinda Islam Hidayet Firtinast”, Konya, 2005, S.134.

162 A mlf., “Kara-hanlilar”, [4, V1, 251-273
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haline getirmistir'®®, Asagida Karahanli devletine ait topraklar harita iizerinden

gosterilmektedir:

(o]
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Sekil 2.5: Karahanli Devlet Haritasi.

Kaynakea: Uygur Akademisi, “Karahanli devleti ve Islam’m Yayilmasidaki
Katkilari'®4,

Musa Tong Ilik Han tahta ¢iktiktan 3-4 yil sonra sebebi bilinmeyen bir hastalikla
emaneti teslim etmis, yerine de 960 yilinda kardesi Baytas Arslan Siileyman Han
hakimiyete ¢cikmistir’®®, Beytas Han son derece dindar ve gonlii Islam atesi ile dolan
bir hiikiimdar olup, hakimiyeti altinda olan topraklarla birlikte I Asya bozkirlarinda,

yar1 gdcebe Tiirk kavimleri arasinda Islam’1 yaymaya devam etmistir'®®. Bu yolda

163 Bugra, M. Emin, a g e, S. 183- 184.

164 Uygur Akademisi, “Karahanli devleti ve Islam’in Yayimasindaki Katkilarr”,

https://akademiye.org/tr/?p=118. (2013. 04.23).
165 Resat Geng, Karahanli Devlet Teskilati, Istanbul, 1981, S.40.
166 |ju, Zhiuxuan (1995). 24714/ % [The History of Uyghurs]. China Social Science

Press.
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cihat ile Alimleri, herkes tarafindan kabul edilen fazilet sahibi insanlari, eren ve
evliyalar1 seferber etmistir, Onun gayreti sayesinde Islam dini doguda Cin seddine
kadar yayilmis, tarihe esi benzeri olmayan bir zafer olarak kaydedilmistir'®’. Tarihi
verilere gore bu doénemde Tiirkler Bir ¢aglayan gibi Islam’a akmistir, Islami
kaynaklara bakildiginda 960 yilindaki Tiirk milletleri arasindaki bu Islami gelismeler
su sekilde ifade edilmektedir “Tirklerden bu yilda yaklagik 200.000 oba halki
Miisliiman oldu'®®”. Tarih arastirmacilar1 tarafindan bu rakam iki {ic milyona tekabiil

edildigi ve ¢ok carpici bir basar1 oldugu ifade dilmektedir'®.

Karahanl devleti Uliis sistemi ilerlemis olup, sistem icabi Hakan vefatindan &nce
topraklarint Kandas ve yakin akrabalarina iilestirmektedir, fetihlerle devlet
cografyasinin genislemesi, topraklarin Hakanlar tarafindan boliinmesi, hanedan
ailelerinin arasindaki tartismalarin yam sira, Islam Hilafet merkezinden oldukg¢a uzak
uc noktalarda olmasi geregi dis diismanlarin saldirilart ile toprak boliinme hadisesi

cokca yasanmigtir'’

, istelik 6zellikle dogu Karahanlilar ile ilgili baz1 kaynaklara hala
ulagilamamis veya arastirmacilar tarafindan farkli tartisma ve goriislere sahip
oldugundan Karahanli devletinin Soyagacinda kismi gayri benzememelerin olduguna
dikkat g¢ekmekte istenmekle birlikte genel itibari ile biitiinciil bir soyagacina
ulagilmistir. Calisgmamizin ana konusu geregi 400 yillik bir devletin durumunu
detaylica ele almak miimkiin goriilmemektedir, dolaysiyla genel hatlari ile ¢aligilan
Karahanli tarihinin anlagilmada daha verimli olsun icin asagida literatiir taramasinda
elde ettigimiz Karahanlilarin 940 yilinda kurulusundan 1203/1205 tarihinde yikilisina
kadar olan siiregteki idareciler ve hakimiyet siiresi ile ifade edilen Soyagaci sablonu

verilmistir!’t.

187 Kitape1, Z, a g e, S.137- 138.
168 {bnii’1 Esir, El — Kamif, 8, 5.532.

169 p. B. Golden, “The Karakhanids and Early Islam”, The Cambridge History of Early Inner
Asia (ed. D. Sinor), Cambridge 1990, s. 343-373.

170 Abdulkadir inan, Orun ve Uliis Meselesi, Tiirk Hukuk ve Tktisat Tarihi Mecmuast, 1,
Istanbul, 1931, sayfa 123.

11 Vikipedi, “Karahanhlarin hiikiimdarlar listesi”,

https://tr.wikipedia.org/wiki/Karahanlilar _hiikiimdarlari_listesi.
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Sekil 2.6: Karahanlilar Soyagaci.

Kaynak: Vikipedi, “Karahanlilarin hitkiimdarlar listesi”.

Dogu’da islam Tiirk boylar1 arasinda zaferlerle yayilirken, bu dénemde paralel olarak
Bati diinyada ise Hilafet sarsilmis durumda olmustur. Sii Biiveyhileri kabus gibi
¢6kmiis, Halifenin elinden yetkileri alinmis, iran Siiligi ise Islam devletinin resmi dini
olmaya az kalmig, bayram ve Cuma namazlar1 $ii alimlerinin goriislerine gore kilinir
hale gelmistir. Bu durum Miisliimanlar i¢in bir kara felaket olmus, halk dini bu S$ii
zorbalarindan kurtaracak bir giiclin ¢ikmasin1 beklemekteydi. Onlarin bu bekledigi
umut 151 dogu taraftan parlamistir, Kasgarli Mahmud c¢aglar asan Divan’inda bu

durumlar su sekilde ifade etmistir’:

Gordiim ki, devlet giinegini Cenab- 1 Hak Tiirk burglart iizerine

dogdurmus, felekler onlarin miilkleri iizerinde deveran eder

172 E|- kasgari, Divan, Istanbul, 1333, 5.292.
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olmustur. Onlara “Tiirk” adini Cenab- 1 Hak bizzat kendisi vermis,
miilk ve saltanati onlara miiyesser kilmistir. Bundan sonra onlar
aswrlarin; koca bir cihanin hiikiimdar: kilmis, dehrin, biitiin
insanlarin dizginlerini de onlarin eline vermistir. Boylece yiice
Allah, Tiirkleri biitiin kavimlerden tistiin tutmus, hak yolunda onlara
gli¢- kuvvet vermistir. Allah onlara siginanlari, onlara dayananlar,
daima aziz etmis, biitiin dileklerini vermis, onlart kotiilerin
serrinden korumus, ulu bir millet kilmis ve onlara kotiiliik edenlerin

de belasini vermistir.

Baytas Arslan Han’dan sonra oglu Ebu’l- Hasan Ali Arslan Han Tahta ¢ikmistir. O da
dedeleri gibi dini yaymak yolunda g¢abalar gdstermis, fergane’yi ele gecirmis, dini
yayma yolunda sehit olmustur. Ali Arslan Han vefatindan sonra 6z kardesi Harun Han

173 Yeni hiikiimdar tarihi kaynaklarda

Tahta gegmis ve Bugra unvanina sahip olmustur
Kili¢ Bugra Harun Han olarak kaydedilmis olup, tahta ¢iktiktan sonra hedefine aldig:
Asag Tirkistan ve Samani devletini ele gegirmek i¢in devletin merkezini Balasagun’a
tastmustirt™, Bugra Harun Han’1n en degerli 6zelliklerinden biri ise ilme merakli olup,
doneminde ilim ehlilerine, alimlere, erenlere Onem vermis, ikram ve ihsanda
bulunmustur ki, saray her ¢esit adamlarin, bozkirlardaki irsat ehillerinin siklikla
ugradigr mekan haline gelmistir. Kendisi dindar bir sahsiyet olup, her emirnamesi
altina “Allah Resiilii’niin kdlesi” olarak yazilmasini istemistir'’®. 990 yilinda Ispicab
Tiirk Beyligini ele gecirdikten sonra, Uygurlar’a yonelmis, onlar1 da itaat altina
aldiktan sonra, bagka Tiirk boylar1 lizerine yiirliyerek nice fetih kapilarini agmis, genis

cografyaya sahip Karahanli topraklarini baris ve emniyet icinde tutmay1

basarmistir}’®.993 yilinda Balasagun’da Allah’m rahmetine kavusmustur®’’.

173 Bugra, M. Emin, a g e, 5.184.
74 1bnii’l- Esir,ag e, 9. S. 95.

15 A, K. Markov, Inventarniy Katalog musulmanskih monet imperatorskago ermitaja, St.
Petersburg 1896-1904, s. 198, nr. 1.

176 Barthold, W. Tiirk Tarihi Hakkinda Dersler, Ankara, 1975, s.110.

Y77 a.mlf., “Bugra-Han”, I4, 11, 760-761.
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Bugra Harun Han’dan sonra devletin bati kismmna Ali Arslan Han’in ogullarindan
Nasir bin Ali gegerek ilk Han unvanini almistir. {lk Han bu makamda 1012 yilina kadar
20 yil oturmustur. Doneme paralel olarak Abbasi halifesi el Kadir Billah ile siyasi
iliskilerde bulunmustur'’®. Nasir Bin Ali 1012 senesinde Karahanlilar icin tehlike olan

Gaznelilere kars1 savas hazirlig1 yaparken vefat etmistir.

Ardindan devleti kasgar’dan yonetmekte olan Togan Han, Gazne Tiirk devletinin
Kurucusu Sultan Mahmud ile anlasma yaparak barisi saglamis ve onlarca Miisliiman
kaninin dokiilmesini 6nlemistir. Boylelikle onlar yaym ucunu Hindistan ve Dogu
Tiirkistan olmak {izere iki tarafa yoneltmis, Islamiyet’i yayma seferberliginde
olmustur!’®. Togan Han déneminde de Islam dinini yayma yolundaki hizmetler devam
etmistir. Togan Han 6liimciil rahatsizlig1 nedeni ile hasta yatagina diigsmiis, ardindan
sifa bularak tekrar ayaga kalkmis ve batiya dogru gé¢mekte olan milyonlarca Kafir
gbcebe Tiirklerin oniinii keserek devleti tehlikeden kurtarmistir, ardindan Balasagun’a

donmiis ve hasta yataginda 1016 senesinde vefat etmistir'®,

Togan Han’in vefatindan sonra, Samaniler’in gii¢siiz olmalari, Sultan Mahmud’un
Hindistan seferlerinde olmasi sebebi ile ilgi gdsterememesi, Asagi Tiirkistan’da
meydana gelen Karahanli asilzadeleri arasindaki tartismalarla arkasi kesilmeyen
iktidar ve taht kavgalart baglamigtir. Togan Handan sonra, onun beyler beyi Kadir
Yusuf Han hakimiyeti eline almus, i¢ Asya’ya dogru gaza seferinde bulunmus ve dogu
Tiirkistan’in en 6nemli sehirlerinde bir olan Hoten Sehrini 1032 senesinde ele

181

gecirerek Miisliiman Tiirk topragina katmistir>". Vefat etmeden 6nce, Hoten, Kasgar,

Balasagun sehirlerini Biiylik oglu 1017 senesinde biiyiik oglu Ebu suca Siileyman

182

Arslan Han’a idaresini vermistir->>. Arslan Han’in ordular1 Kuzey doguda Yabaku,

Basmil, ¢gomullar, Yimaklar ile savasmis ve bu savasin ¢cogunda galip gelmistir. 700

178 Geng, R. a ge, S.43.

179 Mehmet Altay Kéymen, Biiyiik Selguklu imparatorlugu Tarihi, Ankara 1954, 11, bk.
Indeks; 111, 1, 3-4, 42, 134-135, 172, 178, 373.

180 fbnii’] — Esir, 9, 5.297.
181 Almas, Turgun (2010). Uygurlar. Almanya: Diinya Uygur Kurultay1.
182 Abdullah, Siileyman (2011). Diinyada Tek Bir Hoten Var Buluntular, Tezkire-Risaleler.

Sincang: Sincang Giizel Sanat Foto Nesriyati.
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000 bin kisilik diisman ordusuna karst 40 000 kisilik orduyla zaferi elde eden kanh
savasin zafer heyecanini yasayan Kaggarli Mahmud divaninda bu savasa katilan bir

gazi agzindan naklederek savasin durumunu bize aktarmistir'?,

Arslan Han da dedeleri gibi Islamiyet’i yayama hizmetlerinin yani sira ilme énem
vermistir, memleketin dort bit yanindan sarayina ilim adamlari, erenler, fazilet sahibi
insanlar akin etmistir. Bu din adamlarindan steplerde yasayan Tiirk boylarina
gondermis, bu vesileyle gocebe Tiirklerinden 200.000 kisi Miisliiman olmustur'®. Bu
Islam dinin Tiirkler arasina girmesine bir asir bile gegmeden elde edilen ikinci biiyiik
dini zafer olmustur. Davet ve teblig hizmetleri o kadar gelismis ki, Cin’e kadar
ulasildigi kaydedilmektedir. Arslan Han da vefatindan once Kasgar Onlerinden
Ceyhun nehrine kadar olan genis topraklarinin Balasagun ve Kasgar’1 kendi idaresine
birakip, geri kalan topraklari kardesi ve yakin akrabalari arasinda tilestirmistir. Arslan
Han dini yaymay1 devlet politikasi haline getirmis, islam’mn Tiirk milletleri arasinda
yayilma agisindan altin devir olarak nitelendirilebilmektedir. Dolaysiyla Tiirk ismi
sadece Miisliiman Tiirkler i¢in kullanilan hale gelmistir. Tiirk sehirleri Islam kiiltiirii
ile 151k almus, her sehir birer ilim yurdu olmustur, hatta o dénemki Kasgar’a Islami
[limlerdeki 6nemli mekan olma itibari ile “ikinci Buhara” ad1 verilmistir, bu dsnemde

orijinal kitap yazan dini alimler, Islam Hukukgular1 yetismistir'®®.

Karahanli topraklar1 cografya agisindan hilafet merkezinden uzak, u¢ noktalarda
oldugundan devlet kuruldugundan yikilisina kadar siirekli olarak gayri miislim komsu
unsurlarla miicadele etmek, savasmak zorunda kalmistir. 400 yila yakin ayakta oldugu
bu siire zarfinda i¢ ve dis savaslarini ustalikla yonetmekle birlikte, devlet kiiltiir, idari,
finans ve ilmi alanlarda dev basarilara imza atmay1 basarmistir. 1042 yilinda dogu ve
bat1 olarak ikiye ayirilan devlet iki tarafta hiikiimdarhgini devam etmis, Ozkent’i

baskent secen Bati Karahanlilar 1212 yilinda Harzemsahlar tarafindan hakimyetine

183 Kitapg1, Z. A g e, S.166- 167.
184 M. Altay Kéymen, Biiyiik Sel¢uklu Imparatorlugu Tarihi, Ankara 1984, 11, 158-163

185 Kitapg1, Z. a g e, 5.160- 185.
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son vermistir, Balasagun, Talas, Kasgar sehir dnemli bolgesi olan Dogu Karahanli

devleti ise 1211 yilindan Karahitaylar tarafindan bastiriimigtir'®,

2.2.2. Karahanhlar Déneminde ilmi Durum

Karahanli doneminde toplumun Miisliiman olmasi, halkin yerlesik diizenli bir hayata
geemeleri onlarin ilmi durumunun sekillenmesi ve gelismesinde 6nemli iki etken
olarak nitelendirilmektedir. Ustelik bu donemde, devlet adalari, ilmim, ilmin
yayilmasi, gelismesi, halkin bilinglenmesine ciddi bigimde 6nem vermistir. Boylelikle

medreseler kurulup, iilkenin her tarafina yayilmigtir*®’,

Tarihi kaynaklarda Karahanlilar doneminde Bati Tiirkistan’inin Semerkant, Buhara,
Merginan, Ozkent gibi sehirleri ddnemin en degerli ve meshur ilim ve kiiltiir merkezi
haline gelmis, bu sehirlerde Karahanlilar’in insa ettigi Cami, Medrese, saraylar,
Hanlar, yol, koprii, Tiirbe gibi kiiltiirel insaatlar cok¢a yapilmis, medeniyet ve ilim

alaninda uc¢ seviyeye kadar ulasildigi bilgilerle sabitlenmistir'®®

, Fakat, dogu
Tiirkistan’in bu donemdeki gelismeleri, kiiltiir zenginlikleri ile ilgili kaynaklar ¢cok az
sayida bulunmus olsa da, bulunan arkeolojik eserlere bakildiginda, Dogu Tiirkistan’in
da Kiiltiir ve Terakki alaninda altin ¢agini yasadigini 6grenmek zor degildir. Dogu
Tiirkistan’da bulunan bu mimari zenginliklerin giiniimiize kadar ulasamamasinin
sebeplerini su iki kanal iizerinden diislinmek miimkiin goriilmiistiir, birincisi,
doneminin ingaat hizmetlerinde tas kullanilmadan, ahsap ve tugla kullanildigindan

189

zamanla bozulmaya ugramis™, ikinci olarak, Karahanli devletinden sonra Tiirkistan

topraklarina sonu bitmeksiniz diismanlar tarafindan bozgunu ugramasidir. Asagida

186 Vikipedi, “Orta Cagda Hiikiim Siirmiis bir Tiirk devleti Karahanhlar”,
https://tr.wikipedia.org/wiki/Karahanlilar.

187 Yahya Akyiiz, “Tiirk Egitim Tarihi”, I¢ Asya Miisliiman Tiirkleri, Karahanhlar, S.21.
188 Beyhaki, Ebu’l-Fazl Muhammed, Tarihii’l-Beyhaki (Arp. Trc. Y. Hassab ve S. Neset),
Beyrut, Darii’l-Nehdati’l-Arabiyye, 1982

189 Omiir Bakirer, Selguklu Oncesi ve Selguklu donemi Anadolu Mimarisinde Tugla

Kullanimzi, I Metin, ODTU Yayinlar1, Ankara, 1981, s. 4.
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giinimiize kadar ulasmis Karahanli mimarisine ait olan Burana sehri Kulesi
190

gosterilmektedir

Sekil 2.7: Karahanlilar Yapim1 Burana Kulesi.

Kaynakgea: “Karahanli Yapimi Burana Kulesi”, wikimedia commons®®,

Kadimden hiiner ve zanaat konusunda usta olan Tiirkistanlilar, Karahanlilar
déneminde Islam ile miiserref olduktan sonra Islam kiiltiiriinden de etkilenerek daha

list seviyeye ¢ikmugtir'®?

. O doneme ait altin, glimiis, bakir takilar, silahlar, ev aletleri,
tarim ve cift¢ilik aletleri, Hoten bolgesine ait Kastasi adli yeralti zenginliginden
yapilan nefis takilar, ¢eyizliklere bakarak donemin el is¢iligi, tarim, sanat, zanaat,

madencilik alanlarinda ne kadar gelistiklerinin gostergesidir, Karahanlilar admna

190 Muhlisahon Rustamova, Karahanli Diinyas1 mimarisi ve Bezemeleri, Tiirk Diinyasi
Belediyeler Birligi (TDBB), istanbul (2022).

191 “Karahanli Yapimi Burana Kulesi”, wikimedia commons,

https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Burana_01.jpg, (08.31.2010).

192 Omiir Bakarer, Selcuklu Oncesi ve Selguklu donemi Anadolu Mimarisinde Tugla

Kullanimi, 1 Metin, ODTU Yayinlar1, Ankara, 1981, s. 4.
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yabanci iilkelere gotiiriilen altin, giimiis ve bakir sikkeler giintimiizde London, Berlin,

Petrisborg miizelerinde sergilenmektedir'®,

Karahanlilar tarafindan agilan medreselerde felsefe sosyal bilimler ve islami ilimler
alaninda nice alimler yetismis, bazilar1 giiniimiize kadar ulagsmistir, emsali olmayan
basarili ilim insanlarinin yetismesi ve onlarin biraktigi dev eserlerinden Dogu
Tiirkistan’da ilim ve kiiltiiriin en ug seviyelere kadar gelistiginin ve alaninda ehli
alimlerin ¢okca yetistiginin delili olarak gérmek miimkiindiir. Bunun climlesinden,
Islam filozoflarinin en yiicesi, felsefe alaninda adin1 derinlere kazmay1 basaran Ebu

Nesir El Farabi Dogu Tiirkistanlidir!®,

Farabi Talas iline yakin olan Farab Sehrinde dogmus olup, Talas, Balasagun ve
Kasgar gibi merkezi sehirlerde tahsilini bitirdikten sonra Islam cografyasini ziyaret
etmeye baslamistir'®. Ziyareti sirasinda Misir, Sam, Bagdat gibi ilim merkezlerine
gitmis, onun ilmine hayran olmus ve “l11. Aristo” Unvanimi vermistir. Fizik,
Matematik, Astronomi ve mantik alanlarinda 160 eseri bulunmaktadir. Onun “Thsau’l
Ulum — Ilimlerin Sayimi” Adli Ansiklopedik eseri ve “el- Medinetii’l — Fazila-

Miikemmel sehir” gibi birkag eseri giiniimiize kadar ulasmistir'®

. Buharali meshur tip
alimi Ibni Sina, ilmini Farabi’nin eserlerinden 6grendiklerini beyan etmistir!®’. Bati
diinyasinda Al- Pharabius adinda meshur olmus, ¢cok sayida eseri latin diline ¢evrilmis,

ders kitab1 olarak yiiksek egitim merkezlerinde okutulmustur!®,

Felsefe alaninda oldugu gibi miizik alaninda da ehli haline gelen Farabi isitenleri
giildiiren, aglatan ve uyutan sazi icat etmis olup, bu sazin sirr1 heniiz kesfedilmemistir.
Bunun yani sira 70ten fazla dil bilen Farabi, bunuca basar1 ve ilim sahibi olmasina

ragmen hicbir makam veya unvani kabul etmemistir, hayatinin cogunu Bagdat, Sam

193 5, Lane-Poole, Catalogue of Oriental Coins in the British Museum, London 1876-89, III,
120-126; IX, 193-197.

194 Oztiirk, C. (2007). Tiirk Tarihi ve Kiiltiirii. Ankara: Pegem Akademi, 4. Baska.
19 Mehmet Ali Ayni, Muallim-i Sani Férabi, Istanbul 1332.

196 Ali Murad Davadi, “Beka-yi Nefs der Nazar-1 Farabi”, Mecelle-i Ddniskede-i Edebiyyit,
sy. 48, Tahran 1344, s. 364-372.

%7 Hiiseyin Atay, Farabi ve Ibn Sina’ya Gore Yaratma, Ankara 1974,

198 T_J. de Boer, Isldm da Felsefe Tarihi (trc. Yasar Kutluay), Ankara 1960, s. 75-91.
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ve Misirda gecirse de Tiirk diinyast ile siki iletisim halinde olmus, hayati boyunca Tiirk

Kiiltiiriine ait kiyafetler giymis ve 80 yasinda Sam’da vefat etmistir®®,

Felsefe, mantik, fizik ve din felsefesi alaninda yaklasik 220 eseri bulunan Tip bilgini
Ibni Sina, bilim ve fikir diinyasina getirdigi devrimlerle diinyanin dort bir yaninda ses
getirmis, eserleri bati lilkelerinden yiiksek egitim kurumlarinda uzun yillar ders kitabi
olarak kullanilmustir. Batilar tarafinda Tibbin Hiikiimdar1 adin1 almistir?®. Ibni Sina
ve benzeri alimlerin hayati, eserleri, basarilar1 ve ilmi ile diinya ¢apindaki etkilerinden
yola ¢ikarak donemin ilimi durumunu, kalitesini, gelisimini anlamak zor

olmamaktadir.

Eski donemlerde egitim ve Ogretim faaliyetleri camilerde goriilmiis olup, zamanin
ilerleyisi ile egitime olan ihtiyacin artmasi, egitim konularinin smiflandirilmasi,
genisleyen egitim programlarina cevap verebilmek, egitim i¢in camiye gelenlerin cami
icindeki ibadet edenlerle ayni ortamda olmasmin yarattigi bazi sikintilar1 ortadan
kaldirmak amaciyla orta Cag Islam diinyasinda ilk modern medrese 1066 yilinda

Tamgag Ibrahim Han tarafindan Semerkant sehrinde insa edilmistir?%!

. Ayr1 bir binada
hizmet veren bu medresede Ggrenci yurtlari, kiitiphane de mevcut olmus olup,
yoneticiler se¢im ile vazifeye atanir, 6grencilere burslar saglanir, hocalara enflasyon
paralelinde maas takdim edilir, daimi kaynaklari ile tespit edilen yillik sabit biitge gibi
fonksiyonlara sahip bir medresedir. Bunun yansira Tamga¢ Han sadece Buhara’da alt1
bin maagli fakihi vazifeye yerlestirmis olup, bunlardan yola ¢ikarak egitim — 6gretime

verilen 6nemi gérmek miimkiindiir?®2.

19 Muhammed Emin Bugra, Sarki Tiirkistan Tarihi, Ankara, 1998, S.158.
200 Muhammet Sahin, Tiirk Tarihi ve Kiiltiirii, Ankara, 2010, s. 75.

201 Emel Esin, “Tiirkler’in Islamiyet’e Girisi”, Tarihte Tiirk Devletleri, Ankara 1987, I, 296-
306.

202 Omer Soner Hunkan, “Orta cag semerkand 'inda Ilk Modern Tiirk Universitesi: Tamgag
Han Ibrahim Medresesi”, Trakya Uni Edebiyat Fakiiltesi Dergisi, C.4, sy.8 (Temmuz
2014):17-44.
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Bunun yansira medreselerde Hadis sahasinda da ciddi ¢alismalar meydana gelmis,
giiniimiize kadar eserleri ulasan 6nemli alimler yetismistir. Eserler ise 18 tiir izerinden

kaleme alinmistir?®®,

2.2.3. Karahanlilar Doneminde Edebi Durum

Karahanli devletinin kullandig1 dile Karahanli Tiirkgesi veya Hakaniye Tiirkcesi

denmektedir?®

. Orta Asya Tiirk edebiyatinin ortak dili olmasindan dolay1 Miisterek
Orta Asya Tiirkcesi de denmektedir. Karahanli Tiirkgesi Islam kiiltiiriinden
etkilenmekle birlikte eski Tiirkgenin Ozelliklerini de siirdiiren bir dil 6zelligine
sahiptir’®. Eski Uygurcada bulunan Budizm’le ilgili kelimelerin ¢ogu atilip, yerini

Arap ve fars dillerinden Islami kelimeler eklenmistir?®®

. Karahanli Tiirkgesi ile yazilan
eserlerin giiniimiize kadar ulasilan 6rnekleri de bulunmakta olup, Kur’an terciimesi,
Kutadgu Bilig, Divanii Lugati t-Tiirk, Atebetii’l Hakayik, Divan-1 Hikmet bunlarin

207

cumlesindendir<”’. Bu eserleri donemi ve donemin edebi durumunun anlamada dnemli

yere sahip olup, eser ve yazarlar ile ilgili detayl bilgiler asagida verilmektedir.

Bu donemde meydana gelen meshur eserlerin basinda dil bilimcisi Kaggarli Mahmud
ve onun dev eseri Divanii Lugati t-Tiirk gelir, ¢alismaya ana konu olan bu eser ve
yazari ile ilgili sonraki baglikta detaylica bilgi verilecektir. Bu esere paralel olarak
meydana gelen Karahanli dénemine ait ilk biiyiik eserlerden biri de Yusuf Has Hacip
ve eseri Kutadgu Bilig’dir. Sa’adet ve mutluluk veren anlamini tasiyan Kutadgu

kelimesi ile bilim, bilgi adin1 veren bilig kelimesinin birlesmesinden olusan bu kitabin

203 Nursadyk Aktanov, Karahanlilar Dénemi Hadis Calismalari, Hadis Tetkikler Dergisi
16(2), 5.51-70.

204 M. Fuad Képriilii, Tiirk Edebiyat: Tarihi, istanbul 1980, s. 148 vd; Hakki Dursun Yildiz,
Dogustan Giiniimiize Biiyiik {sldm Tarihi, Istanbul 1987, VI, 26-34.

205 Ahmet Caferoglu, Tiirk Dili Tarihi, istanbul 1984, 1, 52 vd.

206 Talat Tekin, Karahanli Dénemi Tiirk Siiri, Tiirk Dili Tiirk Siiri Ozel Sayis1 1 (Eski Tiirk
Siiri), Sayi: 409, Ankara-Ocak 1986

207 Necmettin Hacieminoglu, “Karahanli Tiirk¢esi”, islam Ansiklopedisi (2001), C.24, S. 412,
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isminin anlami Sa’adet ve mutluluk veren bilgi anlamina gelmektedir®®, Tiirk dili
tarihi ve kiiltiir tarihinin en degerli eserlerinin ilklerinden bir olan bu degerli eser,
Balasagun’li Yusuf (1017, Balasagun- 1077, Kasgar) tarafindan kaleme alinmis olup,
Kaggar’da tamamlamis, donemin Dogu Karahanli hiikiimdar1 Tavgag Bugra Han’a
sunmustur?®, Tavga¢ Han eseri begendiginden Yusuf’a Has Hacip iinvanini takdim
etmis, boylelikle yazarin ismi giiniime kadar ulagan Yusuf Has Hacip seklinde tarihe
kaydeilmistir. Eser 6645 beyitten olusmus olup, “Fetliin Fetliin Felliin fetil” vezninde
yazilmiis mesnevi tarzindaidr. Ekleri ile 88 basliktan olusmus olup, dort kisi arsinda
gecen konugmalar sonucu insani iki diinyada da mutluluga kavusturma amaciyla
yazilmis olup, eserdeki Kiintogdi, hiikiimdardir, adaleti temsil etmektedir. Aytold ise,
vezir olup, saadeti ve devleti temsil eder, 6gdiilmis ise vezirin oglu olup, akli temsil

eder, odgurmus ise akibeti, kanaati temsil etmektedir?°,

Kutadgu biligden sonra ele alman en eski ikinci Islam Tiirk edebiyat eseri ise,
Atebetii’l Hakayik’tir. Dogustan kor olan yazar, edip Ahmed Yiikneki tarafindan
Tiirkistan’da Taskent civarinda yazildig1 ileri siiriilmektedir?'’. Dini, sosyal ahlak
kurallarin1 topluma kazandirmak icin ayet ve hadislerle giiclendirilmis, anlasilir sade
bir dil ile ifade edilmektedir?*2, Bu 6zelliklerinden dolay1 eser nasihat kitabi olarak da
nitelendirilmistir. Ayet ve hadisten ilk defa bu dl¢iide istifade edilerek ele alinan eser
olarak Islam Tiirk edebiyat: sahasindan yerini almistir®'®, Eser 10 beyitlik tevhid ile
baslayip, ardindan bes beyitlik na’t, bes beyitlik dort halifenin methi igin manzume,
gazal ile devam etmektedir. Eser toplan 14 boliim ve 101 dortliikkten olugmaktadir.

1444 yilinda Semerkant’ta Uygur alfabesi ile yazilmis niishas1 giliniimiizde

208 Halil Ibrahim Sener, “Karahanlilarda Dil ve Edebiyat”, Uygur Haber.
209 A, Caferoglu, A.G.Makale Ve Eser, S. 59-61.

210 K aragdz, A. (2019). Kutadgu Bilig. Tiirk Ekini (1), 12-14.

211 M. Fuad Kopriilii, Tiirk Edebiyati Tarihi, S. 174-178

212 A Caferoglu, Karahanlhilar Devri Tiirk Edebiyati (Atabetii’l-Hakayik), 111, 61-62; aym
miielf. Tirk Dili Tarihi, 11, 75-79

213 Necib Asim, “Uygur Yazist ile Hibetii'l-hakayik in Diger Bir Niishast”, TM, | (1925), s.
227-233.
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214 Yazar'm yasadigi donem ve

Siileymaniye Kiitliphanesinden saklanmaktadir
konumu ile ilgili net bilgiye ulasilamamistir. Yazarin eserinden yola ¢ikarak, onun
Tefsir ve Hadis gibi Islami ilimleri iyi bilen takva sahibi, Arap¢a ve Farsca bilen, alim,
Fazil bir insan oldugunu anlamak miimkiindiir. Asagida giiniimiize kadar ulasmis ve
Siileymaniye Kiitiiphanesinde korunmakta olan niishasindan 6rnek verilmis olup,
edibin eserinin konu basliklar1 ile Ayet — Hadisleri Arap dilinde, esas metni ise

Karahanl Tiirk¢esinde Yazdigini gérmek miimkiindiir?®:

2% Tuncer Giilensoy, “Atebetii’l- Hakdyik”, TDV Islam Ansiklopedisi, 4.cilt, s. 50-51, 1991.

215 Tuncer Giilensoy, “Edip Ahmet Yiikneki”, TDV Islam Ansiklopedisi, 10.cilt, 5.421-
422,1994.
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Sekil 2.8: Atebetii'l hakayik Adli Eserin Ornek Niishast.

Kaynak: Atebetii’l-hakayik’tan iki sayfa?!®,

Karahanli doneminde edebiyat sahasinda yetisen 6nemli isimlerden biri de Ahmed
Yesevi’dir. Ahmed Yesevi’nin dogum tarihi ve yeri ile ilgili net bir bilgiye
ulagilmamus olsa da arastirmalar Yesevi’nin 11.yilizyilin ikinci yarisinda Yesi Sehrinde

217

dogdugunu ileri siirmektedir**’. Kii¢iik yasta tahsile baslayip mertebeler asan Yesevi

Buhara’da devrin onde gelen alimlerin irsat ve terbiyesi altina girmistir. 63 yasina

216 Atebetii’l-hakayik’tan iki sayfa (Siileymaniye Ktp., Ayasofya, nr. 4012.

27 A mlf., “Ahmed Yesevi”, I4, |, 210-215
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geldiginde tekke gelenegine uyarak hazirlatmis oldugu ¢ilehanesinde vefatina kadar
mesgul olmay1 secmistir’’®, Yesevi edebi sahsiyette oldugu gibi fikri ve menkibevi
hayatiyla Tiirk diinyasinin en biiyiik isimlerinden biri haline gelmis, tesiri asirlarca
devam etmistir. Ahmet Yesevi’nin hikmetlerinden olusan mecmuasi Divan-1 Hikmet

Karahanl1 déneminde meydana gelen énemli eserlerden sayilmaktadir®®®,

28 F iz, “Ahmad Yasawi”, EI? (Ing.), I, 298-299.

219 Kemal Eraslan, “Ahmed Yesevi”, TDV Islam Ansiklopedisi, 2.cilt, s.159-161, 1989.
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2.3. Kasgarh Mahmud’un Hayati

Bu bolimde, 11. yiizyilda yasamig, Tiirk dilinin bilinen ilk soézliigii olan Divanii
Lugati’t-Tiirk’iin miiellifi ve ayn1 zamanda en eski Tiirk dil bilimcilerinden biri kabul

edilen Kasgarli Mahmud hakkinda ayrintili bilgilere yer verilecektir.

2.3.1. Dogum Yeri ve Tarihi

Kaggarli Mahmud’un tam adi Mahmud bin el-Hiiseyin bin Muhammed el-Kasgari’dir.
Kendi eserinde verdigi bilgilere gore, babasinin adi Hiiseyin, dedesinin adi ise
Muhammed’tir. Eserde yer alan ifadelerden hareketle, Mahmud’un Kasgar’da

dogdugu; babasinin ise Barsganli oldugu anlasiimaktadir??°,

Baz1 kaynaklara gore Kasgarli Mahmud, Barsgan’da diinyaya gelmis ve cocukluk
yillarii bu bélgede gecirmistir. S6z konusu yerlesim, giinlimiizde Kirgizistan sinirlari
igerisinde yer alan Issik Golii gevresine tekabiil etmektedir. Daha sonra, donemin ilim
ve kiiltiir merkezi olan Kaggar’a yerlesmis olmasi dolayisiyla “Kaggarli” nisbesiyle

anilmistir®?

. Kaggarli Mahmud’un modern ilim ¢evrelerinde taninmasinin ardindan,
onu kendi milletlerine mal etmeye ¢alisan cesitli cevrelerin etkisiyle, dogum yeri ve
memleketine iligkin farkli rivayetler ortaya atilmistir. Bu durum, kaynaklar arasinda
celigkili bilgilerin ve kavramsal belirsizliklerin olugsmasina sebebiyet vermistir.
Ozellikle onun Issik Gol havzasinda dogdugunu ileri siiren goriisler, yeterli ilmi

temelden yoksun ve giivenilirligi tartismali kaynaklara dayanmaktadir??2,

Arastirma siirecinde elde edilen veriler, Kasgarli Mahmud’un dogum yeri hakkinda
farkli goriislerin mevcut oldugunu ortaya koymaktadir. Bu baglamda, bir diger
rivayete gore Kasgarli Mahmud, Kasgar sehrine yaklagik 45 kilometre mesafede
bulunan Opal kasabasinda, 1008 yilinda diinyaya gelmistir??®. S6z konusu bilgi,

220 Besim Atalay, Divanii Ligat-It- Tiirk Terciimesi, S.11.

221 Saim Sakaoglu, “Kasgarli Mahmud ve Divan’i Uzerine”, Akademik Sayfalar, 8.Cilt,
23.Say1, S.370, 2008.

222 (3. Hazai, “Genel Leksikografya A¢isindan Kasgarli Mahmut Hakkinda Disiinceler”,
Bilimsel Bildiriler 1972, Ankara 1975, s. 419-424.

223 Jean Paul Roux, Tiirklerin Tarihi.
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“Mahmud Kasgari’nin Yurdu, Hayat1 ve Tiirbesi Hakkinda” baslikl1 makalede yer alan
giivenilir kaynaklara dayandirilmakta olup, bu yoniiyle diger goriislere kiyasla daha

giiclii bir zemine oturdugu kabul edilmektedir??*.

2.3.2. Ailesi

Kaggarli Mahmud, Karahanli hanedanina mensup asil bir ailenin ferdidir. Babasi
Hiiseyin Cagr1 Tegin, taht miicadeleleri sirasinda zehirlenerek hayatin1 kaybetmis; bu
durum, hanedan iiyeleri tizerinde ciddi bir tehdit olusturmustur. Bu baglamda, Kasgarl
Mahmud’un giivenligini saglamak amaciyla siklikla yer degistirdigi ve hayatinin bir

donemini gezgin sifatiyla gegirdigi bilinmektedir??°.

Annesi ise Karahanlilar doneminin 6nde gelen alimlerinden Seyfeddin Biiziirgvar’in
kiz1 Bubi Rabia’dir. Annesinin sahip oldugu entelektiiel birikim ve ilmi donanim,

Kasgarli Mahmud’un egitim siirecinde belirleyici bir rol oynamistir??°,

Baz1 kaynaklara gore, Kaggarli Mahmud’un dedesi, 992 yilinda Buhara’y1 fetheden
Harln Bugra Han’dir. Bu goriise gére Mahmud, Har(in Bugra Han’1n ii¢lincii kusaktan

torunu olarak tanimlanmaktadir??’.

Arastirma siirecinde ulasilan 6nemli kaynaklardan biri, Kasgarli Mahmud’un nesep
seceresine dair detayli bilgiler sunmaktadir. Dogu Tirkistan’da yapilan saha
calismalar1 sonucunda elde edilen bu secere, aile i¢inde kusaktan kusaga aktarilarak
giiniimiize kadar ulasmistir. Secerede, Kaggarli Mahmud’un soyunun Bilge Kiil Kadir
Han’a dayandigi, onun oglu Bazir Arslan Han ve torunu Sultan Satuk Bugra Han
tizerinden devam ettigi belirtilmektedir. Buna gore Kasgarli Mahmud, Karahanh
hanedaninin Satuk Bugra Han kolundan Muhammed Arslan Han oglu Hiiseyin’in

ogludur.

224 “Mahmut Keshgeri ning yurti, hayati ve Maziri heqgide”, Tarim Dergisi, say1 3, Uriimgi
(1984).

225 Vikipedi, Kasgarli Mahmud, https://tr.wikipedia.org/wiki/Kasgarli Mahmud.

226 Omer Faruk Akgiin, “Kasgarli Mahmud”, TDV Islam Ansiklopedi, 25.cilt, s.9-15.

221 Omer Faruk Akgiin, “Kasgarli Mahmud”, TDV Islam Ansiklopedi, 25.cilt, 5.9-15.

74


https://tr.wikipedia.org/wiki/Kâşgarlı_Mahmud

Bu kiymetli bilgilerin literatiire kazandirilmasi hem tarihi hem de kiiltiirel agidan

onemli bir katk1 olarak degerlendirilmelidir??®:
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Sekil 2.9: Kaggarli Mahmud Nesep Seceresi.

Kaynak: Omer Osman Sifa-i, “Mehmut geshgerining hayat sheJerisi”, Sincan Sosyal

Bilimler dergisi.

2.3.3. Tahsili

Tarihi kaynaklara bakildiginda Kasgarli Mahmud ile ilgili detayli bilgiye ¢ok az
rastlanmaktadir, bu arastirmada tiim bilgi kirintilarini birlestirerek Kaggarli Mahmud
ile ilgili biitiinciil bilgi vermeye gayret gosterilmektedir. Tiirk dili Tarihinin yeniden
yazilmasina anahtar olan, kapsamindaki donanimli bilgilerle Tiirk dili tarihindeki pek
cok karanliklarin aydinlanmasina neden olan bir eserin yazari, Tiirkoloji biliminin

kurucusu, Tirk sozliikgiiliigiiniin 6nciisi, ilk s6zliik yazari ve dil bilimcisi olarak kabul

228 Omer Osman Sifa-i, “Mehmut geshqgerining hayat sheJerisi”, Sincan Sosyal Bilimler
dergisi, say1 5, (2005).
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edilmektedir?®®., Bu niteliklerine ek olarak, tiim Tiirk boylarim tek tek gezerek onlarin
sO6z varligint ve sozlii edebi mirasini kayit altina almasi, kendisini tarihteki ilk

derlemeci olarak da konumlandirmaktadir.

Tiim arastirmalar Kasgarli Mahmud ile ilgili ayn1 noktayr gostermektedir. Kendi
eserinde de belirttigi lizere; Tiirklerin en giizel konusani, en ac¢ik anlatani, en iyi egitim
goreni, en koklii soydan geleni, okgulukta en mahir hanedan ailesine mensup bir
sehzadedir. Bunun yansira, eserine bakildiginda Kasgarlinin Tiirk dilinin séz varlig

lizerine ¢ok ayrintili bilgiye sahip oldugunu gérmek zor degildir.

Dogduktan sonra ilk 6grenimi ve genglik donemlerini kendi memleketi opal ’da
geciren Kasgarli Mahmud, ¢ocukluk doéneminde donanimli ve kiiltlirlii annesinin
terbiyesinde olmus, Mektebe 6nce Opal’da baslayip, genclik yillarinda Kasgar
sehrinde yiiksek siniftan aile ¢ocuklarinin egitim gordiigli, donemin en meshur
medresesi olan Hamidiyye ve Saciyye medresesinden tahsil gormiistiir. Tahsilinde
bulundugu hocalarindan biri de eserinde belirttigi {izere Seyh imam ez-zahid Hiiseyin

Bin Halef el-Kasgari’dir?°,

Kaggarli Mahmud arastirma yaparken dénemin en gelismis arastirma yontemlerini
kullanmis olup, kitabi yazmadan once Tiirk dili ve Arap dilinde yazilmig olan
sozliikleri ve sozliik yazimina ait kaynaklar1 derinden arastirdigi tahmin edilmektedir.
Bununla birlikte Arap Tarihi, Islam Tarihi, islam felsefesi, Kuran ve Hadis ile ilgili
ilim tahsilinde bulunmustur. Kitabim1 yazarken biriktirdigi genis ¢apl bilgi ve {ist
diizey arastirma yontemlerinden istifade ederek, yeni bir sozliik yazim kurali ortaya
koymustur. Bununla ilgili eserinde su ifadeyi kullanmaktadir: “Irdemen onu yerinde
bulsun, artyan sirasinda arasin diye her kelimeyi yerli yerine koydum; derinliklerini
alana ¢ikardim, katiliklarin1 yumusattim. Yillarca birgok gii¢liiklere gogiis gerdim. Bu

Liigat kitabim bastan sonuna dek sekiz ayrimda topladim?®,

229 Sultan Mahmut Kaggarl, “Biiyiik Tiirk Bilgini Kaggarli Mahmut’un Kisiligi ve Tiirk
Bilinci”, Dil Dergisi, nr. 33, Ankara 1995, s. 10-15.

230 Tiirk Dil Kurumu, “Kasgarli Mahmud”, https://tdk.gov.tr/divanu-lugatit-turk/kasgarli-
mahmud/, 17.10.2019.

231 Besim Atalay, age, S.5.
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Medrese doneminde ise klasik ilimlerle birlikte Arapga, Fars¢a 6grenmistir. Halifeye
eserini takdim ettikten sonra 1080 yilinda kendi memleketine donmiis, kurdugu
Medresi-i Mahmudiyye’de miiderrislik yapmustir. Kasgarli Mahmud’un en 6nde gelen
ve fazlasiyla tizerinde durulmus yonleri olan dilci ve liigat¢i olmanin yansira, Divanii
Lugati't-Turk’de kullandig1 sozlerin daha iyi anlasilmasi, akillarda daha kolay
kalabilmesi i¢in bol bol yer verdigi manzum metinler, derledikleri i¢indeki oncelikli
yer verdiklerinin anonim halk edebiyatina ait olmasi, aruz vezninde yazilmis siirlerin
bulunmasi onun geregince degerlendirilmemis bir diger 6zelligi olan edebiyatgi

hiiviyeti ve siire olan ilgisini ortaya koymaktadir®®,

Divanii Lugati't-Tiirk’te soz varligi konusunda kullandig1 yontemi agiklarken,
kullanimdan diigsmiis eski sozleri sozliigiine dahil etmedigini belirtmektedir. Bundan
yola ¢ikarak Kaggarlinin Tiirk boylarindan topladigi kelimelerin anlamu, tiirleri, ¢esitli
ozellikleri, Tirkcenin soz varligi lizerine ¢ok ayrintili bilgiye sahip oldugunu,
kendisini iyi yetistirdigini ve ¢ok iyi dil o6grenimi gordiglini O6grenmek

miimkiindiir?®?,

2.3.4. Ziyaretleri

Kaggarli Mahmud’un, hanedan ailesi i¢inde yasanan siyasi c¢ekigsmelerin ve kanli
darbelerin ardindan yaklasik 20 ila 29 yaslar1 arasinda hicret hayatina bagladig: ifade
edilmektedir. On yil1 agkin bir siire siiren bu seyahatlerinin ardindan, yaklasik 50

234 Baz

yaslarindayken meshur eseri Divanii Lugati’t-Tiirk’i kaleme almistir
kaynaklarda, Kasgarli Mahmud’un 1057 yilinda vuku bulan hanedan i¢i darbeler
sonucunda, 49 yasinda iken Pamir Daglari’ndaki Sarp Muk Gegidi tlizerinden sinir
disina ¢iktig1, Tiirk boylarini dolagarak yaklasik 20 yil siiren bir saha arastirmasindan

sonra 1072 yilinda Bagdat’a ulastig1 belirtilmektedir?®,

232 Omer Faruk Akgiin, a g e.

233 Siikrii Halik Akalin, “Binyil once Binyil sonra Kasgarli Mahmud ve Divanii Lugati’'t —
Tiirk”, Ankara (2008), s.11.

2% Tarmm Dergisi, a g e.

2% Tiirk Dil Kurumu, a g e.
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Kaggarli Mahmud, dogup biiylidiigii cografyadan ayrildiktan sonra ilim ve siyaset
merkezi olan Bagdat’a yonelmis; burada, o donem Selguklu sultan1 Meliksah’in
hanimi ve ayn1 zamanda kendi akrabasi olan Terken Hatun’un himayesinde yasamis

ve basta Divanii Lugati’t-Tiirk olmak iizere iki kiymetli eserini kaleme almistir®®,

Kasgarli, seyahatleri esnasinda basta Tiirk, Tlirkmen, Oguz, Cigil, Yagma ve Kirgiz
boylar1 olmak {iizere c¢esitli Tiirk topluluklarini bizzat ziyaret etmis, onlarin dil
ozelliklerini, agiz yapilarini, s6z varliklarini ve sozlii edebiyat unsurlarini dogrudan
kayda gecirmistir. Kendi ifadesiyle, bu boylar arasinda yillarca siiren seyahatlerde

bulunmus ve sahadan edindigi verileri ilmi bir disiplin igerisinde degerlendirmistir?®’.

Kaggarli Mahmud’un Kaggar’dan Bagdat’a uzanan ilmi seyahat giizergahi iizerine
yapilan aragtirmalar sirasinda, siirece 151k tutan onemli bir kaynaga ulasilmis ve bu
kaynakta yer alan harita, s6z konusu yolculugun cografi seyrini gorsel olarak

yansitmaktadir. Asagida sunulan harita, Kaggarli Mahmud’un Dogu Tiirkistan’dan

2% [mincan Ehmidi, “Mehmut geshgiri ’, Uyghur edebi Tarihidiki Namayendeler, Sincan Halk
Yayinevi (1996).

237 Besim Atalay, a g e.
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baslayip Orta Asya steplerini ve Tiirk boylarini asarak Bagdat’a kadar uzanan ilmi

derleme ve seyahat siirecini gostermektedir:

/ ] R o6 ) T
b et TURKISTANS
O f ,/:a\ *! 3 : [ '1( }él Orfon Yoitfan
M TANRI 1)?}(541-(1 3 ¥
s K&gar@ “ <

1500 G M
VARIMADAS

MISIR %

Sekil 2.10: Kasgar'dan Bagdat'a Kaggarlinin Yolculugu

Kaynak: Siikrii Haluk Akalin?®,

Haritada, Kasgarli Mahmud’un Bagdat’a dogru gerceklestirdigi ilmi yolculuk
stirecinde gectigi giizergah ve donemin Tiirkistan cografyasina dair genel bir goriiniim
elde etmek miimkiindiir. Bu baglamda, doguda Cin sinirlarindan baslayarak, batida
Misir ve Akdeniz'e; giineyde ise Umman Denizi ve Basra Korfezi’ne kadar uzanan
genis bir cografya dikkate sunulmaktadir. Harita iizerinde, Tirkistan’a ait énemli
merkezlerden Barsgan, Kasgar ve Opal gibi yerlesim yerleri ile Orhun Yazitlari, Tanr1
Daglari, Kasgarli Mahmud’un yurdunu terk ederken gectigi Pamir Daglari, Bagdat
sehri, Arap Yarimadasi ve Hazar Denizi gibi nemli cografi unsurlar da yer almaktadir.
Bu gorsel, donemin kiiltiirel ve siyasal cografyasin1 anlamlandirma agisindan da

kiymetli bir veri sunmaktadir®?®.

238 Siikrii Haluk Akalin, A G E, S.12-13.

2% Osman Fikri Sertkaya, “Son Bulunan Belgeler Isiginda Kdasgarli Mahmiid Hakkinda Yeni
Bilgiler”, Divanii liigati’t-Tuirk Bilgi Soleni Bildirileri, Ankara [2000], s. 130-146.
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Ote yandan, Kasgarli Mahmud, Divdnii Lugati’t-Tiirk’iin mukaddime kisminda Tiirk
milletiyle ilgili 6nemli bir hadisi aktarmaktadir. S6z konusu rivayeti, Buharali bir
alimden ve Nisaburlu bir bagka alimden isittigini bizzat ifade etmis ve bu hadise dayali

olarak Tirklerin yiiceligine dair goriislerini temellendirmistir.

Andigerek  soyliiyvorum, ben Buharamin- soziine  giivenilir-
imamlarinin birinden ve baskaca Nisaburlu bir imamdan isittim,
ikisi de senetleriyle bildiriyorlar ki yalavacimiz kryamet belgelerini,
ahir zamann Karsikliklarini ve oguz Tiirklerinin ortaya ¢ikacaklarin
sovledigi sirada “Tiirk dilini (mutlaka) ogreniniz. Zira miilk ve

saltanat uzun zaman onlarn elinde kalacaktir®*.

Kasgarli Mahmud’un Divdnii Lugdti’t-Tiirk adli eserinin mukaddime kisminda yer
alan ifadelerden biri de Tiirklerle ilgili bir hadisi aktarirken kullandigi “Caaw”
ifadesidir. Bu kelime, Hadis Usilii ilminde “duydum” anlaminin 6tesinde, dogrudan
“hadis isittim, hadis rivayet ettim” anlamina gelmekte olup, genellikle hadis ravileri
tarafindan seyhlerinden hadis alirken kullanilan teknik bir terimdir?*!. Bu kullanim,

rivayetin dogrudanlik derecesini gosteren 6nemli bir hadisi ifadedir.

Dolayisiyla, Kasgarli Mahmud’un bu lafz1 tercih etmis olmasi, onun hadis egitimi
aldigina, bu alanda nakil ehliyeti bulunduguna ve Buhara ile Nisabur gibi donemin
onde gelen ilim merkezlerinde hadis 6grenimi gordiigiine isaret etmektedir. Bu durum,
onun yalnizca dil bilimci degil, ayn1 zamanda klasik Islami ilimlerle de mesgul olmus

donanimli bir alim oldugunu géstermektedir?*2,

2.3.5. Eserini Halifeye Takdim Edisi

Kasgarli Mahmud, memleketinden ayrildiktan ve ¢esitli Tiirk boylarina yonelik saha

ziyaretlerini tamamladiktan sonra Bagdat’a yerlesmistir. Bu donem, Biiyiik Selguklu

240 Besim Atalay, A GE, S.4.
241 Siiyti, Tedribii’r-ravi (nsr. Abdiilvehhab Abdiillatif), Kahire 1385/1966, 11, 8 vd.
222 Muhammed Salih Damolla, “Tiirki Tillar Divanining Mugqaddimisi Heqqide Deslepki

Izdinish”, Cin Miisliimanlar Dernegi, Say1:2004-1, S.46.
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Sultan1 Meliksah’in hiikiim siirdiigli, ayn1 zamanda Kaggarli Mahmud’un akrabasi
olan Karahanli Melikesi Terken Hatun’un niifuz sahibi oldugu bir devreye tekabiil
etmektedir. Kaggarli’nin Irak’a yerlesmesinde, Terken Hatun’un himayesinin etkili

oldugu anlagilmaktadir.

S6z konusu zaman diliminde Bagdat, Islam diinyasinin en &nemli ilim, kiiltiir ve
medeniyet merkezlerinden biri héline gelmistir. Ayrica bu donemde sehir, Tiirklerin
siyasi niifuzu altina girmis, Abbasi hilafet makami da biiyiik oranda Tiirklerin

destegiyle varligmi siirdiiriir hale gelmistir®*,

Kaggarli Mahmud’un Divdnii Lugati’t-Tiirk adli eserini 1072 yilinda Bagdat’ta
yazmaya basladigi, 1074 yilinda tamamladig1r ve ardindan eseri dort defa gézden
gecirerek 1076 yilinda nihai sekline kavusturdugu bilinmektedir. Eserini son haline
getirdikten sonra, 1077 yilinda donemin Abbasi halifesi Muktedi-Biemrilldh’in oglu
Ebii’l-Kasim Abdullah’a takdim etmistir®**,

Kasgarli Mahmud, Divanii Lugati ’t-Tiirk’tin mukaddime kisminda, bu takdim stirecine

dair su ifadelere yer vermektedir?*:

Bana sonsuz bir iin, bitmez tiikenmez bir kaynak saglamasi dilegiyle bu
kitabt yazdim ve Tanri’ya siginarak adini Divanu Lugdti 't — Tiirk koydum.
Kutsal Peygamber’in  postunda oturan, Hagimi soyundan ve
Abbasogullarindan gelen, Tanri’min halifesi Ebii’l-Kasim Abdullah ibn

Muhammedii’l- Muktedi Biemrillah katina armagan ettim.

Bu ifadeler, Kasgarli Mahmud’un ilmi ¢aligmasina yalnizca bolgesel degil, aym
zamanda hilafet merkezi olan Bagdat’ta da itibar ve mesruiyet kazandirdigini

gostermektedir.

2.3.6. Kasgar’a Doniisii ve vefati

Kaggarli Mahmud, 1080 yilinda Divdnii Lugdti’'t-Tiirk adl1 eserini tamamlayip Abbasi

halifesine takdim ettikten sonra, 89 yasinda memleketi Kasgar’a donmiistiir. Artik

243 Necib Asim, “Tiirk Dilinin Tarihi Sarfi”, DEFM, IV/1 (1925), s. 45-67.

24 Vikipedi, Kaggarli Mahmud, https:/tr.wikipedia.org/wiki/Kéasgarli_ Mahmud.

245 Besim Atalay, a g e.
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yasadigt donemin saygmn bir dil alimi ve miitefekkiri olarak taninmakta, ilmi

sahsiyetiyle hem Tiirk diinyasinda hem de Arap cografyasinda itibar gérmektedir.?4®

Doniisiiniin ardindan dogdugu yer olan Opal kasabasinda "Medrese-i Mahmudiyye™
adiyla bir egitim kurumu insa ettirmistir. Bu medresede yaklasik sekiz y1l miiderrislik
yapmis, Tiirk diline ve Islami ilimlere dair birikimini grencilerine aktarmustir.
Kaggarli Mahmud, 97 yasinda vefat etmis, cenazesi ise ilim hizmetinde bulundugu sz

konusu medresenin avlusuna defnedilmistir.?*’

Vefatindan sonra 6grencileri ve takipgileri tarafindan bir tiirbe insa edilmis, bu tiirbe
tarih boyunca dort kez restore edilmistir. Glinlimiizde tiirbe, kiiltlirel miras niteligi
tagtyan bir miize olarak ziyaretcilere agik hale getirilmis ve Kasgarli Mahmud’un

hatirasini yasatan onemli bir anit-mezar konumuna gelmistir?*,

246 Kafali, Mustafa, “Divan-U Liigat-It Tiirk’iin Tarihi Cografya Bakimindan Kaynak

’

, Dil Dergisi, Kasgarli Mahmud Ozel Sayisi, Sy. 33,
Ankara, Temmuz 1995, S. 92-93.

Olarak Degerlendirilmesi’

247 Barat, Kahar, “Discovery Of History: The Burial Site Of Kashgarli Mahmud”,
Central Asia Reader: The Rediscovery Of History. Ed. H. B. Paksoy, Armonk, Sharpe,
1994, Pp. 77-81.

22Hilmi Demir, “Uygarliktan Zulme Kasgar’in Hikayesi”, Tiirkiye Gazetesi (2019. 06. 29).
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Sekil 2.11: Kasgarli Mahmud'un Opal'daki Tiirbesi

Kaynak: Devlet-i Aliyye-i, “Kasgarli Mahmud?*°.

Yukaridaki Sekil 8.de belirtildigi lizere Kasgarli Mahmud’un Tiirbesi Kaggar Sehrinin
Opal kentinde olup, yakin tarihe kadar halk arasinda “Hazreti Mollam Tiirbesi” olarak
bilinmekte ve mezar seyhleri tarafindan muhafaza edilmistir®®. Fakat Uygur
Arastirmacilarin elindeki izleri takip ederek ve yerel halkin agzindan, akraba
baglarindan, mezar seyhlerinden, yurt bilyiiklerinden duydugu eski kelimeler ve Divan
tizerindeki bilgilerle eslestirerek yaptig1 derinlemesine arastirmasi neticesinde
tirbenin Kaggarli Mahmud’a ait oldugu sonucuna varilmistir. Giinlimiizde miize
olarak kullanilan Tiirbede 97 tane merdiven bulunmakta olup, Kasgarli Mahmud’un

omriini temsil etmektedir?®?,

249 Devlet-i Aliyye-i, “Kasgarli Mahmud”, https://www.devletialiyyei.com/Zaman-
Tuneli/kasgarli-mahmud, 2025. 01.13 tarihinde alindu.

20 Kamil Toygar, “Kasgarli Mahmud’un Tiirbesinde,” Tiirk Diinyast Tarih Dergisi 1, no. 3
(1987): 12-14.

25! [brahim Muti-i, “Mehmud Qeshgerining yurti, hayati ve maziri heqqide”, Tarim Dergisi,
say1-3, 1984.
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Buna ek olarak, 1836 yili 21 Ekim Cuma giiniide yazilmis olan, Kasgar Seriye
Mahkemesi tarafindan miihiirlenen, 114 yasindaki Molla Sadik Elem’in vakfettigi
mesnevisinin ortaya cikisi ile igindeki net bilgilere dayanak Kasgarlinin mezarmin
Opal koyiinde oldugu kesinlik kazanmistir. Arastirma sirasinda elde edilen Sah Ala
oglu Molla Sadik’a ait olan mesnevinin vakif belgesinin asil niishas1 ve Tiirkiye

Tiirk¢esine aktarilmis bi¢imi asagida verilmektedir??:

252 Siikrii Halik Akalin, a g e, s.32-35.
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Sekil 2.12: Mesnevi Vakif Belgesinin Asli.

Kaynak: Bin Y1l Once Bin Yil Sonra Kaggarli Mahmud ve Divanii Lugati'T-Tiirk-
Stikrii Haluk Akalin.
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T

B % A

Tarih 1252 yilt kutsal Recep ayinin on dérdiincii gini, Sigir yilinda,
Kdggar ilinin geri mahkemesinin kadisi, seriatn diregi, agagiya muhrini
basmis olan ben §ab Ala Abund oglu Molla Sadik Elem, yliz on dért yaginda
saglikh (aklim bagimda) olarak, bilime duydugum ilgi ve istekle, edeple
climde Im{kawayla cileli marifec kaynagi ale defeeri, sayfalari ictihat ka-
lemlyle siislenerek yazilmug, paha bigilmez, altina satilabilecek Mesnevi-i
Sersf adli kicabimi Kasgar'in Opal ilgesinin dag kenarinda, soguk pinarin
yanina defnedilen Hazret- lMevlam Semseddln Hiiseyin oglu kalem erbabi
Kasgarli Mahmud'un @ezarma :nmamen baggladlm ve ebediyen sadaka
olarak verdim. Bu biyiik yazara tamau(uﬂa

islanan bilim ve marifet

ncir Molla Eyd Helpet Molla Evezoglu’nu uygulayici
t giya ben Molla Sadik Elem, mihrimi bastim.
uderris bilgin el-Nazar Ahunum, Baskirip
1, Katlp Nevruz, Katip Turdu§, Turdi Seyh

Ulemanin en taminmusi,
zamanin bilgini

Sah Ala oglu Molla Sadik

Sekil 2.13: Mesnevi Vakif Belgesinin Tiirkiye Tiirk¢esine Aktarilmis Hali.

Kaynak: Bin Y11 Once Bin Y1l Sonra Kasgarli Mahmud ve Divanii Lugati'T-Tiirk-
Siikrii Haluk Akalin.

Mesnevi Belgelerinden agik¢a goriilebildigi tlizere, Kasgar’in Opal ilgesinde bulunan

Hazreti Mevlam’in Kasgarli Mahmud oldugu, bu Mesneviyi dénemin en taninmis
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ulemast Sah Ala oglu Molla Sadik’in edebi sadakasi olarak Kasgarli Mahmud’un

mezarina bagisladig1 6grenmek miimkiindiir.

2.3.7. Edebi Kisiligi ile Meselelere Yaklasimi ve Katkilari

Tarihte Dogu Karahanlilar’in hiikiim siirdiigii, giiniimiizde ise Cin Halk Cumbhuriyeti
sinirlar1 iginde kalan Dogu Tiirkistan topraklari, Islam cografyasmin en dogu ucunda
yer almakta ve tarih boyunca pek ¢ok zorlu siirece sahne olmustur. S6z konusu
cografya; sik sik maruz kaldigi istilalar, i¢ karigikliklar ve dis miidahaleler sonucunda,
kokli medeniyet birikimini yansitan pek ¢ok degerli kaynagini ve ilmi eserlerini
kaybetmistir®®3. Bu nedenle bdlge, tarihi hafizadan ve ilmi 1siklardan biiyiik dlciide

mahrum birakilmis, toplum ise derin bir kiiltiirel ve manevi kopus yasamustir.

Iste bu baglamda, Kasgarli Mahmud’un Divdnii Lugdti 't-Tiirk adli eseri, yalnizca Tiirk
dili agisindan degil, tarih, edebiyat, kiiltiir ve medeniyet tarihi a¢isindan da essiz bir
kaynak olarak one ¢ikmaktadir. Divan’in yeniden ilim diinyasina kazandirilmasi,
sadece bilimsel literatiire katki saglamakla kalmamis, ayn1 zamanda tarihi hafizanin
yeniden ingasina vesile olmus, 6zellikle Dogu Tiirkistan halki igin bir Kimlik ve aidiyet
bilinci olusturmustur. Zira Divan, sadece bir sozliik degil, Tirk milletinin kolektif

hafizasini tagiyan bir edebi, linguistik ve medeniyet belgesidir.

Bu yoniiyle Divanii Lugati’t-Tiirk’lin yeniden nesri ve ¢esitli dillere terciime edilmesi,
ozellikle Tiirk diinyasinda kiiltiirel farkindalik olusturarak milletin kendine giivenini

pekistirmistir. Bu hususu giinlimiiz Uygur entelektiielleri de vurgulamaktadir.

Nitekim ¢agdas Uygur yazarlarindan Abdulkadir Celaleddin, Kasgarli Mahmud’un
vefatimin  1000. Yili anisina diizenlenen uluslararasi bir sempozyumda yaptigi
konusmada, eserin Uygur Tiirkgesine ¢evrilmesinden duydugu memnuniyeti ve eserin

Uygur halkina kazandirdig1 kiiltiirel degeri su ifadelerle dile getirmistir®®*:

28 Turgun, Almas, “Kadimki Uygur Edebiyat1”, Kasgar Uygur Nesriyati, Kasgar, 1988, s.
333-334.

254 Abdukadir Celaleddin, “Mehmud Qeshqeri ve Iniskilopedi”, Sincan Universitesi [lmi
Dergi, Say1.27-1, 2006.
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Kiiltiir ve medeniyet alaminda ¢ok¢a kaybolusa maruz kalan, kendilerini
cehalet, yok edise birakilmis, kara toprakta tarla isine mecbur kilinan kole
olarak kabullendirilen Uygur halki, bu eserin diinya sahasinda, ilim,
medeniyet alamindaki etkisi ve kabul goriigiinden, kendi yerini tekrar

hatirlamaya, kendilerinin ashini tamimaya basladt.

Bunun yansira Divan’in bulunusu Karahanli donemi 6ncesi ve sonrasi ile ilgili kiiltiir,
sosyal hayat, ilim, Fen, Uygur ve Tiirk toplumunun hayat tarzi, Ahlak Kuralarin
tanimasina meydan hazirladi. Kasgarli Mahmud donemin en 6nemli dillerinden
Arapga ve Tirk dilindeki belagat ve fesahati kendinde bulundurmus yetenekli dil

bilimcisi olarak, donemin dil arastirmasina da ciddi katki saglamigtir

Kaggarli Mahmud, donemin en etkili dillerinden biri olan Arapganin yani sira
Tiirk¢eye de hakimiyetiyle 6ne ¢ikmis; belagat ve fesahat yoniinden her iki dili yetkin
bigimde kullanabilmistir®™®. Bu &zelligi sayesinde, yalnizca bir sozliik yazari degil,
ayn1 zamanda iist diizey bir dil bilimcisi kimligiyle, doneminin dil aragtirmalarina da
nitelikli katkilarda bulunmustur. Eserinde Tiirk¢enin dil zenginligini sistemli bir
bicimde sergilemesi, onu hem sozliikbilim hem de karsilastirmali dil arastirmalari

bakimindan &ncii bir kaynak haline getirmistir?®®.

Arastirma sirasinda elde ettigimiz bir Uygur aragtirmaci, Kasgarli Mahmud’un
“Olmez eser” adim1 alan Divanu Lugati’t — Tiirk adli eseri ile ilim sahasina ve ilim
talebelerine 151k tutacak, yol gosterecek, bu yolda onlara saglayacak katkilari ve 6rnek

alinacak yonlerini su sekilde ifade etmistir:

- Ilme Adanmislik ve Disiplinli Calisma Ahlaki: Kasgarli Mahmud’un egitim ve
aragtirma siireci, usanmadan ve yilmadan siirdiiriilen bir ilim yolculugudur.
Hayat1 boyunca ilmi kendisine dost edinmis, bilgiye kars1 doyumsuz bir istiyak
icerisinde hareket etmis, sistemli ve kapsamli aragtirmalarla her alanda

derinlesmeye gayret gostermistir.

255 Hikmet Ilaydin, “Divan’la Ilgili Bazi Gozlemler ve Diisiinceler,” Tiirkliik Bilgisi Dergisi
(Tiirkliik Bilgisi/Tiirk Diinyast) 27, no. 253 (1 Ekim 1972): 96-103,

25 Abdukadir Celaleddin, “Mehmud Qeshqeri ve Iniskilopedi”, Sincan Universitesi [lmi
Dergi, Say1.27-1, 2006.
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- Ahlak, Fazilet ve Tevazu: Kasgarli Mahmud’un, ilmi ve ahlaki bir biitiin olarak
degerlendiren, dili {istiin goéren ancak buna ragmen tevazu sahibi olan kisiligi
de 6rnek alinmaya deger yonleri arasinda yer almaktadir.

- lleriye Tasima Ruhuna Sahiplik: Kasgarli Mahmud, yalnizca var olanla
yetinmeyip, Onceki bilgileri donemin ihtiya¢ ve sartlarina gore yeniden
degerlendirip ileriye tasimaya g¢alisan bir zihniyete sahiptir. Siirekli gelisime
acik olusu, onun zamanin ruhuna uygun iiretkenligini de ortaya koymaktadir.

- Gelenekten Gelecege Bakis: Kasgarli Mahmud, ecdaddan devraldigi ilm1 ve
kiiltiirel miras1 yalnizca korumakla kalmamis, onu gelecek kusaklara aktarmay1
da bir sorumluluk olarak gormiistiir. Geg¢misin degerlerini gelecege

tasiyabilecek bir biling ve vizyonla hareket etmistir?’.,

Divanu Lugati’t — Tiirk {in bulunusu ile dil calismalarina yeni bir kap1 acilmistir. Tiirk
dilinin en eski aragtirmacisi kimligi ile Kasgarli Mahmud Tiirk dilinin Arap dili kadar
zengin bir dil oldugunu ispatlamistir. Eserin bulunusu Tirk dili tarihini yeniden
yazmaya alan tamimis ve eski Tirk kiiltiir ve dilinin karanlik kisimlarini aydinliga

kavusturmustur?®®,

2.3.8. Kasgarh Mahmud’un Tiirkce Ogretim Yontemi

Stiphesiz arastirmalar hepsi Divanii Lugdti t-Tiirk’i bir dil 6gretim kitab1 olarak

2%, Divanii Lugati 't-Tiirk’te madde basindaki sdzler ve madde igindeki

260

nitelendirmistir
ornekler Tiirk dilinde, Tanitim ve Agiklamalar Arap dilinde verilmistir™®™. Kasgarlh
Mahmud’un gelistirdigi yontemi Orneklerle incelemek gerekirse, eserinde (Uragut
yenidi) 6rnegini verdigi boliimde, dnce bu climleyi verir, ardindan Arap dilindeki
aciklamasini (Kadin dogurdu) bigiminde yapar, ardindan fiilin genis zaman halini ve
(+mek) ekli halini de (yenir- yenirmek) bi¢imlerini verir, ardindan (yenirdi- dogurdu)

kelimesinin yalnizca insanlar i¢in kullanildigini belirtmektedir. Hayvan dogurdugunda

257 Mehmud Bisibagli, “Mehmud Qeshgerining /im — Fen Ruhu ve Gelecek”, Miras Dergisi,
say1 93-1, 2006.

258 Fikriyat, “Kasgarlt Mahmud 'un cografyaya katkilarr”, 2023.03.22.
25 Siikrii Kurgan, “Divdnii lugat-it-Tiirk Uzerine”, a.e., XXVI1/253 (1972), s. 60-80.

260 Robert Devereux, “Mahmiid al-Kashghari and his Divan”, MW, sy. 52 (1968), s. 87-96.
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ise (+ladi/+ledi) eklerini getirerek fiil yapildigim belirtmektedir. inek dogurdugunda,
inek yavrusunun buzagu denildiginde (inek buzaguladi) denildigini, kus yavrusunun
bala denilmesinden otiirii, kus dogurdugunda (kus balaladil) denildigini
belirtmektedir®®.

Ornekten anlasildig {izere, Kasgarli Mahmud sdzlerin kullanim alanlarina deginirken
bir yandan da eklemeli bir dilde sozlerin nasil nasil tiiretildigini de gostermekle
beraber, agiklamalarda s6zlerin kokeni ile ilgili goriisleri de ele almaktadir. Bu yontem
glinlimiiz yabanci dil egitimlerinde kullanilan yontemlerle benzerlik tasimaktadir.
Kaggarlinin en kii¢iik ayrintilarina kadar dikkat ederek anlatmaya calisan Kasgarli
Mahmud’un yontemini giiniimiiz dil egitimindeki tablo ile gostermek gerekirse

asagidaki gibi ifade etmem miimkiindiir:

Sozcuk Yapim eki Cekim eki Cekimli bigim
| yen +i yenidi (yalnizca insan i¢in)
buzagu | buzaguladt
bala :
—  +la/-+le- -di/-di balalad:
Eulun | Eulnady
| eniik | eniikleds

Sekil 2.14: Giiniimiiz Dil Ogretim Y®dntemlerinde drnek.

Kaynak: Zeynep Korkmaz, Cumhuriyet Déneminde Tiirk Dili?®2,

Kaggarli Mahmud eserinde her ne kadar bu tabloyu ¢izmese de verilen detayli bilgi ve

Ozgiin agiklamasi ile Tiirk dilinin kurallarini1 agiklamadaki liyakatini ispatlamis ve bu

ozelligi ile ilk Tiirk dil bilimcisi unvanina layik oldugunu ispatlamistir®®,

261 Tahir Nejat Gencan, “Divanii lugat-it-Tiirk 'te Dil Kurallarr”, a.e., XXV11/253 (1972), s.
27-52.

262 7eynep Korkmaz, Cumhuriyet Déneminde Tiirk Dili (Ankara: Tiirk Dil Kurumu Yayinlari,
2001), 276.

263 Siikrii haluk Akalin, “Bin Y1l Once Bin Yil Sonra, Kasgarli Mahmud ve Divanii Lugati’t —
Tiirk”, Ankara (2008), S.97-98.
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2.3.9. Eserleri

Kaynaklar Kasgarli Mahmud’un bir diger eseri daha oldugunu gostermektedir.

“Kitabu Cevahirii’n- Nahv fi Lugati-Tiirk” adli bu eserini de kaleme almis olup, eser

giiniimiize kadar ulasmamus, sadece ismi kayitlara ge¢mistir?®.

264 Tiirk Dil Kurumu, “Kasgarli Mahmud”, https://tdk.gov.tr/divanu-lugatit-turk/kasgarli-
mahmud/, 17.10.2019.
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2.4. Divanii Lugati’t-Tiirk

Bu boliimde, ¢alismaya konu olan eser Divanii Lugati't-Tiirk’lin nasil bir eser oldugu,
eserin kapsami, yazma niishasi, eserin bulunusu, yaymlanmasi, ¢eviri ve basimlari ile
ilgili bilgi verilecektir. Eserin bu yonlerden arastirilmasi, bir sonraki baslikta ele
alacak olan kavram analizi i¢in 151k tutacak ve eseri biitlinciil haliyle ele alma

acisinda 6dnemli gortilmektedir.

2.4.1. Divanii Lugati’t-Tiirk Eserinin Icerigi

Arapga Kokenli Divan kelimesi “bir sairin siirlerini kafiyelerine gore alfabe sirasiyla
igine alan eser” anlamini tasimaktadir. Liigat kelimesi de Arap kokenli kelime olup,
“sozciik, kelime, soz, sozlik, dil, kavmin konustugu dil” gibi anlamlar1 ifade
etmektedir. Kasgarli Mahmud’un eserinin ismini koyarken Liigat kelimesinin ¢okluk
bicimi olan Liigat soziinii kullanmis olup, her Tiirk toplulugunun konustugu dil
anlaminda eserine ad yapmustir. Divanii Lugati't-Tirk Tirk soylu halklarinin dil
ozelliklerini ve donemin s6z varligini olabildigince ayrintisiyla ortaya koyan adi ile

tam bagdasan bir divandir®®,

Tiirk dilinin ilk s6zIigii olan Divanii Lugati't-Tiirk, Kasgarlinin Tiirk boylarini tek tek
ziyaret ederek derledigi, kendi bizzat biriktirdiklerine dayanarak yazilan agizlar
sozIiigii niteligindeki bir eserdir?®. 11. yiizyilda Tiirk boylarinin dil 6zelliklerini

yansitarak, Tirk dil tarihini bastan yazmaya imkan saglayan; ses ve yapi bilgisine dair

267

0zgln veriler iceren ilk dilbilgisi kaynagi olma 6zelligini tasir™’. Kapsamu itibariyle

yalnizca bir sozliik degil; kisisel adlar, boy adlari, halk edebiyati, Tiirk tarihi ve

cografyasi, mitoloji, folklor, tip ve tedavi usulleri gibi ¢esitli konularda ansiklopedik

268

bilgiler sunan ¢ok disiplinli bir eserdir™°. Ayn1 zamanda Tiirk yazi dillerinin tarihi

265 Siikrii Haluk Akalin, a g e, 5.42.

28N mlf., “Milli Kiiltiiriimiiziin Eski Bir Abidesi, Divénii lugati’t-Tiirk”, Cumhuriyet, Istanbul
24 Nisan, 1 Mayis 1933.

287 Futrat, En Eski Tiirk Edebiyati Nemineleri, Semerkant 1927.
268 F, Rossi, “A Note to the manuscript of the Diwan Lugat at-turk”, Charisteria Orientalia J.

Rypka (1956), s. 280-284.
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kokenlerini ve lehgeler arasindaki gelisim siireglerini ortaya koyan ilk sistemli derleme

ve veri tabam1 niteligindedir®®°.

Kaggarli Mahmud, eserini kaleme alirken dogrudan goézleme dayali tespitlerde
bulunmus, dénemin Tiirk kavimlerinin agiz farkliliklarin1 boylara gore siniflandirmis
ve aralarindaki yakinlik ile temas diizeylerini de ayrica degerlendirmistir. Eserin dilsel
yapisinda esas olarak Hakaniye Tiirkcesi esas alinmig; buna ek olarak Oguz

270

Tirkgesine de dikkat ¢ekici Olglide yer verilmistir-”™. Hakaniye Tiirkgesi, Kasgar ve

¢evresinde konusulan; tarihi siirecte "Tiirk sivelerinin en zarifi" olarak nitelendirilen

271

bir dil olarak kayitlara gegmistir’*. Oguz Tiirkcesi ise kullanim kolaylig1 ve gelisen

edebi gelenegi sebebiyle, “en kolay Tiirk sivesi” seklinde vasiflandirilmigtir?’2,

Eserin telif donemi, Islam tarihi bakimindan Abbasiler’in hiikiim siirdiigii ve
Arapganin ilim ve kiiltiir dili olarak zirvede bulundugu bir doneme tekabiil eder. Bu
stirecte Arap dili, bilim diinyasinda baskin dil haline gelmis, terclime faaliyetleri biiyiik

213 Divanii

Olciide artmus, bilgi iiretimi ve aktarimi Arapga tizerinden gerceklesmistir
Lugati’t-Tiirk iin yazilis amaci ise, eserin mukaddime kisminda acik¢a ifade edildigi
tizere, Tirk dilinin Arapca kadar giiclii ve koklii bir dil oldugunu goéstermek ve
Araplara Tiirkgeyi 6gretmektir. Miiellif, Tiirk¢eyi Araplara tanitmakla birlikte, Tiirk
milletinin yiiceligine ve dilinin asaletine dikkat cekmeyi hedeflemistir. Bu baglamda
eser, Tirkceden Arapgaya dogru tertip edilmis ¢ift dilli bir sézliik hiiviyetindedir.

Madde basliklar1 Tiirkge, agiklamalar ise Arapca kaleme almmustir®’.

26 {pek Bilgen, Divanii lugati 't-Tiirk te Soz Yapumi, Ankara 1989.

210 Keskeri, Mehmut, Tiirki Tillar Divani, Sincan Halk Nesriyati, Yay. Abdusalam Abbas,
Abdiirahim Otkiir, Abdurahim Habibullah, Damulla Abdulhamit Yusufi, Halimi Salih, Hac1
Nurhaci, Osman Mehmed Niyaz, Sabir Ruzi, Ibrahim Muti, Emin Tursun, Mir Sultan
Osmanov, Uriimgi, 1. C. 1981, 62 + 687 S, 2. C. 1983, 533 S., 3. C, 1984, 612

21 7eki Velidi [Togan)], “Divdnii lugati 't-Tiirk iin Telif Senesi Hakkinda”, Atsiz Mecmua, 11/16
(1932), s. 77-78.

212 Zeynep Korkmaz, “Kasgarli Mahmut ve Oguz Tiirkcesi”, TDIL., XXVI11/253 (1972), s. 3-19.

213 Faruk Siimer, Oguzlar (Tiirkmenler) Tarihleri, Boy Teskildti, Destanlart, Istanbul 1992, s.
1-384.

2" Martin Hartmann, “Divdnii lugati’t-Tiirk’e Ait Birkag Miildhaza”, MTM, IV/4 (1331), s.
167-170.
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Kaggarli Mahmud, eserini tertip ederken Arap imla kurallarini esas almig; Tiirk¢edeki
kisa tinliiler harekelerle, uzun {inliiler ise med harfleri (elif, vav, ya) ile karsilanmistir.
Ayrica Arapcada bulunmayan ancak Tiirk¢eye 6zgii sesleri ifade edebilmek amaciyla
Ozgiin isaret sistemleri gelistirmistir. Boylelikle Tiirkgenin fonetik 6zelliklerini Arap
harf sistemi iginde dogru sekilde temsil etmistir. 27°.

Tarihi baglam itibartyla, eserin yazildigi yillar, Selguklu Sultan1 Alparslan’m 1071
Malazgirt Zaferi'ni kazandig1 ve Abbasi hilafetinin siyasal olarak zayiflayip, sadece
sembolik diizeyde varlik gosterdigi doneme denk gelmektedir. Bu stiregte, Tiirklerin
Islam diinyasinda siyasi, askeri ve ilmi olarak agirlik kazandig; hilafetin fiili giiciiniin
Selguklular bagta olmak iizere Tiirk kokenli devletlerin eline gegtigi goriilmektedir.
Boyle bir donemde, Kasgarli Mahmud’un Araplara Tiirk dilini tanitma amaciyla
kaleme aldig1 eser, yalnizca bir sozliikk degil, ayn1 zamanda dil ve kiiltiir diplomatisi

niteligi tasimaktadir?’®

. Eserin yazilis tarihi konusunda farkli goriisler olmakla birlikte,
Istanbul'da Millet Yazma Eser Kiitiiphanesi'nde bulunan tek yazma niishanin
mukaddimesinde, eserin telifine 25 Ocak 1072 tarihinde baslandigi, dort kez gdzden
gecirildikten sonra 10 Subat 1074 tarihinde tamamlandig: ifade edilmektedir. Divanii
Lugati 't-Tiirk, Kaggarli Mahmud’un Tiirk boylarina dair gézlem ve derlemelerine
dayali olarak yazilmig olup, ismiyle igerigi birebir ortlisen 6zgiin bir sézliik olarak
literatiirde yerini almistir®’’.

Eserin glinlimiizde elimizde bulunan tek yazma niishasi, 1266 yilinda Muhammed bin
Ebi Bekr bin Ebii’l-Feth tarafindan Sam’da istinsah edilmistir. Bu niisha daha sonra
Istanbul’a getirilmis ve giiniimiizde Fatih ilgesinde bulunan Millet Yazma Eser
Kiitiiphanesi, Ali Emiri Efendi koleksiyonunda 4189 numarada muhafaza

edilmektedir.

215 Mustafa S. Kacalin, “Divdnii Lugati't-Tiirk”, TDV Islam ansiklopedisi, 9. Cilt, S.446- 449,
1994.

216 Muhammed Salih Damolla, a g e, 5.42-44.

217 Siikrii Haluk Akalin, a g e, s.46.
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Asagida, s6z konusu yazma niishanin mukaddime kismina ait bir gorsel ornek yer
almakta olup, bu gorselde eserin basligl, miiellif adi ve metnin Arapca kaleme alindig:
acik bicimde goriilmektedir®’®.

Kaggarli eserine Tiirk boylarmin dil 6zelliklerini, s6z varligin1 ayrintisiyla ortaya
koyan, adi ile kapsamini tam bir sekilde bagdastiran isim se¢mistir. Fatih Millet
kiitiphanesinde saklanmakta olan Divdnii Lugati't-Tiirk niishasi ise, Sava’dan Sam’a
gelen ve orada yerlesen Muhammed bin Ebi Bekr ibni ebi’l- Feth’in 1266 yillindan,
Kasgarli Mahmud’dan iki asir sonra el yazisi ile yazilmistir. Asagida Divanii Lugdti't-
Tiirk’tin Mukaddimesinin gorsel sekli yer almakta olup, eserin tek yazma niishasi
giinlimiizde Fatih Millet Kiitiiphanesindeki niishadan alintidir. Verilen gorselden kitap
ismi, yazari, mukaddime kisminin Arap dili ile yazildigim gérmek ve anlamak

mimkiindiir?’®.

278 James M. Kelly, “Divanii lugat-it-Tiirk iin Yeni Baskis1 Uzerine” (trc. Hasan Eren), a.e.,

XXVI11/253 (1972), s. 104-109.

219 “Divanii Lugati't-Tiirk”, Tiirk Dil Kurumu, https://tdk.gov.tr/divanu-lugatit-turk/kasgarli-
mahmud-ve-divanu-lugatit-turk/, 17 Ekim 20109.
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Sekil 2.15: Divanii Lugati't-Tiirk’tin Mukaddimesi
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Kaynak: Millet Yazma Eser Kiitiiphanesi, Divanii Liigadti 't-Tiirk, Ali Emirl Arabi

Koleksiyonu 2,

2.4.2. Divanii Lugati’t-Tiirk'iin Yapisi

Yapilanma agisindan eser iki ana boliime ayrilmaktadir. Giiniimiize kadar ulasan
niishasindan anlasildigi iizere, eserin bas kisminda, Divanin yazilisindan 140 y1l sonra
yazilmis, Divdnii Lugdtit-Tiirk’e ait olmayan, eserin degerini ortaya koyan bir
tartismadan s6z eden bir bolim mevcuttur. Bir 6nceki sayfada Sekil:13.da gérmek
miimkiin oldugu gibi, Sayfanin en iistiinde EI- Muhammed bin Ahmed Hatip Dareyya
imzas1, Kahire 803 bilgisini veren yazinin altinda Divdnii Lugdti 't-Tiirk bashigi ve Telif
Muhammed bin el- Hiiseyin bin Muhammed el- Kasgari rahmetullah ibaresi yer

almaktadir. 281

Hatip Dareyya burada okudugunu belirtmis olsa da okudugu kitaplarin adim
vermemesi, Divdnii Lugdti't-Tiirk™in degerini agik bir sekilde ifade etmek, Kasgarl
Mahmud’un telif ettigi eserinin benzer eserlerden ¢ok daha iistiin oldugunu ortaya

koymak amac1 dogrultusunda yazilmaistir.

Bu yazilar esere sonradan eklenmis, bu yazidan sonra Muhammed b. Ebi Bekr b. Ebi’l-
Feth’in kaleminden c¢ikan Divanii Lugatit-Tiirk yer almakta olup, Besmele ile
baslamaktadir®®?. Kasgarli Mahmud Divdnii Lugati t-Tiirk’iin Giris kismimi Islam
Miielliflerinin gelenegine uyarak s6zii Hamd ve Sena ile baglamistir. Bu Hamd ve Sena
climlelerinden sonra, benzeri pek goriilmemis bir usulle devam etmistir; Tiirkleri ve

Tiirkliigii dvmiis ve Tiirk dilini grenmenin 6nemini hadislere dayayarak yazmistir.?3,

Muhammed oglu hiiseyn, Hiiseyn oglu Mahmud der ki: “tanrmin devlet
gilinegini Tiirk bur¢larinda dogdurmus oldugunu ve onlarin milkleri

tizerinde goklerin biitiin tegrelerini dondiirmiis bulundugunu gordiim.

280 Millet Yazma Eser Kiitiiphanesi, Divdnii Liigati 't-Tiirk, Ali Emiri Arabi Koleksiyonu, nr.
4189, Istanbul: Tiirkiye Yazma Eserler Kurumu Baskanlig1.

281

282 Rifat Bilge, “Divanii lugati’t-Tiirk iin Basindaki Makale”, TM, VI (1939), s. 355-358.

28 Uygur, “Divdanu Lugdti’t — Tiirk iin Yapist”, https://tr.uygur.com/divanu-lugatit-turkun-

yapisi/, 2018.
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Tanrt onlara Tiirk adint verdi ve onlart yeryiiziine ilbay kildi ve Tiirkler

yiiziinden onlart her dileklerine eristirdi”

Tiirk dilini o6grenin; ¢iinkii onlar i¢in uzun siirecek egemenlik vardir,

buyurmustur®™®,

Divanii Lugati t-Tiirkin ilk sayfasinda yer alan besmele, Hamd ve Sena ardindan

gelen Tirkliikle ilgili bilgilerin yer aldig1 sayfa asagida verilen Divinii Lugdti 't-Tiirk’e

285

ait olan gorselde gosterilmektedir®®, gorseldeki Arap dili yazisindan Sena, hamd ve

yazarin Tiirk ve Tiirkliik ile ilgili yazilarini kolayca okumak ve anlamak miimkiindiir:

284 Besim Atalay, a g e, S.3-4.

28 Kaggarli Mahmud, a g e.
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Sekil 2.16: Divani Lugati’t-Tiirk 'iin Baglangi¢ Sayfasi.

Kaynak: Millet Yazma Eser Kiitiiphanesi, Divanii Liigati 't-Tiirk®®®.

Divanii Lugati’t-Tiirk’tin 28. Sayfasindan itibaren sozliik kismina gecilmektedir.

Onceki 27 sayfada ise, Tiirklerle ilgili dnemli bilgiler yer almakta olup, bunula birlikte

Tiir boylarmin yasadig1 bélgeleri gosteren ilk Tiirk haritas: da bulunmaktadir®®’,

28 Millet Yazma Eser Kiitiiphanesi, Divdnii Liigati 't-Tiirk, nr. 4189.

287 Abdullah Taymas, “Divanii lugat-it-Tiirk Tercemesi”, a.e., VII (1940-42), s. 212-252; XI
(1954), s. 74-100.
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Sozliik kismina gegildikten sonra, Adlar ve Fiiller olmak {izere iki ana bdliime ayrilmis
olup, harflerin sayist ve niteligine binaen kelimeler Tirk dilinde siralanmus, fakat
aciklamasi Arap dilinde yazilmistir®®®. Ayni sekilde 6rnek ciimleler Tiirk dilinde
verilmis olup, anlamlar1 Arap dilinde verilmektedir. Ad tiirtindeki kelimeler Tiirk
dilinde verilmenin yansira yanina Arap dilindeki karsilig1 verilmis, agiklamasi Arap
dilinde verilmistir. Fiil kisminda ise, belirli ge¢mis zaman fgilinci teklik kisi
cekimindeki Tiirkge fiillerin gosterilmesinden sonra anlam verilmemis, madde
basindaki fiilin i¢cinde gectigi 6rnek ciimleler Tiirk¢e olarak yazilmistir. Asagida
verilmis olan Divan’in 6rnek sayfasinda gosterildigi lizere, iistii kirmizi miirekkeple
isaretlenen Tiirkge Ornek ciimlelerin yaninda da Arapca anlamlari gosterilmistir.
Boylece madde basindaki fiilin anlam1 da ortaya ¢ikmis olmaktadir. Madde basi ve
kelimelerin bu sekilde diizenlenmesinden yola c¢ikarak, Kasgarli Mahmud’un dil
bilimcilik alanindaki yetenegini gormek zor olmamakla birlikte, dil 6gretimi ve egitimi

alaninda da bilgi sahibi oldugunu anlamak miimkiindiir®®.

1505 e JrUL,,)_)),_ ),«.J‘L..»l ;
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Sekil 2.17: Divandaki Madde Bas1 Sozciiklerin Metin Igerisinde Gosterilmesi.

Kaynak: Bin Y1l Once Bin Y1l Sonra Kasgarli Mahmud ve Divanii Lugati'T-Tiirk-
Siikrii Haluk Akalin?®

Ardindan Divanii Lugdti 't-Tiirk’te Kasgarli Mahmud’un su sekilde ifade ettigi gibi:

“Ben bu kitab1 hikmet, seci’, atalar sozii, siir, recez, nesir gibi seylerle siisleyerek hece

28 B, Rossi, “A Note to the manuscript of the Diwan Lugat at-turk”, Charisteria Orientalia J.
Rypka (1956), s. 280-284.

Z9TDK, age.
2% Siikrii Haluk Akalin, Bin Yil Once Bin Yil Sonra Kasgarli Mahmud ve Divanii Lugati't-Tiirk

(Ankara: Tiirk Dil Kurumu Yayinlari, 2008).
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harfleri sirasinca tertip ettim.... Bu Liigat kitabin1 bastan sonuna dek sekiz ayrimda

2915

topladim eserini sekiz boliime ayirmig, boliimlendirmeyi de Arap dil bilgisi

ozelliklerine gore hazirladigin1 gérmek miimkiindiir. Asagida verilmis olan Divanii
Lugati t-Tiirk’ten elde edilen yap1 ve bolim sayfasindan bunlari kolayca gérmek

miimkiindiir?®%;

B : - il { 1315
Rt
5 T TS ey : t\-;\
é:i)l,,‘,_)‘ s : -L«:,g,’,..ui.
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Sekil 2.18: Divan'in Yapi ve Boliimler Sayfasi®®®

Kaynak: Millet Yazma Eser Kiitliphanesi, Divanii Liigdti 't-Tiirk.

Bu sekiz boliimiin Tiirkce ifadesi asagidaki gibidir:

Boliim Hemze Kitabi

Boliim Salim Kitabi

Bolim Muzaaf Kitab1

Bolim Misal Kitabi

Boliim Zevati’s- Salase Kitabi
Boliim Zevati’l- Erbaa Kitab1
Boliim Gunne Kitabi

O N o g B~ w DB

Boliim Kitabii’l-Cem® Beyne’s-Sakineyn Kitabidir.

21 Besim Atalay, age
292 Kaggarhil Mahmud, a g e

29 Millet Yazma Eser Kiitiiphanesi, Divdnii Liigati t-Tiirk, nr. 4189.
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Birinci boliim, iinlii harflerle baslayan kelimelerin ele alindigt Hemze kitabidir.
Kaggarli Mahmud bu boliimii Kuran-1 Kerimden esinlenerek bu sekilde baglamis ve
Arap yazisina gore Basinda hemze bulunan Tiirkge sézleri almistir. Alt boliimlerinde
ise Uinli ile baslayip ti¢, dort veya daha fazla harften olusan, i¢erisinde genizsi /n/, /y/,
sonunda /n/ bulunan kelimeler gibi Arap dil bilgisi kurallarina gore siralana sdzlerden

olusmaktadir.

Ikinci béliim olan Salim kitabinda igerisinde /v/, /y/ {insiizlerini bulundurmayan,
tinsiizleri ses degisikligine ugramamis ad tiiriinden s6zler bulunmaktadir. Bu kitaptaki

tiim sozler tasidiklar {insiiz sayisina gore alt1 alt bolimde siralanmugtir.

Ucgiincii béliimii ise muzaaf kitabidir. Icinde ayni iinsiizden ikiser adet bulunduran
sozlerin bolimiidiir. Arap yazim kurallarina gore iki harfle yazilan sozlerle baglayan
bu boliimde Tat (biitiin Tiirklere gore Fars¢a konusan kimse), bog bog (kegi giiderken
c¢ikarilan tinlem), s1s (tutag yedikleri sis) sozciiklerini digerleri izlemektedir. Dogrudan

dogruya muzaaf olan sozlerin Tiirk dilinde az oldugunu belirtmistir.

Dérdiincii boliim illetli harfleri tasiyan misal babidir. Once 6rnekleri anlamu ile
siraladiktan sonra, bu g¢ekimlerle ilgili birtakim kuralari yazmistir. Arap dil bilgi
kurallara gore /y/ harfi illetli harftir. Arap dilinde bu sesi bulunduran kelimelerin
cekimlerinde bazi kural dist durumlar mevcut olup, Kasgarli bu kurali Tiirk¢eye
uygulamis, /y/ harfi ile baglayan Tiirkge sozliikleri bagka bir boliimde siralamistir. Ad
tiirtindeki bu sozlerin ardinda fiilleri de vermektedir. /y/ sesi ile baglayan fiiller de iki

harflilerden baslayarak dizilmistir.

Besinci boliim olan zevati’s- salase’de, Arap alfabesindeki elif, vav, ye harflerinden
birinin ortasinda bulunduran sozler 6rnekleri ile tanimlanmistir. Bu ti¢ harften birinin
gelebildigi sozlerden olusan sdzliik oldugundan iicliiler kitab1 adm1 vermistir. Iki harfli
adlarla baglayan bu boliimde verilen ilk Ornekler birer linlemdir. Ardindan aym

ozellikleri tastyan fiiller yer almaktadir.

Altin boliim olan Kitabii zevati’l- erbaa adindaki dortliiler kitabidir. Bu boliimde son
harfi illetli harflerden olusan kelimeler tanimi, Grnekleri ve gesitli bilgileri ile yer
almaktadir. Iki harften olusan fiillerin ardindan ii¢, dort, bes harften olusan fiilleri de
ornekleri ile verilmistir. Bu boliimdeki 6n sesinde /y/ harfi bulunan kelimeleri yine

ayr bir baglikta toplamustir.
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Eserin yedinci boliimii ise gunne kitab1 olup, igerisinde genizsi /n/ sesi veya /n¢/ ses
grubunu bulunduran sdzlerden olusmaktadir. ilk basta genizsi sézleri (cim) harfli ve
(kef) harfli olmak tizere iki kola ayirmistir. Bu boliimde de bagka boliimlerde oldugu
gibi 6rnekleri getirirken dénemin dil bilgisi kurallarina goére ¢esitli 6zellikleri ile ele
almistir. Harflerin sayisi, illetli harflerin olup- olmayis durumuna goére ayrintili bir

bi¢cimde siniflandirdiktan sonra, ayni nitelikleri tagiyan fiilleri de siralamigtir.

Divanin son boliimii olan sekizinci Kitap ise, Kitdbii’l-Cem * Beyne’s-Sdkineyn, yani
iki sakinin birlikte bulundugu sozler kitabidir. Tiirkgede yan yana bulunabilen iinsiiz
topluluklartyla ilgilidir. Kasgarlinin ele aldig1 son sz (algak goniilliiliik etti; tanriya
ibadet etti) anlamini tasiyan yinggelendi kelimesidir. Bu sozli kapsayan Kul algak
gontilliik gostererek tanriya ibadet etti, ciimlesi ile hem sekizinci boliimiin hem

Divan’1n bittigini su sekilde ifade etmektedir?®*:

SLUIIA S BULZ LIS 2 o e
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Sekil 2.19: Divan’in Son Sayfasimnn Bir Kismu.

Kaynak: Millet Yazma Eser Kiitiiphanesi, Divanii Liigati’t-Tiirk?%,

Divan’in son sayfasinin yukaridaki gorselde verilmis halinin Giinlimiiz Tiirk¢esine
aktarilmis terctimesi asagidaki gibidir:

Hamdolsun alemlerin Rabbi Allah’a... Hiiseyin oglu Mahmud der

ki: Bu kitabt yazmaya baslarken Tiirk dilinin sozlerini toplama,

294 Siikrii Haluk Akalin, a g e, $.53-65.

2% Millet Yazma Eser Kiitiiphanesi, Divdnii Liigati 't-Tiirk, nr. 4189.

103



kurallarini ve usullerini bildirme, élciilerini aciklama, boliimlerini
swralama soziinii vermistik. Bu soztimiizii yerine getirmis, amacimiza
ulasmis oluyoruz. Gereksiz sozleri, fazlaliklari, kullanimdan diismiis
sekilleri kitabin disinda tuttum. Burada sona eren kitabimiz sonsuza
kadar varligim siirdiirsiin. Hamd, ezeli ve ebedi olan Allah’a, salat

ve selam Muhammed’e ve onun soyuna olsun®®.

Divanin genel yapisi itibar1 ile bakildiginda, eser yapilanmasi, Mukaddime kismu,
Liigat olarak kapsaminda barindirdigi kelimeler, Kasgarlinin kelimelere getirdigi
aciklama ve verdigi ornekler, eserin barindirdigi konu zenginligi, Tirk kiltiiri ve
Tiirklerin s6z zenginligi, yazarin bunlarin tertip ederken kullandigi yontem hepsi
Divdnii Lugati t-Ttirk tin hem dil bilimcilik alaninda hem Tiirk dili tarihi alaninda ne
kadar degerli bir eser oldugunu anlatan hazine niteligindeki eser oldugunun

gostergesidir.

2.4.3. Divanii Lugati’t-Tiirk'iin S6z Varhg

Divanii Lugati t-Tiirk kapsamindaki s6z varlhigr ile ilgili farkli sonug¢ ve goriisler
bulunmaktadir. Bu farklarin olmasindaki neden ise, baz1 calismalarda madde basi
sOzlerin yansira madde i¢inde Ornek climlelerde gecen sozlerin de soz varligina
katilmis olmas1 ve madde basi sozlerle birlikte degerlendirilmesi olmustur. Giinlimiize
kadar yapilan bazi sayimlarin sonucu ve ulagilmis veriler agagidaki gibidir:
- Carl Brockelmann’in yaymladigi “Mitteltiirkischer wortshatz nach Mahmud
al- Kasgaris Divdnii Lugdti 't-Tiirk” adli eserde bulunan sz sayis1 7993 tiir.
- Besim Atalay’in 1943 yilinda yayimlanan ¢ ciltli ¢evirisinde bulunan sz
sayisi ise 8783 kelimedir.
- Divanii Lugdtit-Tiirk’iin Ozbekistan’da yaymlanan niishasinda ise 9222
kelime bulunmaktadir.
- M. Vefa Nalbant’in ¢alismasina gore ad ve fiil olmak iizere toplam 8624 soz

madde basi olarak belirtilmistir.

2% Besim Atalay, age
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Divanii Lugatit-Tiirk’te gecen soz varliginda bulunan sozler genel Tiirk dilinde
kullanilan kelimeler

Olmakla birlikte, Uygur, Oguz, Tiirkmen, Kirgiz, Cigil, Yagma, Argu ve diger Tiirk

boylarmin da kendilerine 6zgii kelimeleri ve agizlarda yerel olarak kullanilan s6zler

de bulunmaktadir?®’.

2.4.4. Divanii Lugati’t-Tiirk'iin Kapsam

Divanii Lugati t-Tiirk “Esirgeyen, Koruyan Tanrinin Adiyle” ctimlesi ile baslayan bir
Girig boliimii mevcut olup, bu bdliimde kitab1 yazmaktaki amacini, eserin 6nemini,
sozIlugiin igerik kismini, kullandig1 yontemleri, dikkat ettigi, uyardigi kisimlart vb.
noktalar1 kapsamaktadir.

Boliimleri ise Hece Harfleri sirastyla hazirladigini belirten Kaggarli, tiim kitab1 sekiz
boliime ayirmistir. Boliimlerler ilgili detayl bilgiler Divanii Lugatit-Tiirk iin yapisi
basligi altinda detayl verilmektedir.

Divanii Lugdti t-Tiirk’iin kapsamindaki en degerli kisimdan biri ise, 11.Yiizyilda

29 Giiniimiiz bilgilerine

Balasagun’u merkez alarak ¢izmis oldugu diinya haritasidir
dayanarak bakildiginda, bu harita bir Tiirk {in ¢izdigi ilk diinya haritasidir*®®. Haritada
Tiirk boylarinin yasadigi bolgeleri belirtmekle birlikte bazi uluslarin da cografyalarini

300, Kasgarli Mahmud un yasadig1 dénemin

ekleyerek, diinya haritas1 haline getirmistir
kosullarindaki cografyacilik bilgileri ve tekniklerine goére ¢ok ileri diizeyde oldugu

belirlenmektedir. Haritanin gorsel hali asagida yer almaktadir:

297 Siikrii Haluk Akalm, a g e.

298 Tekeli, S. (1985). Ilk Japon Haritasim Cizen Tiirk Kasgarli Mahmud ve Kristof Kolomb 'un
Haritasina Dayanarak En Eski Amerika Haritasimi Cizen Tiirk Amirali Piri Reis, Tirk

Kiiltiiriinden Goriintiiler Dizisi, Ankara: Atatiirk Kiiltiir Merkezi Bagkanligi.

2% Saricaoglu, F. (2008). Kdsgarli Mahmiid Ilk Tiirk Haritacisi, Kdasgarli Mahmid Kitabr, (F.
Sema Barutcu Ozonder Ed.) iginde (s.121-131). Kiiltiir ve Turizm Bakanlhg1.

300 fitebir, A. B. (1995). Kdsgarli Mahmut, Divan-ii Lugat-it Tiirk ve Dogu Tiirkistan, Ankara
Universitesi TOMER Dil Dergisi, 33,30-43.
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1
Nehirler mavi (renkle
gostermistit)

Bagkirt bozkarlan  11a Nehn
Basmil bozkyrlan Tatar bozkirlari

Sikal-i Muhdese sehri
#_, Kifgak ve Ouz meskéni

Sekil 2.20: Kaggarli Mahmud'un Haritasi.

Kaynak: Millet Yazma Eser Kiitiiphanesi, Divanii Liigati’t-Tiirk".

Harita Turk Hiikiimdarlarinin oturdugu Balasagun’u merkez alarak ¢izilmis olup,
hemen yaninda dénemin 6nemli sehirlerinden Kasgar ve Barsgan yer almaktadir3®?,
Tiirk boylarinin yasadigi bolgelerdeki sehir, nehir, dag, gol, denizler ayrintili olarak
gosterilmistir. Bunun yansira Tirklerle iliski icerisinde olan yabanci iilkeler,
topluluklar da belirtilmektedir®®, Kasgarlinin haritay1 daire halinde ¢izmesi ve bunu

da diinyanin bigimi ile agiklamasi, on birinci yiizyilda diinyanin yuvarlak oldugunu

%01 Millet Yazma Eser Kiitiiphanesi, Divdnii Liigati 't-Tiirk, nr. 4189.
%2 Kasgdrli Mahmud'un Diinya Haritasi. (2014, 11 Agustos). Erisim adresi:

http://galeri.genelturktarihi.net/kasgarli-mahmudun-dunya-haritasi

303 Kafali, M. (1995). Divan-ii Lugat-it Tiirk iin Tarihi Cografya Bakimindan Kaynak Olarak
Degerlendirilmesi, Ankara Universitesi TOMER Dil Dergisi, (33), 92-93.
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Tiirk milletlerinin bildiginin gostergesidir®®, Haritanin kenarindan yer alan Giiney,
Kuzey, Dogu, Bat1 yonlerinin belirtilmis, sayfanin kenarinda renklerin agiklamalar
yapilmistir. Yesil renk ise deniz, mavi ise irmak, kirmizi ise daglar, sar1 renk ise
sehirleri gostermektedir. Cin seddi, akarsularin yutularak kaybolan kumluk bolgesi,
kadinlar sehri, vahsi hayvanlarin ve ilkel insanlarin yasadig1 diyarlar, kuzeybatida asir1
soguk yliziinden yasam olmayan bolgeleri de haritada gostermistir. Kaggarli Cabarka
adiyla giiniimiiz Japon iilkesini de haritaya dogudaki bir ada halinde dahil etmistir®®.
Japonya’nin ilk haritasi, Kasgarlidan {i¢ yiiz y1l sonra bir Japon tarafindan ¢izilmistir.
Japonya’y1 diinya haritasina dahil ederek c¢izilen diinya haritasi tam 400 yil sonra
¢izilmistir®®. Bu agidan harita bir kat daha deger kazanmaktadir. Giiniimiize kadar
ulasan bilgilere gore, Japonya’y1 ilk diinya haritasina ekleyen kisi Kaggarli Mahmud

unvanini vermektedir3®’.

Divanii Lugati t-Tiirk iin kapsamindaki bir diger degerli bilgi ise, Hamza babinda yer
alan oguz kelimesinin agiklamasinda Oguz boyu ile ilgili verdigi detayl bilgidir. Bu
boliimde, Oguzlarin bir Tiirk boyu oldugunu, Tiirkmen oldugunu, 22 béliikten olugsmus
olup, her boliigiin kendine gore bir belgesi, hayvanlarina vurulan bir alamet oldugunu,
birbirlerini bu belge lizerinden tanidigini yazmistir. Bunun yant sira tiim bolikleri
sirastyla tanitmis ve belgelerini de eserinde ¢izmistir. Kaggarlinin eserinde oguzlardan

isaretleri ile bahsettigi sayfanin gorsel hali asagida verilmektedir:

04 Hirik, E. (2019). Kdsgarli Mahmud 'un Haritasi ve Tiirk-Islam Kiiltiiriinde Haritaclik,
Nevsehir Haci Bektas Veli Universitesi Aktiiel, (6), 16-18. Erisim adresi:
https://dosyalar.nevsehir.edu.tr/e5Sb5a34ed5a8c4a5d97db4e51e536b9c/actuelsayi_6.pdf.

35 Sevim Tekeli, “Ilk Japonya Haritasimi Cizen Tiirk Kasgarli Mahmud”, Erdem, 1/3, Ankara
1985, s. 645-651.

306 Sevim Tekeli, “ilk Japonya Haritasin1 Cizen Tiirk Kasgarli Mahmud”, Erdem, I/3, Ankara
1985, s. 645-651.

807 Siikrii Haluk Akalin, a g e.
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Sekil 2.21: Divanii Lugati’t-Tiirk 'teki Oguzlar.

Kaynake¢a: Millet Yazma Eser Kiitiiphanesi, Divanii Liigati’t-Tiirk>%®

%08 Millet Yazma Eser Kiitiiphanesi, Divdnii Liigadti t-Tiirk, nr. 4189.
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Eserinde oguzlar disinda higbir Tiirk boyunun damgalarindan vermemistir. Oguz ve
Tiirkmen topluluklarinin ¢ogunlugunu olusturdugu Selguklu sultanlifinin giin asiri
gliclenmesi, Malazgirt savaginin kazanilmasi, Oguz ve Tiirkmenleri etkili kilmaya
baglamistir. Divanin giris kisminda vermis oldugu hadis ile Oguz Tiirkmen
egemenligini vurgulamaya calistigi ileri siiriilmektedir. Kasgarlinin eserinde verdigi
Oguzlarla ilgili detayli bilgilerin glinimiiz Tiirk¢esine aktarilmis hali asagidaki

gibidir3°°:

%09 Siikrii Haluk Akalin, age.
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Ognz Bir T irk boyudur. Oguzlar Tiitkmenler.
dir. Bunlar yirmi iki boliiktiir. Her birinin '

vanlarina vurdugu ayrt bir damgasi vardi. |
bitlerinin hayvanlagini-bu datﬁgalarla. it

Bunlarin bagt Kintk boyud B\;zmy
hakanlarimiz bu boydandnr Hayvanla

Dokuzuncusu Bayar boyudu

o

Sekil 2.22: Divani Lugati’t-Tiirk 'te Gecen Oguz Boylari-1.

Kaynak: Bin Y1l Once Bin Y1l Sonra Kasgarli Mahmud ve Divanii Lugati'T-Tiirk-
Stikrii Haluk Akalin.
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On birincisi Eymiir boyudut. Damgalag su-

dur:

| On ikincisi Karaboliik. boyudur Damgalari gu-
; dur: 2

; *

‘ On ugtinctist Alkabiliik boyudur ‘Damgalar;

§udur {g

On dorduncusu Igdzr boyudur Damgalan su-

o~

dur: 4 : : T

{,.

On begincisi. Uregzr boyudur Yuregzr de demr 7
| g Damgalan §udur I=

-

On altmcxsn Tutuga: boyudur Damgalan'

e 3

dur: VA - P R :f;«”k:"i.-

Sekil 2.23: Divani Lugati’t-Tiirk’te Gecen Oguz Boylari-2.

Kaynak: Bin Y1l Once Bin Y1l Sonra Kasgarli Mahmud ve Divanii Lugati'T-Tiirk-
Stikrii Haluk Akalin.

Kaggarli Mahmud’un Divdnii Lugati t-Tiirk’iin kapsaminda yer verdigi bir diger

degerli bilgi ise on iki farkli hayvan adin1 yillara vererek olusturulan on iki yillik bir
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takvimdir®l®, Kasgarli Mahmud bir sozliik yazari olarak tiim detayi ile bu takvimin

0zelligini, nasil meydana geldigini, bu takvimin Tiirk boylarinin hayatindaki 6nemini

311

anlatmistir™*. Kasgarlinin belirttigi lizere Tiirkler bu takvim ile ¢ocuklarin yasini,

812 Divanda

savag tarihlerini vb. 6nemli tarihleri bu takvim iizerinden takip etmektedir
verilmis bilgilerden yola ¢ikarak onceki arastirmacilar tarafindan hazirlanmis olan

Takvimin gorsel hali agagida verilmektedir:

Sekil 2.24: Divanii Lugati’t-Tiirk’te Gegen On iki Hayvanl Takvim

810 Esin Kahya, Eski Tiirklerde Bilim, s. 418.

11 Yavuz Unat, Islam da ve Tiirklerde Zaman ve Takvim, Tiirk Diinyasi, Nevruz Ansiklopedisi,
Bagkanlig1 Yayinlari, Editér: Ocal Oguz, Ankara 2004, s. 18.

812 Saadettin Gomeg, Kok Tiirk Tarihi, 2. Baski, Ankara, Ak¢ag Yayinlari, 1999.
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Kaynak: Siikrii Haluk Akalin®%3,
Takvimde yillar 12 aya ayrilmis olup, ay adlari ile ilgili sunlar1 yazmaktadir:

Hafta kavrami Islamliktan sonra gelistigi icin Tiirklerde haftamin yedi
glintiniin adi yoktur. Ay adlarina gelince, sehirlerde Arap¢a ay adlar
kullamilir. Miisliiman olmayan gécebe Tiirkler, yili dorde bolerler ve her
tic aylik doneme bir ad verirler. Bunlarin birbirini izlemesiyle yilin ge¢isi
bilinir. Nevruzdan sonra ilkbahara oglak ay, oglagin bu dénemde
biiyiimesinden esinlenerek sonrakine ulug oglak ay diye adlandirilr.

Ciinkii bu donem yaz ortasidir. Siitiin bol oldugu, nimetlerin bollastig

donemdir™™,

Kaggarlinin verdigi takvim glinlimiiz takvimine gore 21 Mart giinii ile baglamaktadir.

Divanii Lugati t-Tiirk’tin kapsamindaki biiyiikk kismi olan, Kaggarlinin eserinin
girisinde bahsetmis oldugu icerikler tez konusunun ana basligi olmasi nedeniyle bir

sonraki ana baglikta drnekleri ile detaylica ele alinacaktir.

2.4.5. Divanii Lugati’t-Tiirk’teki Arap Dili Etkisi

Divanu Lugati’t-Tiirk, Tiirk sozliik¢iiliik geleneginin baslangici olarak kabul edilen ve
11. ylizy1l Tiirk diinyasinin s6z varligina 1s1k tutan bir bagvuru kaynagidir. Ait oldugu
doneme dair sundugu verilerle Tiirk¢enin ses bilgisi, sekil bilgisi, climle bilgisi ve
anlam bilgisi ¢alismalarinda hem tarihi Tiirk dili alaninda hem de ¢agdas Tiirk dili
alaninda ¢alisanlara 6nemli bir malzeme sunmaktadir.

Divanin yazilmadik amaci Tiirk dilinin Arap diline denk seviyede oldugunu
ispatlamak ve Arap Halkina Tiirk dilini 6gretmektir. Kasgarli Mahmud Tiirk dilini
O0grenmenin Onemini eserinde nakledilen hadisle beyan etmistir. Hadis’in sahih
olmama ihtimalini g6z 6niinde bulundurarak, Tiirk dilini 6grenmenin 6nemini mantik
acisindan da agiklamustir. Ustelik, eserin hedefindeki kitle Arap milleti oldugunda eser
onlarin dili ile yazilmigtir. Eserde kullanilan Arap dil kurallar1 ve terimlerden yola
cikarak Kasgarlinin Arap diline ne kadar hakim oldugunu gérmek zor olmamaktadir.

Eserinin giris kisminda kullandig1 yontemi yazarken kullandig: ifadeler, Kasgarlinin

813 Siikrii Haluk Akalin, a g e.

314 Besim Atalay, a g e.
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Arap dilinin ilk kapsamli sozliigiini hazirlayan el-Halil bin Ahmed’den istifade
ettigini gormek miimkiindiir. Kaggarlinin yontem kisminda kullandigi ifadeler su

sekildedir:

El-Halil b. Ahmed’in Kitabii'l- Ayn’da izledigi yontemi takip etmek,
kullanilan ve bwrakilani birlikte zikretmek, boylece Tiirkcenin Arapgayla
at basi gittigini gostermek diisiincesi aklimdan gegti. Esasen bu yontem
daha kapsamli olurdu. Ancak benim ydntemim; kestirme oldugu ve
insanlarca benimsendigi i¢in daha dogrudur. Bu nedenle kullanilanlarin

aldim ve sozii uzatmamak icin kullamlmayanlar: biraktim®>.

Kaggarlinin bu ifadesinden Arapga sozlik yazarindan etkilendigi ve onun
yontemlerinden istifade ettigini gérmek zor olmamaktadir. Divdnii Lugati 't-Tiirk ile
el- Halil’in eseri karsilagtirildiginda bazi benzerlik ve farkliliklar ortaya ¢ikmaktadir;
Kaggarl eserin bablarini olustururken, Kitabii’l-*Ayn adli eserin bablarindan istifade
etmistir. Baz1 bablar ayni sekilde alinirken bazi bablar ise farkli baslik altinda ele
alinmigtir. El- Halil giris kisminda Arapganin seslerine, Kasgarli ise Tirk¢enin
seslerine deginmis, iki eserde de ses yerine harf terimini kullanmigtir. El- Halil
Arapganin tinliilerini ele alirken, sadece linsiizler gibi ayri bir harfle yazilan (elif, vav,
ye) gibi uzun iinliilere deginmistir®'®. Hareke olarak adlandirilan kisa iinliilere ve
ozelliklerine uzun tinliilerde oldugu gibi deginmemistir. Ses i¢in harf terimini tercih
eden Kaggarli Tiirkgede bulunan sesleri yazarken yalnizca miistakil harflerle gosterilen
tinslizlerden bahsetmis, hareke olarak isimlendirilen {iinliileri 6zel olarak agiklama
ihtiyact hissetmemistir. El- Halil giriste Arapganin yapisina, Kasgarli ise Tiirk¢enin

yap1 konusundan bahsetmistir®!’.

Kasgarli Mahmud eserinde sadece el- Halil’den bahsetmis olsa da yapilan

karsilagtirmali aragtirmalar sonucu Kasgarlinin el- Farabi ve eseri Divanu’l- Edeb’den

315 Kasgarli Mahmud, a g e.

316 Halil b. Ahmed, Kitabii’l-‘Ayn (nsr. Mehdi el-Mahz(mi — ibrahim es-Samerraf), Beyrut
1408/1988, I-VIII.

317 Emrullah Isler, “Divanii Lugati't-Tiirk teki Arapca Etkisi”, Ankara (2008).
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etkilendigini sOylemek miimkiindiir. Divanii Lugati’t-Tiirk’iin yontem ve sekil

acisindan Divanu’l- Edeb ile ciddi benzerliklerinin olmasi bunun kanitidir®!é,

Kaggarli Mahmud baz1 sozciik yapilarini digerlerinden 6nce zikrederken su ifadeleri

kullanir:

Once iki harflilerle baslayacagiz, sonra ii¢, dort, bes ve alti harfli olanlart
ele alacagiz. Ortasi sakin olanlart hareketli olanlardan once verecegiz.
Sonra her harekesiyle birlikte ortasi sakin olanlari verecegiz. Sonra basa
gelen hemze ve benzeri ziyade harfleri, ardindan birinci harf (fa’'u’l- fi’l)
ile ikinici harf (‘aynu’l- fi’l) arasina giren ziyade harfleri her harekesiyle,
daha sonra sonuncu harften (ldmu’l-fil’l) sonra ziyade harf gelenleri

anlatacagiz>*®.

Bu alintidan Kaggarli Mahmud’daki Arapganin tesirini gérmek hi¢ zor olmamaktadir.
Bu ifadelerden Tiirk¢eyi Arapgaya benzetme ¢abasini da gérmek miimkiindiir. Tiirk
dil bilgileri Arapca terim ve kavramlarla ifade edilmektedir. Kasgarli burada Arapca
icin s6z konusu olan 6n, i¢, son eklerden bahsetmekte olup, Tiirk¢enin kok ve koke

bitisen eklerden olustugu gercegine aykir1 diismektedir.

2.4.6. Divanii Lugati’t-Tiirk'iin Bulunmasi

1914 yilina gelene kadar birka¢ kaynakta istifade edildigi bilgilerden otiirti Divdnii
Lugatit-Tiirk’in  varligr bilinmekte fakat eserin nerde nasil oldugu bilgisine
ulagilamamistir. Eski Maliye bakan1 Nazif Pasa’nin Kitaba olan meraki ve eserlerin
nadir niishasi, hat ve tezhip alanlarindaki kitaplar1 satin alarak 6zenle koruma
aligkanlig1 sonucu aldigi ve biriktirdigi kitaplar1 arasinda da Divanii Lugati t-Tiirk
bulunuyordu. Elindeki eserin degerli bir kitap oldugunu belirterek yakinlarindan bir
Hanimefendiye verdigi kayitlara ge¢mektedir®®. Belli bir siire sonra maddiyata
ithtiyact olan hanimefendi Divanii Lugati t-Tiirk’ii sahaflar g¢arsisindaki Kitapci

Burhan Bey’e gotiirerek otuz liraya satmak istedigini sdylemektedir. Divdnii Lugati 't-

%18 Ermers, R. Arabic Grammers Of Turkic. Leiden- Boston- Kéln (1999).
819 Kaggarli Mahmud, a g e
820 Akiin, Omer Faruk (2002), "Kdsgarli Mahmut", Tiirkiye Diyanet Vakfi Islam Ansiklopedisi,

25. Cilt, s. 9- 15, istanbul
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Tiirk gibi degerli bir eser i¢in bu miktar hi¢ de yliksek olmasa da eseri tanimayan ve
bilmeyenler i¢in ayni climleyi sdylemek miimkiin olmayabilir. Burhan bey bu eseri
yuksek bir fiyata satin alir umudu ile Maarif Nazir1 Emrullah Efendi’ye gotiirmiistiir.
Nazir eseri [lmiye Enciimenine havale etmektedir. Kitabi bir hafta inceledikten sonra
esere on lira fiyat bicmektedir. Eserin kendin ait olmadigini, saticisinin en az otuz lira
deger bictigini anlatir, fakat enclimen: “biz otuz liraya bir kiitiiphane satin aliriz, al
Kitabini, istemiyoruz” diyerek kitabi Burhan Bey’e geri verir®?!, Tam da bu giinlerde
hayatini ve biitiin servetini kitaplara adayan, sik¢a sahaflar ¢arsisina gidip, kitapgilar
tek tek dolasarak yeni bir eser oldugunu sormay1 aligkanlik haline getiren Diyarbakirl
Ali Emiri Efendi Burhan beye ugradiginda, Burhan Bey olanlari anlatir. Kitab1 eline
aldiginda Ali Emiri Efendi bayilacak gibi olur, fakat saticiy1 simartmamak amaciyla
temkinli sekilde pazarlik yapmaya baslar. Konu bir hanimefendiye yardim etmek
olunca, eseri otuz liraya satin almaya anlasir, fakat yaninda sadece on bes lirasi
bulunan Ali emiri efendi eseri birakirsa baska birinin satin almasindan da endiselenir.
Para {istlinli sonra verecegini sdylese kitap¢i kabul etmeyecektir. Boyle karmasik
diislinceler igerisinde kitab1 Burhan Bey ile birakir, diikkkani kapatip anahtari cebine
koyar ve birkag dakika sonra Dariilfiinun edebiyat muallimesi Faik Resat Bey ile
karsilasir, Faik beyden yaninda olan on liray1 6diing alir, geri kalan1 getirmek i¢in Faik
Bey evine gider, Ali Emiri Bey de Burhan Bey’in diikkanina déner, az zaman sonra
Resat Bey elinde on lira ile diikkana gelir ve Ali Emiri otuz liray1r hemen verir. Ug
liray1 da Burhan beyin istegi lizere bahsis olarak vermistir. Kitabi inceledikce degerini

anlar ve Dostlarina, yakinlarina kitabin degerini su sekilde anlatmaktadir:

“Bu kitap degil, Tiirkistan iilkesidir... Tiirkistan degil biitiin
cihandir. Tiirkliik, Tiirk dili bu kitap sayesinde baska bir parlaklik
kazanacak. Arap dilinde seyyibuyihin kitabi ne ise bu da Tiirk
dilinde onun kardesidir. Tiirk dilinde simdiye kadar bunun gibi bir
eser yazimamistir. Bu kitaba hakiki kiymet verilmek lazim gelse
cihamin hazineleri kdfi gelmez... bu kitapla Hz. Yusuf arasinda bir
benzerlik vardir. Yusuf’u arkadaslart birkag¢ ak¢aya sattilar. Fakat

Musir’da agirliginca cevabire satildi. Bu kitabir da Burhan bana otuz

821 Ulkiitasir, M. Sakir (1972), Biiyiik Tiirk Dilcisi Kdasgarli Mahmut, Tiirk Dil Kurumu
Yayinlart: 336, Ankara.
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ti¢ liraya satn, fakat ben bunu birka¢ misli agirliginda elmaslara,

ziimriitlere vermem?3%.

Eserin bulunus tarihi ile ilgili farkli bilgiler olsa da Prof. Dr. Ali Birinci Divanii Lugati 't-
Tiirk’in eldeki tek niishasinin Ali Emiri Tarafindan 1914 yilinda bulundugunun sonucuna

ulasmistir®?,

2.4.7. Divanii Lugati’t-Tiirk’iin Yaymlanmasi

Ali Emiri Bey Divdinii Lugati t-Tiirk™i evine gotiirdiikten sonra evine kapanarak tiim
dikkatiyle eseri inceler ve aksamlar adeti tizere ugradigi kiraathanede Kitaptan bilgileri
aktarir. Divanii Lugadti t-Tiirk’in Ali Emiri efendinin elinde oldugunu duyan Ziya
Gokalp defalarca ugrasmasina ragmen eseri géorme sansini elde edemez. Bu donemde
Tirk dilinin ev, sokaklar, carsi pazarlar gibi sosyal hayatta kullanilan, bilim, sanat
edebiyat ve dgretim dili olmadig1 goriislerin ileri siiriilmiistiir. Iste tam da bdyle bir
kritik donemde Tiirkler ve Tiirk dili ile ilgili sozler halk arasinda hizla yayilmaya
baslamistir. Tiirk adinin tanr tarafindan verildigini, Tiirk dilini 6grenmenin ne kadar
onem tasidigini, Tiirk dilinin Arap dili ile es deger oldugunu savunan kitabin ortaya
¢ikmas1 Milli dil ve edebiyat anlayisinin da yayginlasmasini saglamistir®?*,

Ali Emiri Beyin daveti iizere evine gelen Kilisli Muallim Rifat Bey ilk defa Divdnii
Lugati t-Tiirk’i goriir ve cenab1 Haktan eserin yayilmasini nasip etmesini ister. Ali
Emiri Bey bunu duyunca ¢ok sevinir. Esere olan sevgi ve saygisini, eserin layigiyla

muamele gérmesini ne kadar istedigini, eserin ilk bulundugu dénemdeki durumunu

asagidaki konulmasindan anlamak miimkiindjir:

Bu sézii baskasindan duymadim, insallah yayimlariz, tashihini sen
yaparsin. Rifat, bu kitap ne kadar yiiksek dersek o kadar yiiksek, ne kadar

kiymetli dersek o kadar kiymetli... fakat bunun miihim bir kusuru var,

322 Hikmet Ilaydin, “Divan’la Ilgili Bazi Goézlemler ve Diisiinceler,” Tiirkliik Bilgisi Dergisi
(Tiirkliik Bilgisi/Tiirk Diinyast) 27, no. 253 (1 Ekim 1972): 96-103.

823 Siikrii Haluk Akalin, a g e, s.141- 145,

%24 Alpatov, V. M., “Mahmud Kashgari And The Japanese Linguistic Tradition”, Bamberger
Zentralasienstudien Konferenzakten Escas lv, Bamberg, 1991. (Hrsg.) Ingeburg Baldouf, M.
Friedich, Schwarz, Berlin, 1994, Pp. 117-121.
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kitabin sirazesi ¢oziilmiis, formalari dagilmis, yapraklar: karigmis, bast
sonu belirsiz olmus. Sayfalarimin karsiligi yok, sayfa baslarinda numara
yok. Kitap tamam mu degil mi? Diizenlenmesi miimkiin mii degil mi? Rifat,

sana rica ediyorum. Her giin gel, bir iki saat bu kitap ile mesgul ol.

Kilisli Rifat Bey bu teklifi kabul eder, yaklasik iki ay boyunca iki saat zaman ayirarak
kitab1 yeniden siraya dizer ve eserim eksiksiz oldugu miijdesini verir. Bu haberin
yayilmasinin ardindan Ziya Gokalp Rifat beye gelir. Birlikte kitabin yayimlanmasi igin
Ali Emiri beyi ikna etmenin plani yapar. Planlandig1 iizere birkag giin sonra Adliye
Naziri, Ali Emiri efendiyi iftara davet eder, her zaman oldugu gibi ikramlarla karsilar,
iftardan acilir. Bir saat kadar zaman gectikten sonra Talat Pasa ve beraberinde bes kisi
birlikte gelir, uzunca konusmadan sonra Ali Emiri Beyi iki sart {izere eserin
yayimlanmasina ikna eder. Ali Emiri Beyin bu iki sart1 ise, kitabin basilmasini Kilisli
Rifat’in yapmasi ve kitabin baski siirecinde yalnizca Kilisli Rifat’ta kalmasi, bagkasina
verilmemesidir. Birkag giin sonra Ali Emiri Bey eseri Kilisli Rifat Beye teslim eder,
biitlin servetini Tirk kiiltiirliniin kaynag kitaplara harcayan Ali Bey kendisine Talat

Pasa tarafindan gonderilen ii¢ yiiz lira miikafat parasini kabul etmez.%?°

Eserin Kilisli Rifat tarafindan yayimlanmasi Birinci Diinya savas donemine denk
gelmistir. Kagit ve miirekkep bulma, basimevindeki harflerin yipranmasi ve baski
makinesinin tekleyerek ¢alismasi gibi zorluklarla karsilasir. Boyle zorluklarla
miicadele ederek Once el yazisiyla eserin yeni bir istinsahini yapar, bu niishasi
giiniimiizde Istanbul Arkeoloji miizesi kiitiiphanesinde saklamaktadir. Daha sonra

1915- 1917 yillar arasinda ii¢ cilt halinde basimini gergeklestirir.

Kilisli Rifat Beyin yaymmuyla Divanii Lugdati 't-Tiirk yazilisgindan 850 y1l sonra baski
makinesi ile basilarak ¢ogaltilmis ve yok olmaktan kurtulmustur. Divanii Lugati’t-
Tiirk™in baskiya girmesi ile Ali Emiri Bey kitabin asil niishasini biriktirdigi diger
kitaplarla birlikte Fatih’te kurdugu Millet Kiitiiphanesine bagislamistir. Divdnii

Lugdti t-Tiirk’iin tek niishas1 giiniimiize kadar bu kiitiiphanede saklanmaktadir®%,

325 Divanii Ligati't-Tiirk Bilgi Soleni Bildirileri 7-8 Mayis 1999, Tiirk Dil Kurumu- Tiirksoy,
Ankara, 2000, 146 S.

326 Siikrii Haluk Akalin, a g e, s.146- 152.
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2.4.8. Divanii Lugati’t-Tiirk’iin Ceviri ve Basimlari

Bugiine kadar Divdnii Lugati 't-Tiirk Tiirkiye Tiirkgesi disinda Ozbek Tiirkgesi, Uygur
Tiirkcesi, Kazak Tiirkgesi, Azerbaycan Tiirkgesi, Ingilizce, Cince, Farsca dillerine

cevrilmis olup, toplam dokuz ayr1 yayimi gergeklestirilmistir.

Ozbek Tiirkce terciimesi Ozbekistan’da gergeklestirilmis olup, 1960-1963 yillar
arasinda Salih Mutallibov tarafindan cevrilmis, Ozbekistan SSR Fenler Akademisi

yayimciligi tarafinda Taskent’te ¢ikmistir.

Uygur Tiirkge Cevirisi igin ilk 1955 yilinda gerceklesmis olsa da bolgesel siyasi
kosullar nedeniyle c¢evirilerin yayimlanmasi ger¢eklesememistir. 1978 yilina
geldiginde Uygur Ozerk Bélgesi Sosyal Bilimler Akademisi Divanii Lugdti’t-Tiirk
yayima hazirlama komisyonu tarafindan ii¢ cilt olarak hazirlanmig, 1982 yilinda
Uriimgi’de birinci cildi, 1983 yilinda ikinci cildi, 1984 yilinda iigiincii cildi

yayimlanmistir.

Ingilizce Terciimesi ise Amerika Harvard Universitesinde gergeklestirilmistir. 1982-
1985 yillar arasinda Amerika’da Sinasi Tekin ve Goniil Alpay Tekin’in yayimciliginda

Mahmud al- Kasgari Compendium of Turkic Dialects adiyla yayimlanmustir.

Cin’de gergeklesen bir yayimi ise yeni Uygur Tiirkcesi ¢evrisinden istifade ederek
Cince hazirlanmis olup, birinci cildi Pekin Milletler Yayinevi tarafindan
yaymmlanmustir. Ikinci ve iiglincii cildi ise denetim ve ceviri hizmetlerinin ardindan

2002 yilinda ayn1 yaymevi tarafindan yayimlanmistir.

Farsca Terciimesi ise Prof. Dr. Hiiseyin Diizgiin tarafindan 2004 yilinda Tahran’da

cikmis, Akhtar nesriyat tarafindan tek cilt halinde yayimlanmastir.

Rusca Cevrisi ise A.Auvezova tarafindan hazirlanmis olup, 2005 yilinda kazakistan’da

yayimlanmistir.
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2005 yilinda Tiirkiye Tiirk¢esinde yapilan bagka bir ¢evrisi olup, Kabalct Yaymevi

tarafindan ¢ikarilmistir.

2006 yilinda Azerbaycan Tiirkgesine g¢evrisi gerceklestirilmis olup, Ramiz Esker

tarafindan ceviri dort cilt halinde Bakii’de yayimlanmustir.
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2.5. Arap Dilinde Sézliik ve Sozliik Calismasi

Sozlik, yalnizca kelimelerin anlamini agiklayan bir ara¢ degil; ayn1 zamanda kendi
terminolojisi, tarihi gelisimi, anlam evreni ve bilimsel yaklagimi olan miistakil bir ilim
sahasidir. Insanlik tarihi boyunca sozliikk bilimi (lexicography) alaninda oldukga
kiymetli ve 6zgiin caligmalar yapilmis; dilin bir milletin hafizas1 oldugu anlayisiyla

sozliikler, bu hafizanin kayit altina alinmasinda temel kaynaklardan biri olmustur.

Bu baglamda ele alinan Divanii Lugadti’t-Tiirk, yalmzca Tiirk dili i¢in degil, aym
zamanda sozliik tarihi agisindan da miistesna bir yere sahiptir. S6z konusu eser, 11.
ylizyildan giiniimiize ulasan en nitelikli ve kapsamli Tiirkge-Arapca sozliikklerden biri
olarak kabul edilmektedir. Divanii Lugati’t-Tiirk’in en dikkat ¢ekici yonlerinden biri
ise, Kasgarli Mahmud’un bu eseri Arap sozliikk geleneginin usul ve tertip anlayisi
dogrultusunda kaleme almis olmasidir. Bu durum, eserin yalnizca igerik bakimindan

degil, metodoloji acisindan da incelenmesi gerektigini géstermektedir.

Bu ¢ercevede, bu boliimde oncelikle Arap dilinde sozliik ve sozliikgiiliik gelenegine
dair genel bir gerceve ¢izilecek; ardindan Arapgada sozliiklerin ortaya ¢ikisi, tarihsel
gelisimi, siniflandirilmasi ve kullanim bigimleri gibi temel hususlar ele alinacaktir. Bu
inceleme, Divdnii Lugdti’t-Tiirk™in szliiksel yapisini daha iyi anlamaya ve Kasgarl
Mahmud’un bu sahadaki katkilarini1 daha saglikli bir zeminde degerlendirmeye imkan

taniyacaktir.

2.5.1. Sozlik ve Sozlik Bilim

Sozlik ve sozliikbilimiyle ilgili literatiirde farkli arastirmalar yapilmis, cesitli
aciklama ve yorumlara yer verilmistir. Bu ¢alismada ise konuyla dogrudan ilgili ve
alana yon veren bazi temel yaklagimlarin paylagilmasi yeterli goriilmistiir. Sozliik ve

sOzliikbilimine dair 6ne ¢ikan bazi tanimlar ve goriisler su sekilde 6zetlenebilir:

“Sozlik” kavrami Arapca kokenli mu‘cem, kamas ve ligat kelimeleriyle
karsilanmaktadir. Bu kavram, bir dilde yer alan kelimelerin oOncelikle temel

anlamlarini, ardindan tiiremis ya da mecaz anlamlarmni, telif amaci dogrultusunda
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deyim ve ciimle igerisinde kullanimlarini, sdyleyis ve yazilis bi¢imlerini, kdken
bilgilerini (istikak), telaffuz 6zelliklerini ve diger anlam unsurlarini ¢esitli 6rneklerle

aciklayan calismalari ifade eder®?’.

Bu baglamda mu ‘cem kelimesi, “karisikligr gidermek” anlamindaki Arapga ‘a-c-m
fillinden tliremistir. Terim olarak mu ‘cem, konulart alfabetik gore diizenlenmis;
dildeki kelime dagarcigini agiklayan, serhleri ve anlam izahlariyla birlikte sunan
kapsaml1 sozliik tiirtinii ifade eder. Kamiis ise sozliik anlaminda kullanilan bir bagka
terim olup, Arapga’da "deniz", "denizin ortas1" ve "deniz suyu" anlamlarina gelmekle

birlikte sozliik literatiiriinde mu ‘cem kelimesiyle es anlaml1 olarak kullanilmaktadir3?®,

Sozlik bilimi alaninda 6nde gelen dilbilimeci Dogan Aksan, bu disiplini su sekilde

tanimlamaktadir:

“Bir dilin ya da karsilastirmali olarak ¢esitli dillerin s6z varligini, sozliik biciminde

ortaya koymaya yonelen, bu amagla yontemler koyarak uygulama yollarini gosteren

bilim dalidir®?®”,
Benzer sekilde Siikrii Haltk Akalin ise sozliikbilimi sdyle tanimlar:

“Sozliikklerin ve temel bagvuru kaynaklarinin hazirlanmasini, diizenlenmesini,
yazilmasini ve bu eserlerin kapsam, ilke, yontem ve igeriklerinin aragtirilmasini konu

edinen bilim dalidir®®°”,

2.5.2. Sozliik Bilim Tarihine Genel Bir Bakis

Sozliikbilim, giinlimiizde terminolojik ve metodolojik agidan gelismis bir disiplin
olmakla birlikte, tarihi kokleri oldukca eskiye dayanan bir bilim alanidir. Zaman

icerisinde terimsel giincellemeler yapilmis ve farkli bilim insanlar tarafindan cesitli

327 {bn Dureyd, Ebi Bekr Muhammed b. Hasan el-Ezdi, Kitabii Cemherati’l-Liiga, 11/104.,
Bagdat, 1344 h.

328 [bn Faris, el-/ttibd ve’l-Muzdvece, 1/4; el-Ezheri, Tehzibu’l-Liiga, 111/173; Ibn Side, el-
Muhassas, 11/231.

329 Aksan Dogan, Her Yéniiyle Dil, T.D.K., Ankara, 1995, s. 393.
330 Siikrii Haluk Akalin, Sozlikbilim, Sosyal Bilimler Ansiklopedisi, Popiiler Bilim yaynlart

(2022).
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tanimlar ortaya konmus olsa da sozliikk yazimi faaliyetleri insanlik tarihi kadar eskidir.
Literatiirdeki genel kabul, Bat:1 diinyasinda ilk sozliik calismasinin M.O. II. yiizyilda
Bizansli Aristophanes tarafindan yapildigini ileri siirmektedir. Bu ¢abalar, kelimelerin

anlamlarmi agiklamaya yénelik alfabetik derlemeler niteliginde olmustur.33L,

Arap diinyasinda ise sozliik¢iiliikk ¢aligmalari, hicrl 1. yiizyildan itibaren baglamistir.
Bu calismalarin Onciilerini, Garibii’[-Kur’an ve Garibii’l-Hadis tiirli eserler
olusturmaktadir®®?. Bu tiir eserler, Kur’an ve hadislerde gegen anlami zor, az bilinen
veya baska anlamlara ¢ekilme ihtimali olan kelimeleri agiklamak amaciyla yazilmstir.
Alanm ilk &rnegi olarak, ibn Abbas’a (r.a.) nispet edilen Garibii’l-Kur’dn adl1 eser
zikredilmektedir®®, Fetih harekatinin yayilmasiyla birlikte Islam farkli belde ve dillere
ulagsmaya baslamistir, bundan sebep Kur’an’ yanlis telaffuz etme cogalmis, Arapcay1
benzer yanliglara kars1t muhafaza etme, dogru anlama ¢abasi sonucu degerli ¢alismalar

artmaya baslamistir®>*,

Bu kapsamda Arap dilindeki tiim kelimeleri barindiran kapsamli sozliikler de giin
yiiziine ¢ikmistir. Bu sozliiklerin ilklerinden biri ise Halil bin Ahmed’in elinden 791

yilinda hazirlanan Kitabu’l — ayn adl eseri saymak miimkiindiir.3%

Tirk Tirk sézliikbilimini, bu ¢alismada konu olan 11.yilizyilda Kaggarli Mahmud
tarafindan yazilan Divani Lugati't-Tiirk ile baslar demek miimkiindiir. Bu eserde
madde basliklar1 ve drnekleri Tiirk¢e, anlamlar1 ve acgiklamalar1 Arapga olan bu eser
1072- 1074 yillar1 arasinda kaleme alinmis olup, Tiirk sozliikbiliminin ilk eseridir.
Kasgarli bu sozliikte Tiirkge kelimeleri Arap alfabesine gore ikili, tiglii, dortlii, besli,

altili oluslara gore siniflandirmis, son harflerine bakarak da maddelerin diizenini

81 Attar Abdulgafur, Mukaddimetu’s-Sthah, $.40-41, Kahire, 1956.
332 Fuat Sezgin, Islam’da Bilim ve Teknik, Istanbul: IFAV Yayinlari, 2003, c. 11, s. 45.

338 Muhammed Resad Hamzavi, fmdlu Mecme 'u’l-Luga al- ‘Arabiyya, s. 491, Kahire,1968;

Yavuz Galip, Sozliikbilim ve Arapga Sozlikk Calismalarina Tarihsel Bir Yaklasim’dan naklen.

834 Mehmet Yilmaz, Mahre¢ Sistemli Sozliiklerin Arap Gramerinin Gelismesindeki Rolii,

(Haziran, 2022).

3% Halil b. Ahmed el-Ferahidi, Kitabu’l- ‘Ayn, nsr. Mahdi el-Mehdevi, Kum: Mektebetii’I-
Miirrizi, 1992.
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saglamistir. Tiirkce fiilleri ise, Arap dil bilgisinin etkisiyle belirli ge¢cmis zaman

ticiincii teklik kisi ¢ekiminde vermistir®®.

2.5.3. Arap Dilinde Sozliik Cesitleri

Arap Sozliik c¢alismalart ilk zamanlarda dar alanda zayif sekilde ilerlemis, kelime
dizim sekli heniiz bir kaide {izerine oturtulmamis, higbir siralama yontemine tabi
tutulmadan yazilir durumdaydi. Zamanla birlikte sozliik alani belli kurallar tizerine

oturtulmus, her bir ilim dal1 i¢in ayr1 sézlilkk yazilmaya baslamistir®®’.

Araplar sozliik caligmalarinda diger milletlere gore ciddi mesafe katetmis olup, farkl

sekillerde sozliik yazmaistir.

Arap dilindeki kelimelerin lafiz ve mana olarak iki ciheti oldugundan, Arap dilindeki
sozliikler yazilirken kelimenin bu iki yoniinii merkez alarak kaleme alinmakatdir.
Dolaysiyla sozliikler Me’ani/ Mevzii sozliikler ve Lafzi/ Lugavi/ alfabetik sozliikler

olmak iizere ikiye ayrilmaktadir®®,

Me’ani/ Mevzii sozliikler, kelimeler sozliikte toplanirken kelimelerin kokleri veya
harfleri merkeze alinarak degil, kelimelerin manalar1 ve kelimelerin ait oldugu konular
kiriter olarak telif edilen sozliklerdir. Bu sozlik sayesinde Klasik eserleri, siirleri

aragtiran, tahkik esen arastirmacilara oldukca kolaylik saglanmaktadir®®,

Lafzi/ Lugavi/ alfabetik sozliikler ise, sozciikleri ilgili olduklar1 konuyu dikkate
almadan, belirli bir diizen iginde siralayan, her bir lafzin agiklamasini getiren, kullanim
alanlar1 hakkinda bilgi veren, bunlari Araplarin meselleri, ayet ve hadislerle

delillendiren sézliik tiiriidiir**®. Bu arastirmaya konu olan Divanii Lugati't-Tiirk

336 Siikrii Haluk Akalin, Sozliikbilim, Sosyal Bilimler Ansiklopedisi, Popiiler Bilim yaynlari
(2022).

%7 Ebh Sikkin, Abdulhamid Muhammed, el-Me ‘acimu’l-‘Arabiyye Medérisiihé ve
Menéhiciihé, s.12.

338 Ahmed Muhtar Omer, el-Bahs el-Lugavi ‘Inde’l- ‘Arap, s. 175.
339 Abdullah Muhammed en-Niikarat, es-Samil fi’l-Lugati’l- ‘Arabiyye, s. 139.
30 Abdullah Muhammed en-Niikarat, es-Samil fi’l-Lugati’l-‘Arabiyye, s.129. Bingazi:

Daru’1-Kiitiibi’1-Vataniyye, 2003.
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alfabetik sira goz Oniine almmakla birlikte kalp sistemi uygulandigindan Lafzi/

Lugavi/ alfabetik sozliikler smifina ait olmaktadir3*,

Bu ¢alismanin konusunu olusturan Divdnii Lugdti’'t-Tiirk, esas itibariyle lafzi/lugavi
sozlik gelenegi icinde degerlendirilmektedir. Kasgarli Mahmud’un alfabetik
siralamay1 esas almasi, ancak Arap sozliik¢iiliigiinden farkli olarak "kalb sistemi"
uygulamasi, yani son harfe gore siralama yapmasi, eserin bu tiir igerisinde 6zgiin bir

yere sahip olmasini saglamaktadir.

2.5.4. Sozliikklerde Kullanilan Yontemler

Sozlik alaninda birbirinden farkli yontemleri kullanarak yazilan cesitli sozlikleri
gérmek miimkiindiir. Farkli aragtirmacilar kendine 6zgii ¢esitli yontemlerle arastirma
yapabilmektedir. Bu yontemleri genel olarak Harflerin mahrecini esas alan,
kelimelerin ilk harfini veya son harfini esas alan, ya da sozciiklerin nihai okunusunu
esas alan sozliik gesitleri olmak iizere dort tiire ayirmak miimkiindiir®*2, Ancak bu
yontemler temelde harflerin siralanmasina istinaden iki ana tiire ayirmak miimkiin
olmaktadir; birincisi alfabetik sistem, ikincisiyse harflerin ¢iktiklar yerleri gozeten

mahreg sistemdir.

Alfabetik sistemin bir diger adiysa elifbai sistemidir. Bu sistemde madde basliklar art
arda siralanir ve maddeleri olusturan harflerin dizilisi (elif) harfi ila baslayip (ye) harfi

ile bitmektedir. Bu sistem kendi iginde {ige ayrilmaktadir:

1. 1lk harfi sistemli ve kok harfi esash sozliik ¢esididir. Kelime kokleri esas alinir,

madde bast ve altindaki kelimelerin yazilis yoniine dogru ilk harfinden

baslayarak son harfine dogru alfabetik sirayla siralanmaktadir®*,

%1 Abdullah Muhammed en-Niikardt, es-Samil fi’l-Lugati’l- ‘Arabiyye, $.129. Bingazi:
Daru’l-Kiitiibi’1-Vataniyye, 2003.

%2 Ali Ciineyt Eren, “Arapca Alfabetik Sozliiklerin Tamtimi”, Dinbilimleri Akademik
Aragtirma Dergisi 9/4 (2009), 133.

3 Ebu’l-Hasen Cemaliiddin Ali b. Yiasuf b. Ibrahim b. Abdilvahid es-Seybani el-Kif,
Inbahii’r-ruvat ‘ald enbdhi’n-niihdt, thk. Muhammed Ebu’l-Fazl Ibrahim (Daru’l-Fikri’l-
Arabi, 1982), 1/259;
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2. Son harfi sistemli ve kok harf esaslt sozliik ¢esididir. Kafiye sistemli sozliik
olarak da adlandirilmaktadir. Kelimeler alfabetik sirayla madde basinin son
harfi esas alinarak ve siinai, siilasi, ruba’i, fiil, isim vb. biitiin kullanimlar buna
dahil olmak tizere bablara ayrilir, ardindan her bab kendi iginde ilk harf esas
alinarak alfabetik siralama halinde fasillara ayrilmaktadir. Daha sonra ise, bu
fasillar altinda maddeler islenirken ve yeni maddelere gegiste degisen ve
ilerlemeyi saglayan harf ortadaki harftir. Yani bir maddede ortadaki harf (elif)
ten (ye)ya kadar ilerledikten sonra fasil degismektedir, fasillar da son harfe
kadar ilerledikten sonra alfabetik olarak bablar degismektedir®**.

3. Son hal esasli sozliik gesidi, bu tiir s6zliiklerde miistak, mezid, miicerred, cemi’
gibi kelime tiirli ve koklerine bakilmadan islenen kelimelerin son yazilislarinin
esas alinmasiyla yazilan sozliiklerdir. Birbirinden tiireyen kelimeler bir arada
verilmek yerine, tiireme kaygisi giitmeksin alfabetik olarak bulunmasi gereken

sirada verilmektedir3*®,

2.5.5. Divanii Lugati’t-Tiirk’iin Sozliikbilim Ac¢isindan Degerlendirilmesi

Kaggarli Mahmud, Divdnii Lugati’t-Tiirk’i kaleme alirken Arap sozlik¢iiliigi
geleneginden, 6zellikle de Arap dilinin ilk sistematik sozliigii olarak kabul edilen Halil
b. Ahmed el-Ferahidi’nin Kitabu’l-‘Ayn adli eserinden kayda deger Olgiide
etkilenmistir.3*® Nitekim Kasgarli, szliigiinii olustururken Arap nahiv ve sarf
kurallarim1 dikkate alarak kelime siralamasinda belirli sistemler uygulamis, eserin

metodolojik altyapisini klasik Arap sozliik¢iiliigii esasina dayandirmistir®’,

Kasgarli Mahmud Divandaki kelimeleri siralarken & & gibi her harfi asli bir siik(in,

onun Oniine de bir hemze gelecek sekilde olan iki harfli isimden baslamis, Dolaysiyla

34 Mustafa -es Sek’a, Mendhicii't-te’lif ‘inde’l- ‘ulemdi’l- ‘Arab (Beyrut: Daru’l-ilim 1i’1-
Melayin, 2004), 93.

35 Mehmet Yilmaz, Mahre¢ Sistemli Sozliiklerin Arap Gramerinin Gelismesindeki Rolii,

(Haziran, 2022).
8 Ferdhidi, Kitabu’l- ‘ayn, 1/15-17; daha genis bilgi icin bkz. Siiyati, el-Miizhir, 1/70
%7 Musa Alp- Mehmet Yilmaz, Baslangicindan Giiniimiize Sozlikler (Ankara: Bizim Biiro

Basimevi-Dagitim, 2011), 7.
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da ilk kitabin adin1 Hemzeli isim Kitab1 olarak vermistir. Devaminda ise harekeli,

harekesiz harflerin eklenmesiyle kelimedeki harflerin sayisinda artig olmustur.

SozIlugiin sisteminin ikinci kisminda bir kitaptaki lafizlar ikili, ti¢lii, dortld, besli, altili,
yedili olmak iizere kapsaminda bulunan harflerin sayisina gore azdan ¢oga dogru
stralanmistir. Once isim ardindan fiil ayrimlar1 verilmistir. Bir kitap bastan sona
harflerin sayisinin azdan c¢oga dogru ilerlemesi, once isim ardindan fiil ayrimin

verilmesinden sonra yeni Kitaba ge¢is yapilmistir.

Eserin kapsaminda toplam sekiz kitap bulunmakta olup, bunlar hece harflerinin

sirasinca dizilmistir. Yazarin eserinde siraya dizdigi kitaplar su sekildedir:

- Birincisi: Hemze Kitabi, (Kasgarli su sekilde aciklik getirmistir: Tanrinin
kitabi ile ugurlanmak i¢in ben kitabima hemze ile basladim).

- Ikincisi: Salim Kitab:

- Ugiinciisii: Muzaaf Kitabi

- Dordiinciisti: Misal Kitab1

- Besincisi: Ugliiler Kitab1

- Altincisi: Dortliiler Kitabi

- Yedincisi: Gunne Kitab1

- Sekizincisi: Tki harekesiz harfin birlesmesi Kitab1

Yukarida ayrintilariyla agiklandig tizere, Kasgarli Mahmud’un Divdnii Lugdti’t-
Tiirk’te 1zledigi sozliiksel tertip, klasik Arap dilbilgisinde yer alan Aksam-1 Seb‘a (yedi
fiil tiirii) sisteminden izler tasimaktadir. Her ne kadar Aksam-1 Seb‘a esas itibariyle
Arap dilindeki fiil tiirlerinin tasnifi i¢in kullanilmigsa da Kaggarli Mahmud bu
yaklagimi daha da gelistirerek yalnizca fiillerle sinirli kalmamus, isimler i¢in de benzer

bir siniflandirma yontemine bagvurmustur.34®

Eserdeki sekiz ana kitap hem isim hem de fiil olmak tizere iki ana kategoriye

ayrilmakta; bu kategorilerin her biri kendi i¢inde, kelimelerdeki harf sayisina (ikili,

38 Zeynep Korkmaz, “Tiirk Sozliik¢iiliigiiniin Baslangicinda Divanii Lugati 't-Tiirk,” Tirk
Dili Aragtirmalar1 Y1lligi- Belleten 22 (1974): 7-18.
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ticlii, dortlii vb.) gore siniflandirilmaktadir. Boylece her kitap, morfolojik yapiya

dayali sistematik bir biitiinliik arz etmektedir.34°

Bu temel smiflamanin ardindan, alt katmanlara geg¢ilmekte ve su tiir alt ayrimlar

yapilmaktadir:

Harf yapisina gore: iki harfli, {i¢ harfli, dért harfli kelimeler vb.

- Kelimenin cinsine gére: Isim / fiil ayrimi
- Ses yapisina gore: Harekeli / Harekesiz formlar
- Yap1 unsurlarina gore:
Basinda hemze veya uygun bir hareke bulunan kelimeler
Fe ve ‘ayn harfleri arasina ziyade harf giren yapilar
Ucgiincii harften sonra eklenen harflerle olusan fiil yapilar1 (ziyadat)

Kaggarli Mahmud’un bu ayrintili dizim yontemi, onun yalnizca kelime toplamakla
kalmadigini, ayn1 zamanda kelimeleri dilsel bir metodoloji ¢ergevesinde tasnif ederek
hem fonetik hem de morfolojik agidan degerlendirilebilir bir sistem gelistirdigini

gostermektedir.

39 Nurettin Demir ve Emine Yilmaz, Tiirkce Sozliikbilimi (Ankara: Grafiker Yayinlari,
2010), 41-53.

128



DLT

i e . ii Stkunlu Harekeli Ziyade Feve Aymn
e Olanlar Olanlar Olarak harfleri Ootne
Bagina Arasmna ngﬁ an
1 1 Hemzeya da Giren Zivade 5
3 R Sonra Ziyade
Ona Uygun Harfli Fiiller Harf Alan
X . Bir Hareke (Harekelerini Fiill
Harekeli Harekesinin Alan n Yoniine b=

Ug Harfliler Olanlar Yontine Gore Sozenkler Gore)

Dort Harfliler

Beg Harfliler

Alt Harfliler

I000d

Sekil 2.25: Divanii Lugati’t-Tiirk teki kelimelerin siniflandiriimasi®*®°.

Kaynak: Ezgi Demirel Tiirkbilik Der, 2020.

Fiil kitaplarinda ise kelimeler belirtildikten sonra aciklamasi verilmis, genellikle kisa
ctimlelerle 6rnekler sunulmus, eserin klasik tisliplarindan siir, atasozleri, seci’, hikmet
vb. unsurlarla zenginlestirildikten sonra fiilin genis zaman ve masdar hali verilmistir.

Yeri geldiginde "kaide" basligi altinda ilgili dil bilgisi kurallarina da yer verilmistir.

Kelimeler agiklandiktan sonra, anlamlar1 ve ait olduklar1 konular degil; kelimenin
kokleri ve harf yapist merkeze alinarak siniflara ayrilmig, agiklama esnasinda
kelimelerin kullanim alanlarmna iligkin bilgiler sunulmus, bunlar Tiirk boylarinin
meselleri, hikmetli sozleri, seci, atasozii ve siirlerle desteklenmistir. 2 Yer yer ayet ve
hadislerle de Orneklendirme yapilmistir. Bu yoniiyle Divanii Lugati’t-Tiirk,

lafzi/lugavi/alfabetik sdzliikler sinifina dahildir®®?.

Sistem yoniinden incelendiginde ise kelime kokleri esas alinarak vezin Olgiileriyle

smiflandirilmig, madde basi ve altindaki kelimeler, yazilis yoniine gore ilk harften son

30 Ezgi Demirel, “Metaleksikografinin Degerlendirme Olg¢iitleri Temelinde Divanu Lugdti’t
Tiirk 'iin EI Yazma Niishasi ve Belli Basl Divanu Lugati 't-Tiirk Yayinlar: Uzerine Betimsel Bir
Calisma”, Tiirkbilik Der, 2020/40;63-94.

351 Elif Aslan, “Kasgarli Mahmud ve Divanii Lugati 't-Tiirk iin Sozlik Yapis: Uzerine Bir
Degerlendirme,” Sosyal Bilimler Aragtirmalar: Dergisi 11, no. 2 (2016): 267.
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harfe dogru alfabetik sira ile tertip edilmistir. * bu acidan Divanii Lugati’t-Tiirk, 11K

harfi sistemli ve kok harfi esasli sozliik tiirlintin bir 6rnegi olarak degerlendirilir. *
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UCUNCU BOLUM

DIVANU LUGATI’T-TURK’UN MUHTEVA ANALIZI

Bu boliimde Divanii Lugati’t-Tiirk’tin muhteva analizi yapilacaktir. Ancak, eserin
icerik bakimindan oldukga genis bir yelpazeye yayilmasi ve ¢ok sayida konuyu ihtiva
etmesi nedeniyle, giiniimiize dek yapilan ¢alismalarda genellikle yalnizca belirli konu
basliklarina odaklanildigi ve eserin yalnizca bu yonleriyle degerlendirildigi

gbzlemlenmektedir.

Eserin el yazmasi niishas1 incelendiginde, yazildigi donemde Tiirk¢enin Arap
alfabesiyle kaleme alindig1; eserde gegen 6791 Tiirkge kelimenin neredeyse tamaminin
miiellif tarafindan Arapcaya cevrildigi goriilmektedir. Bununla birlikte, bagliklarin
satir aralarinda herhangi bir bosluk birakilmadan art arda yazilmasi, kelime ve baslik
ayrimlarini zorlastirmaktadir. Besim Atalay tarafindan hazirlanan Tiirkce geviride ise
sozlik bir nebze diizene sokulmus olmakla birlikte, donemin matbaa teknikleri ve
baski imkanlarinin sinirli olmasi nedeniyle eser siyah-beyaz ve sade bigimde basilmis,
basliklarin da orijinaline sadik kalinarak birbirini takip edecek sekilde verilmesi
sebebiyle, ana bagliklar ile alt bagliklar1 ve bu basliklarin ait oldugu bdliimleri ayirt
etmek oldukca giiglesmistir.

Bu calismanin amaci dogrultusunda Divdnii Lugdti’t-Tiirk biitiiniiyle ele alinmus;
Ozellikle bu boliimde eserin muhtevasinin sistemli bir bigimde analiz edilebilmesi igin,
miiellifin agik¢a belirttigi sekiz temel kitap esas alinmistir. Bu temel yap1 tizerinden
yola ¢ikilarak ¢agdas arastirma tekniklerinden de istifade edilmek suretiyle, esere ait
yeni ve islevsel bir “I¢indekiler” bdliimii hazirlanmas1 uygun gériilmiistiir. S6z konusu
liste, literatiire kazandirilarak ileride yapilacak akademik c¢aligmalara katki sunmayi,
aragtirmacilar agisindan ise metni anlamada ve incelemede kolaylik saglamay:
amaglamaktadir. “Igindekiler” kismi1 hazirlanirken; Divdnii Lugdti 't-Tiirk’iin Uygur
Tiirkgesi terclimesi, Besim Atalay tarafindan gerceklestirilen Tiirkiye Tiirkcesi ¢evirisi
ve eserin orijinal el yazmasi niishasi karsilagtirmali olarak dikkate alinmistir. Cok dilli

bu analiz sayesinde, eserde yer alan Tiirkge ve Arapga kelimeler, kavramlar ve sozliik
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yapisinin diizenlenis ilkeleri agik¢a ortaya konmus; muhteva analizinin sistematik

olarak ilerletilmesine olanak saglanmistir.

Ancak, her bir terclimenin sayfa numaralar1 birbirinden farklilik arz ettiginden,
“I¢indekiler” listesi yalnizca baslik esas almarak hazirlanmis, herhangi bir sayfa
numarast verilmemistir. Calismanin dili Tiirk¢e oldugundan, listede kullanilacak

kavram ve terimler Besim Atalay’in ¢evirisindeki ifadeler esas alinarak yazilmistir.

Ug farkl1 baski esas alinarak hazirlanan karsilastirmali listede gézlemlenen dnemli bir
husus da bazi ana basliklarin altinda birbirine benzer alt basliklarin yer almasi veya
ayni baslhigi tastyan fakat icerik bakimindan farklilik arz eden kelime gruplarinin
bulunmasidir. Bu gibi durumlarda kelimenin harf sayist ve ilgili ayrimin 6ncesi ve
sonrast dikkate alinarak basliga numara verilmis, alt bagliklar da ilgili ana baglik altina
yerlestirilmistir. Ornegin, “Hemze ile baslayan isimler kitabi”nin ii¢ harfli kelimeler
boliimiinde birkac yerde “dortliiler” bagligi gelmis; ancak bu basliklarin hangi ana
basliga ait oldugu belirtilmemistir. Bu tiir belirsizlikler, yukarida zikredilen yontemle

¢Ozlime kavusturulmustur.

Genel olarak liste diizenli bir yapiya kavusturulmus olsa da karsilasilan bir diger sorun
bazi basliklarin hem ana baslik hem alt baslik olarak yanlis konumlandirilmig
olmasidir. Bu nedenle, ilgili basliklar yazma niishanin orijinal yapisina sadik kalinarak
yeniden diizenlenmistir. Dikkat ¢eken bir baska husus da yazarin eserin ilk yedi
kitabim1 isimler ve fiiller olarak iki boliime ayirarak kelimeleri siniflandirmis
olmasidir. Ancak sekizinci kitap olan “Iki Sakinin Bir Araya Gelmesi Kitab1”, her ne
kadar “iki harfli isimler” kitab1 olarak baslasa da isim-fiil ayrimi yapilmaksizin
kelimeler arka arkaya siralanmistir. Bu durumda da eserin orijinal diizenine bagh

kalinarak numaralandirma yapilmistir.

Ahmet Bican Ercilasun ve Ziyat Akkoyunlu tarafindan 2018 yilinda yayimlanan
Divanii Lugati’t-Tiirk (Giris—Metin—Ceviri-Notlar-Dizin) adli ¢alismada da eserin
“I¢indekiler” tablosuna yer verilmistir. Bu calismada terciime, Arapca metne sadik
kalinarak yapilmis; kelimeler bire bir ¢cevrilmek yerine, anlam bakimindan en uygun
Tiirk¢e ifadelerle karsilanmistir. Bu nedenle basliklar da eserin asil diizeni korunarak
Tirkgeye aktarilmistir. Bununla birlikte, bu arastirmada ana kaynak olarak Besim
Atalay’in terciimesi ile Uygur Tiirkgesi ¢evirisi esas alinmis, her iki metinde basliklar

yazma niishasiyla bire bir uyumlu olarak verilmistir. Dolayisiyla bu c¢alismada, ad1
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gecen iki terciime ve yazma niisha esas alinarak yeni bir “Icindekiler” listesi

olusturulmustur.

Icindekiler kisminm ardindan eserin giris kismimdan son ciimlesine kadar olan
muhtevasi sistematik bi¢cimde analiz edilecektir. Bu analiz sirasinda miiellifin sik¢a
basvurdugu Arap dilbilgisine ait kavramlar, eserde gegen hikmet, seci *, atalar sozii,
siir, recez, nesir gibi geleneksel anlatim bigimleri, ayet ve hadis alintilari, Tiirkce ile
Arapcanin etkilesimi ve karsilastirmali degerlendirmeleri, kelime sayimlari, yazarin

uyguladigi yontemler gibi dnemli basliklar ayr1 ayri ele alinacaktir.
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3.1. Sozliikteki Kitaplarin Sayisi, Dizilis Sirasi

Kaggarli Mahmud, Divdnii Lugdti’t-Tiirk i kaleme alirken eserin giris kisminda divani
sekiz kitap lizerinde kategorize ettigini su sekilde beyan etmistir. “Ben bu kitabi
hikmet, seci, atalar sozii, siir, recez, nesir gibi seylerle siisleyerek hece harfleri
sirasinca tertip ettim... Bu liigat kitabin1 bastan sonuna dek sekiz ayrimda topladim™.
Bahsi gecen ciimleden agik bir sekilde anlasildigi iizere, eserin kapsaminda toplam
sekiz kitap bulunmakta olup, bunlar hece harflerinin sirasinca dizilmistir. Yazarin

eserinde siraya dizdigi kitaplar su sekildedir:

- Birincisi: Hemze Kitab1, Tanrinin kitab1 ile ugurlanmak icin ben kitabima
hemze ile bagladim.

- Ikincisi: Salim Kitab:

- Ugiinciisii: Muzaaf Kitabi

- Dordiinciisti: Misal Kitab1

- Besincisi: Ugliiler Kitab1

- Altincisi: Dortliiler Kitabi

- Yedincisi: Gunne Kitab1

- Sekizincisi: Tki harekesiz harfin birlesmesi Kitab1

Miiellifin tasnifine gore belirttigi sekiz kitap bir sonraki baslikta eserin asil hali,
Tiirkce terclimesi ve Uygur Tiirkce terclimesi birlikte karsilastirmali arastirma
yapilarak, giincel yontemlerle en ince detayina kadar kapsayan bir i¢indekiler listesi
dizilmistir. Bu boliimde ise, yazarin vermis oldugu sekiz kitap genel hatlar1 tizerinde

arastirilacaktir.
Yazarm vermis oldugu sekiz Kitap’in 6zellikleri:

- Yazar, bu sekiz kitab1 kendi igerisinde "isimler" ve "fiiller" olmak tizere iki ana
boliime ayirmistir.

- Eserdeki tertibe uygun olarak, fiiller kitabindan once isimler kitabini
diizenlemistir.

- Her biri kendi sirasina gore ayrimlara ayirmistir.

- Oncelik sirasia gore, dnce gelmesi gereken unsurlari basta, sonradan gelmesi

gerekenleri ise ikinci sirada diizenlemistir.
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Anlasilabilirligi artirmak amaciyla, eserde yer alan kitap ve boliimlerde Arapga
terim ve 1stilahlar kullanilmistir.

Kitaplarin kapsamini kaleme alirken, Tiirk dili ile Arap dilinin birbirine denk
ve esdeger bigimde ilerledigini gostermek amaciyla, miiellif kullanilmakta olan
kelimeler iizerinden hareket etmis; kullanimda olmayan kelimeleri ise
degerlendirme dis1 birakarak, calismasimni yasayan dil verileri temelinde

sekillendirmistir.
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3.2. Divanii Lugati’t-Tiirk’iin icindekiler Listesi

% Giris

>

V V V V V VYV V V V VYV V

VvV V.V V V VYV VY

Tiirklerle ilgili hadis

Yazarin sahsiyetiyle ilgili bilgiler

Halifeye Takdim edisi hakkinda

Divanii Lugati't-Tiirk’iin kapsami

Y 6ntemi

Divanii Lugati’t-Tiirk’iin bablar

Tiirk Sozleri, kendileriyle kurulan harfler tizerine s6z

Fiillerden Tiireyen Isimler iizerine s6z

Kelimelerin kurulusta kag¢ harfli olabilecegi iizerine s6z

Isimlere yapilan ziyadeler iizerine

Fiillere yapilan ziyadeler ve fillerin kurulusu hakkinda s6z

Kelime binalarindan bir takiminin 6nce, bir takimlarinin sonra yazilmasi
lizerine s6z

Harflerden bir yakimlarinin 6ne, bir takimlarinin sona getirilmesi tizerine s6z
Sifat sayilmayan-

Sifat sayilmayan- aslinda sifat olmiyan- sifatlar {izerine s6z

Masdar olarak taninmiyan masdarlar {izerine s6z

Kitapta sdylenen ve sdylenmeyiyen seyler lizerine s6z

Tiirk ulusunun Boylar1 hakkinda s6z

Turk dilleri tizerine s6z

HEMZE KiTABI

1. Birinci: Bas Tarafinda Hemze Bulunan Isimler kitabi

1.1. ki Harfli kelimeler

1.1.1. Muzaaf olanlar
1.1.1.1. Dortliler (Dort Harfliler)
1.1.2. Genizlemelisi (Gunnelisi)

1.2. Ug harfliler

1.2.1. Her Tiirlii Harekesiyle Ortasi sakin Olan J28Ayrimi
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1.2.1.1.  Buayrimin Menks olanlar
1.2.1.2.  Bu ayrimin Dortliileri
1.2.2. Ortas1 Harekeli Ayrimlar (her Tiirlii hareke ile ortasi harekeli olanlar)
1.2.2.1. Buayrimin Muzaafi
1.2.2.2. Buayrimdan Misal olanlar
1.2.2.3. Bu ayrimin bir bagka Tiirliisti
1.2.2.4. Buayrimdan Menkds olanlar

1.2.2.5. Buayrimdan (s) ile gelen kelimeler
1.2.2.5.1. Bu ayrimdan sonu Harf-i Illetli olanlar

1.2.2.6. Bu ayrimin dortliisii
1.2.2.7. Bu ayrimimn Gunnellileri
1.2.3. Ziyadeli Ayrimlar (her Tiirlii Harekesiyle J=é- ef’al ayrimi)
1.2.3.1. Buayrimin Muzaafi
1.2.3.2. Buayrimdan Misal olanlar
1.2.3.3.  Bu ayrimdan kendisinde yan yana iki harf-i illet bulunanlar
1.2.3.4. Bunun bir baska tiirliisii
1.2.3.5. Bu ayrimdan dortlii olanlar
1.2.3.6. Bunun bir baska tiirliisi
1.2.3.7. Bu ayrimdan Gunneli olanlar
1.2.3.8.  Sonunda Gunneli Bir Harf Bulunan Kelimeler
1.2.3.8.1. Bu ayrimdan Misal olanlar
1.2.3.8.2. Dortliiler
1.2.4. Ortast her tiirlii hareke ile Jwd) (il (Jladl Ayrim
1.2.4.1. Buayrimdan Misal olanlar
1.2.4.2. Kendisine s harfi getirilen
1.2.4.3. Buayrimm Menkdsu
1.2.4.4. Buayrimdan gunneli olanlar
1.2.5.  Jdsxéve Jedayrimi
1.2.5.1. Buayrimdan Misal olanalar
1.2.5.2. Dortliiler
1.2.6. Her tiirlii harekesiyle (s ayrimi
1.2.7. Kendisinde z harfi bulunan gunnelilerden J% ayrimi

1.2.8. Her harekesiyle (Lis2 5lciisii {izerine olanin bir baska tiirliisii
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1.2.9. Bu ayrimdan < harfi gunneli olanlar
1.2.9.1. Buayrimin Muzaafi
1.2.9.2. Dortliiler
1.2.9.3.  Gunneli olan ayrimdan baska bir ¢esit
1.2.10. Her tiirlii harekesiyle iz flxs Sad ayrimi
1.2.10.1. Bu ayrimdan olup ta kendisinde iki harf-i illet bulunan
1.2.11. Sonuna ¢ gelen kelimelerden
1.2.12. Bu ayrimin bagka bir tiirliisii
1.2.13. Her tiirlii harekesiyle J 2l ayrimi
1.2.14. {38 ayrimi
1.2.15. Her tiirlii harekesiyle L2 ayrimi
1.3. Dortlii olan ayrimlar
1.3.1. Muzaaf olan J=8 ayrimi
1.3.1.1. Bu 6rnege eklenenlerden
1.3.2. Ortast seddeli 3322 ayrimi
1.3.3. Birnci J harfi sakin olan >4 ayrim:
1.3.3.1.  Ilk harfi 6tre olan
1.3.3.2. Ik harfi esre olan
1.3.4. Q8 ayrimi
1.3.5. s ayrmi
1.3.6. wbkd ayrimi
1.3.7. Gunneli olarak &l s ayrimi
1.4. Besli olan ayrimlar
1.4.1. Her tiirlii harekesiyle EAE ayrimi
1.4.2. Birinci ve ikinci harfileri her tiirlii harekesiyle Oladad ayrimi
1.4.2.1.  lIk harfiyle ikinci harfi harekeli olan ayrimin bir bagka tiirliisii
1.4.3. &8 ayrimi
1.4.3.1.  1Ik harfi étre olanlar
1.4.4. Qb ayrimi
1.44.1. Buayrimin Menkisu
1.4.4.2. Buayrimin Menkis olan baska bir ¢esidi
1.4.4.3. Buayrimin gunnelisi

1.4.5. Gunnelilerden 38 ayrimi

138



1.45.1. Buayrimin baska ¢esidi
2. Ikinci: Hemzeli Filler Kitab1
2.1. ki harfliler ayrimi
2.1.1. Bu ayrimin- 6nii hemzeli olan ayrimin- muzaafi
2.1.2. Buayrimin Menkisu
2.1.3. Buayrimin dort harflileri
2.1.4. Bu ayrimin gunnelileri
2.1.5. Kural
2.2. Ug harfliler ayrimi
2.2.1. Her tiirlii harekesiyle ortalar1 harekeli olan Ja3 ayrim
2.2.2. Bu ayrimdan muzaaf olanlar bu ayrimin Menkdsu
2.2.3. Bu ayrimdan dortliiler
2.2.4. Bu ayrimdan gunneli olanlar
2.3. Dort harfliler ayrimi
2.3.1. Ortas1 ve sonu sakin olan her harekesiyle eallxd ayrimi
2.3.1.1. Buayrimdan muzaaf olan
2.3.1.2.  Menkisun baska bir tiirliisi
2.3.1.3. Buayrimdan dortliiler
2.3.1.4.  Buayrimdan muzaafler
2.3.1.5. Dortliilerden tiglii olanlar
23.16. Kural
2.3.1.7. Buayrimdan gunneli olanlar
2.3.1.7.1. Gunnelinin baska tiirliisii
2.4. Besli ayrimlar
2.4.1. Kural dis1 muzaaflar
2.4.2. Menkislardan bes harfliler
2.4.2.1. Buayrimin bir baska tiirliisii
2.4.3. Buayrimdan dort harfliler
2.4.3.1. Buayrimn bir bagka tiirliisii
2.4.3.2. Buayrimdan gunneli olan
2.4.3.3. Bunun bir bagka tiirliisti
2.4.3.4. Bunu bir baskasi
2.4.4. Bu ayrimdan besliler
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2.4.5. Bu ayrimdan iki sakinliler

2.4.6. Bu ayrimdan alt1 harfli olanlar
2.4.6.1. Buayrimdan muzaaf
2.4.6.2. Bu ayrimdan dortliiler

SALIM KiTABI

3. Salim Isimler Kitabi
3.1. Iki harfliler ayrimi
3.2. Ug harfliler ayrin
3.2.1. Her tiirlii harekesiyle ortasi sakin olan Ja& Ja ,dﬁ ayrimi
3.2.2. Ortas1 harekeli olanlar
3.2.2.1. Her tiirlii harekesiyle Jzd Jad (ad ayrimi
3.2.3. Buayrim, kelimenin ilk harfi ile ikinci harfi arasina uzatma harfi ziyade
kilinan ayrimdir.
3.2.3.1.  Ucg tiirlii harekesiyle Jelé ayrmm
3.23.2. Jsléayrmm
3.2.4. Bu ayrim, kelimenin ortasindaki ve sonundaki harfler arasina uzatma
harfi ve yumsak harf getirilen ayrimdir.
3.2.4.1.  Her tiirlii harekesiyle Jud J 523 Jl= ayrimu
3.2.5. Son harften sonra kendisine bir sey ziyade olunan ayrim
3.2.5.1.  Ortasi harekesiz 128 3xé [ J1xé ayrimi
3.25.2.  Her harekesiyle &M (M8 (M8 ayrimi
3.2.6. Ortast ile sonuna ¢ekme harfi ve yumsak harf getirilen ayrim
3.2.6.1.  Her tiirlii harekesi ile Y\ ayrimi
3.2.6.2.  Her harekesiyle &usé (Y2 ayrim
3.2.6.3.  Ug harekesiyle =2 ayrim
3.2.6.4. b ayrimi
3.3. Ziyadeler ayrimi (Dortliiler)
3.3.1. Her harekesiyle Jixé ¢S «Jixé ayrimi
3.3.2. Her iki harfi bir cinsten olanlar
3.3.3. Her tiirlii harekesiyle =2 ayrimi
3.3.4. ikinci ve dordiincii harfi harekeli olan Jaad jle i3 ayrimi

3.3.5. Ikinci harfi sakin, {igiincii harfi {istiin olanlardan
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3351 i ayrimi
3.35.2.  Her harekesiyle sz ayrimi
3.4. Bes harfliler ayrimi
3.4.1. Her harekesiyle ddas ayrimi
3.4.2. Ikinci harfi harekeli, iigiincii harfi sakin olan L ayrimi
3.4.3. Ug harekesiyle de ikinci harfi sakin olan JUxé ayrimm
3.4.4. Bu ayrimin bir baska ¢esidi
3.5. Altili ayrim
3.5.1. Her tiirlii harekesiyle I ayrimi
3.6. Yedi harfliler ayrimi

4. Salimden Fiiller Kitabi
4.1. iki harfliler ayrimi
4.1.1. Kural ve ¢gekmelerle sifatlarin beyani ve kurallarin yiirtiytisi
4.2. Ug harfliler ayrimi
4.2.1. Her harekesiyle de ortasi harekeli alad ayrimi
4.2.2. Kural
4.2.3. Kural
4.3. Dort harfliler ayrimi
4.3.1. Jharfi {i¢ harekeli, ¢ harfi sakin olan sallad ayrimi
4.3.2. Kural
4.4. Besliler ayrimi
4.4.1. Her harekesiyle ortast harekeli bulunan alalad ayrimi
4.5. Altililar ayrimi

MUZAAF KIiTABI

5. Muzaaf Isimler Kitabi
5.1. iki harfli isimler ayrmm
5.2. Ug harfliler ayrimi
5.2.1. Ortast her hareke ile harekeli bulunan Ja2 ayrimi
5.2.1.1. Buayrimdan misal
5.3. Dort harfliler ayrim
5.3.1. Her harekesiyle 38 ayrimi
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5.3.2. (alad ayrimu lizerine besliler ayrimi

5.3.3. Bu ayrimin gunnelsi

6. Muzaaf Olan Fiiller Kitabi
6.1. iki harfliler ayrimi
6.1.1. Kural
6.2. Uclii ayrimlar
6.2.1. Her harekesiyle ortas1 harekeli bulunan alad ayrimi
6.2.1.1. Bu ayrimdan misal olanlar
6.2.1.2. Bu ayrimdan misal olanlar
6.2.1.3. Kural
6.2.1.4. Bu ayrimdan Menkds olanlar
6.2.1.5. Buayrimdan gunneli olanlar
6.2.1.6. Bu ayrimdan misal olanlar
6.3. Dortliiler ayrimi1
6.3.1. Her harekesiyle > harfinin seddesiyle sxIxéayrimi
6.3.2. Gergekten muzaaf olanlardan bazilar
6.3.2.1. Muzaafin baska bir ¢esidi
6.3.3. Bu ayrimdan misal olanlar
6.3.3.1. Bunun bagka bir tiirliisi
6.3.4. Bu ayrimdan Menkds olanlar
6.3.5. Bu ayrimdan gunneli olanlar

6.3.6. Bu ayrimdan misal olanlar

6.3.7. Kural

MISAL KiTABI

7. Misal Isimler Kitabi
7.1. iki Harfliler
7.2. Ug Harfliler
7.2.1. Ortasi sakin olan Jad ‘dﬁ «J28 ayrimi
7.2.2. Ortasi harekeli olan J=2 «J28 «J28 ayrim1
7.2.2.1. Bunun bir bagka ¢esidi

7.2.2.2. Sonunda sesli harfi illet bulunanlardan
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7.2.2.2.1. Bu ayrimin bir bagka tiirliisii
7.2.3. J&é ayrimu
7.2.4. Jestayrmm
7.2.5. Her harekesiyle Jxé ayrim1
7.2.6. Ortasi sakin olarak uj:d ayrimi
7.2.6.1. Buayrimdan MATVI olan
7.2.7. Her harekesiyle =8 ayrimi
7.2.8. Her harekesiyle ™aé ayrimi
7.2.9. (Dad ayrmmi
7.2.10. JL=d ayrimi
7.3. Dort harfliler ayrimi
7.3.1. Her harekesiyle Jixéve JY8 ayrimi
7.3.1.1. Buayrimin baska bir ¢esidi
7.3.2. Jl=d ayrimu
7.3.3. sllad ayrimi
7.4. Besliler ayrimi
7.4.1. Her harekesiyle Jaizé ayrimi
7.4.2. Her harekesiyle $aizé ayrimi
7.4.2.1. Buayrimdan MATVI olan
7.4.3. Her harekesiyle Jxé ayrimi
7.4.4. Bu ayrimdan bir bagka tiirliisti
7.5. Alt1 harfliler ayrimi

8. Misal Fiiller Kitabi
8.1. iki harfliler
8.1.1. Bu ayrimdan bagska bir tiirliisii
8.2. Ug harfliler
8.2.1. Her harekesiyle ortast harekeli bulunan salad ayrimi
8.2.1.1. Bu ayrimin muzaafi
8.2.1.2. Bu ayrimdan bagka bir ¢esidi
8.2.2. Sonu harfi illetli olanlardan
8.3. Dortlii ayrimlar

8.3.1. Her tiirlii harekesiyle ortas1 sakin olan sl ayrimi
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8.3.1.1. Bu ayrimin bagka tiirliisti
8.3.1.2.  Bu ayrimin bagka bir tiirliisii
8.4. Besli ayrimlar
8.4.1. (salalad ayrimi

8.5. Bu ayrimdan altililar

UCLULER KITABI

9. Ucliiler Isim Kitab
9.1. iki harfliler ayrimi
9.1.1. Bu ayrimdan misal olanlar
9.1.2. Ortast sakin, her harekesiyle d’ﬁ «J2d ¢ Jad ayrimi
9.1.2.1. Buayrimdan MATVI olan
9.1.2.2. Buayrimdan misal olan
9.1.3. sl kelimelerden basi ve ortast harekeli olan Jdayrimi
9.1.3.1.  Sonu harfi illetli olan
9.1.3.2. Bu ayrimdan misal olan, bas tarafinda harfi illet bulunan
9.1.3.3. Buayrimdan baska bir tiir
9.1.34. Kural
9.1.4. sh olarak J=3kokii iizerine gelen kelimelerden
9.1.4.1. Buayrimdan ¢ harfiyle gelen
9.1.4.2. Buayrimdan MATVI olan
9.14.3. Buayrimin bagka bir tiirliisii
9.2. Ziyadeli ayrimdalar
9.2.1. Jebayrim
9.2.2. J=éayrimi
9.2.3. &yﬁ ayrimi
9.2.4. ad ayrimi
9.24.1. Buayrimdan misal olanlar
9.2.5. i ayrimi
9.2.6. Her harekesiyle J=3# ayrimi
9.2.7. Her harekesiyle J\s2 ayrimi
9.2.7.1. Buayrimdan misal olan
9.3. Besli ayrimlar
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9.3.1. Her harekesiyle
9.3.1.1.  Ortas1 sakin olan
9.3.1.2. Bu ayrimin bagka tiirliisii
9.4. Bu ayrimdan alt1 harfliler

10. Ucliiler (Menkis) Fiil Kitabi
10.1. Iki harfliler
10.1.1. Bu ayrimdan misal olanlar
10.1.2. Her tiirlii harekesiyle alad ayrimi
10.1.2.1. Bu ayrimdan misal olanlar
10.2. Dortliiler ayrimi
10.2.1. Her harekesiyle sl ayrimi
10.2.1.1. Bu ayrimin baska bir tiirliisii
10.2.2. Asil tizerine gelenlerden
10.2.2.1. Bu ayrimin baska bir tiirliisii
10.2.2.2. Bu ayrimdan misal olan

10.3. Bu ayrimdan altili olanlardan

DORTLULER

11. Dértliiler isim Kitabi

11.1. Iki harfli isimler
11.1.1. Bu ayrimdan misal olan
11.1.2. Her harekesiyle ortasi harekeli bulunan J»2 «Ja2 «Jad ayrimi
11.1.3. Her harekesiyle J=l ayrimi
11.1.4. Her harekesiyle J=2 ayrimi
11.1.5. Her harekesiyle b ayrimi
11.1.6. Her harekesiyle J3a8 ayrimi

11.2. Besliler ayrimi

11.3. Bu ayrimdan altili olanlar
11.3.1. A 522 ayrimu
11.3.2. 3Md ayrimu

12. Dortliiler Fiil Kitabi
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12.1. Iki harfliler ayrimi
12.1.1. Bu ayrimin bagka bir ¢esidi
12.1.2. Bu ayrimin bagka bir ¢esidi
12.1.3. Bu ayrimin bagka bir ¢esidi
12.2. Ucliiler ayrimi
12.2.1. Ortasi li¢ hareke ile harekelenmis (salad Olciisii tizerine
12.2.1.1. Bu ayrimin baska bir tlirliisi
12.3. Dortlii ayrimlar
12.3.1. Her harekesiyle ortas1 sakin olan PRIEH ayrimi
12.3.1.1. Bu ayrimdan misal olan
12.3.1.2. Bu ayrimdan Menkis olan
12.3.2. Her harekesiyle s2ixd (53Y s2d (52¥1a3 ayrimi
12.3.2.1. Bu ayrimdan misal olan
12.3.2.2. Bu ayrimdan Menkis olan
12.4. Besli ayrimlar
12.4.1. Her tiirlii hareke ile g1 harekeli olan wslalziayrimi
12.4.1.1. Bu ayrimdan misal olan
12.4.2. Her harekesiyle 2331x8 ayrimi
12.4.2.1. Bu ayrimin baska bir tiirliisii

GUNNELILER (KENDIiSINDE GENiZ SESi BULUNANLAR)

13. Gunneliler Isim Kitabi
13.1. Iki harfli isimler ayrimi
13.1.1. Bu ayrimdan misal olan
13.2. Ug harfliler ayrimi
13.2.1. Her harekesiyle Jzé J28 J28 ayrini
13.2.1.1. Bu ayrimdan muzaaf olan
13.2.2. Dort harfliler
13.2.2.1. Buayrimdan MATVI olan
13.2.3. Sonu gunneli olan
13.2.4. Bu ayrimdan misal olan
13.2.5. zli gunneliler
13.2.5.1. Bu ayrimdan misal olan
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13.2.6. Dort harfliler
13.2.6.1. Bu ayrimdan misal olan
13.2.7. J&é ayrimu
13.2.7.1. Bu ayrimdan misal olan
13.2.8. Her harekesiyle b ayrimi
13.2.8.1. Bu ayrimdan misal olan
13.2.9. sllad ayrimi
13.2.9.1. Bu ayrimdan misal olan
13.3. Dort harfli ayrimlar
13.3.1. Her harekesiyle J=3, Jixéayrimi
13.3.1.1. Bu ayrimdan misal olan
13.3.2. Bu ayrimdan gunneliler
13.3.3. Bu ayrimdan Menkdis olan
13.3.4. Bu ayrimdan zli gunneliler
13.3.4.1. Bu ayrimdan misal olan
13.3.5. i ayrimi
13.3.5.1. Bu ayrimdan misal olan
13.4. Bu ayrimdan besli olan
13.4.1. Her harekesiyle J>2 ayrimi
13.4.2. Sonu gunneli olan
13.4.3. Bu ayrimdan misal olan
13.4.4. Bu ayrimin bagka bir tiirliisii
13.5. Bu ayrimdan altililar

14. Gunneliler Fiil Kitab:

14.1. Iki harfiler ayrimi
14.1.1. Bu ayrimdan misal olan

14.2. Ugliiler ayrim1
14.2.1. Her harekesiyle ortas1 sakin olan alad ayrimi
14.2.2. Muzaaf
14.2.3. Dort harfliler
14.2.4. Bu ayrimdan lefif olan

14.3. Dortliiler ayrimi
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14.3.1. Her harekesiyle sl ayrimi
14.3.1.1. Bu ayrimdan baska bir ¢esit
14.3.1.2. Bu ayrimdan misal olan

14.3.2. Her harekesiyle 332 ayrimi
14.3.2.1. Bu ayrimdan misal olan

14.3.3. Her harekesiyle 523428 ayrimi
14.3.3.1. Bu ayrimdan misal olan
14.3.3.2. Bu ayrimdan bagka bir ¢esit

14.3.4. Bu ayrimdan bes harfliler

14.3.5. Bu ayrimdan dort harfliler

14.4. Bu ayrimdan besliler

14.4.1. Bu ayrimdan misal olan

14.4.2. Dort harflilerden muzaaf olan

iIKi SAKININ BiR ARADA TOPLANMASI KiTABI

15. iki Sakinin Bir Arada Toplanmasi Isim Kitabi

15.1. Bu ayrimin bagka bir tiirliisii
15.2. Bu ayrimin baska tiirliisii
15.3. Bu ayrimin alt1 harflileri
15.4. Bu ayrimdan fiiller

15.5. Bu ayrimdan dortliiler

15.6. Bu ayrimdan muzaaf olan

15.7. Bu ayrimdan fiiller

15.8. Bu ayrimdan dortliiler

15.9. Bu ayrimdan misal olan
15.9.1. Bu ayrimdan muzaaf olan
15.9.2. Bu ayrimin basgka tiirliisii
15.9.3. Son harfi illetli olan
15.9.4. Bu ayrimdan filler
15.9.5. Bu ayrimdan iigliiler
15.9.6. Bu ayrimdan dortliiler
15.9.7. Bu ayrimdan baska bir ¢esit
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15.10. Bunun Menkdsu
15.11. Bunlarin dortliisti
15.12. Bu ayrimdan fiiller
15.13. Dort harfliler
15.14. Bunun baska bir tiirliisii
15.14.1. Bu ayrimdan fiiller
15.15. Dort harfliler
15.15.1. Bu ayrimdan zli gunne
15.16. Bu ayrimdan fiil
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3.3. Divanii Lugati’t-Tiirk’te Sikca Gegen Arap Dil Bilgisine Ait Kavramlarin
karsilastirilmali olarak Incelenmesi

Divanii  Lugati’t-Tiirk, Tirkiye’de ilk defa 1917-1919 yillar1 arasinda

%2 Giiniimiize kadar yaklasik bir asirlik bir siireci geride birakmustir.

yayimlanmigtir
Bu siireg igerisinde, eser hakkinda kamuoyunda ve bazi akademik cevrelerde “Bir
kelime Divdnii Lugdti't-Tiirk’te yer aliyorsa, o kelime mutlaka Tiirkgedir” seklinde
yanlis ve eksik bir kanaat olusmustur. Oysa Divanii Lugati’'t-Tiirk, 11. ylzyilin ikinci
yarisinda Tiirk diinyasinda konusulan Tiirkgeye ait olan kelimeleri icerdigi gibi, bu
cografyada yaygmn bicimde kullanilan farkli dillerden alinmig unsurlari da
barindirmaktadir. Bu baglamda sozliikte yalmizca Tiirkce kokenli kelimeler degil;
Cince, Mogolca, Hotence, Kencekce, Farsca ve Arapca gibi ¢evre dillerden alinmis

cok sayida sozciik de yer almaktadir®2,

Bir onceki bashikta, Divanii Lugati’t-Tiirk’te yer alan tiim bagliklar numaralandirilarak
bir “Igindekiler Listesi” olusturulmustur. Kasgarli Mahmud her ne kadar bu eseri bir
Tiirk dili s6zligli olarak kaleme almis ve giiniimiiz aragtirmalar1 da eseri bu sekilde
degerlendirmis olsa da olusturulan liste dikkatle incelendiginde, eserin yalnizca Tiirk

dili verilerini igermekle siirli olmadigi agik¢a goriillmektedir.

Eserin baslhigindan igerigine kadar pek ¢ok yerde Arap dili grameri, Arapca terimler
ve zaman zaman Arapca eserlerden etkilenildigine dair izler mevcuttur. Bu durum,
Divanii Lugati 't-Tiirk’tin sadece bir s6zliik olmanin 6tesine gecerek, Arap dili ile Tiirk

dili arasinda ilmi bir koprii niteligi tagidigini gostermektedir.

Arap dilindeki kavramlarin Divan’da ifade edilen anlamlari, islevleri ve kullanimlari
karsilagtirmali olarak incelendiginde, Divanii Lugdti’t-Tiirk’iin her ne kadar bir Tiirk

dili sozliigi olarak kaleme alinmis olsa da Arap dilinin gramer kurallarindan 6nemli

32 Kasgari Mahmud B. El-Hiiseyin Muhammed, Divdnii Lugati’t-Tiirk, Istanbul Millet
Kiitiiphanesi Ali Emiri Kitapligi, Arap¢a Eserler, Nu. 4189.

%3 Osman F. Sertkaya, Kasgarli Mahmud 'un Divanii Liigati’'t — Tiirk iinde Yabanci Dillerden
Kelimeler, Dil Arastirmalr Der, sy:5 (Giiz 2009): 9- 38.

150



Ol¢iide etkilendigi anlagilmaktadir. Bazi kavramlar her iki dilde benzer gorevleri

tagirken, bazi durumlarda ayni terim farkli anlam ve islevlerle kullanilmistir.

Nitekim “isim” kelimesi Tiirk¢ede yalnizca “ad” anlamina gelirken, Genel itibari ile
Arap dilinde bir hadesin/ eylemin/ fiiliyatin belirli bir zamanla iliskilendirilmesi
disinda, kendi basina anlam tagiyan biitiin sozciikleri (isim, sifat, say1 vb.) kapsayan
daha genis bir kavram olarak tanimlanmaktadir. Dolayisiyla Divan’daki bu tiir
kavramlar1 dogru bi¢imde anlamlandirmak igin, onlarin Arap dilindeki karsiliklariyla

karsilastirmali bir analiz yapilmasi1 gerekmektedir.

Bu cergevede, icindekiler kisminda yer alan ve Arap dil bilgisine dayanan ya da bu
alandan etkilenmis kavramlar tespit edilmis ve bu kavramlar karsilagtirmali yontemle

degerlendirilmistir.

Divdnii Lugati’t-Tiirk’iin muhtevasinin analiz edildigi bu boliimde, 6ncelikli olarak
Kaggarli Mahmud’un eser icerisinde basliklarda siklikla kullandig1 Arap dil bilgisine
ait kavramlarin incelenmesine odaklanilmistir. Bu baglamda, yazarin gerek
yapilandirma gerekse smiflandirma amaciyla yogun sekilde bagvurdugu temel

dilbilgisel terimler asagida siralanmistir:

= Hemze

- Muzaaf

- Gunne

- Hareke

- Sakin

- Damme

- Fetha

- Kesra

- Vezin

- Harf

- Harf-i illet

- Uzatma harfi
- Cekme harfi
- Yumusak harf
- Iki harfli

- Uclii

151



- Dortlii

- Besli

- Altilh

- Yedili

- Misal

- Menks
- Salim

- Lefif

- Masdar

Hemze (554¢)
Terim (Istilahi) Anlama:

Arapga 3 gl (el-Hemze), Arap alfabesinde miistakil bir harf olmay1p, elif harfinin
harekeli bi¢imi olarak degerlendirilmektedir. Hemze, tek basina yazilabilme 6zelligine
sahip olmakla birlikte, cogunlukla (elif, vav ve ye) harfleriyle birlikte kullanilarak yazi

sistemine dahil edilmektedir3®*.

Kasgarli Mahmud, Divanii Lugati't-Tiirk’te “Hemze” kelimesini bir boliim basligi
olarak kullanmustir. Eserin tamamini sekiz ana kitaba ayirmis olup, bu kitaplarin ilki
“Hemze Kitab1”dir. S6z konusu kitapta, basinda hemze bulunan kelimeler derlenmis
ve igerik itibariyla iki ana baslik altinda tasnif edilmistir: “Basinda Hemze Bulunan
Isimler Kitab1” ve “Basinda Hemze Bulunan Fiiller Kitab1.” Her iki baslik altinda yer
alan kelimeler, harf sayilarina gore iki harfli, {i¢c harfli, dort harfli ve bes harfli olmak
tizere alt kategorilere ayrilmis; kelimeler ayrica ait olduklart vezin kaliplarina, harekeli
ya da harekesiz harfler igerip icermeme durumlarina gore de sistematik bigimde

siniflandirilmastir.

35 [brahim Enis, el-Esvatii 'I-lugaviyye, Kahire 1961, s. 72, 76-78.
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Muzaaf (<islaall)
Sozlik (Lugavi) Anlami:

"Muzaaf" (—elx4ll), Arapga’da "katlamak", "iki kat yapmak", "artirmak" anlamlarina
gelen "waix" kokiinden tiretilmis olup sozliikte "iki kat olan", "katlanmis" veya

"tekrarlanmis" anlamlarini tagir>>°,
Terim (Istilahi) Anlamu:

Sarf ilminde (fiil ¢ekim bilgisi) muzaaf, ikinci ve iiglincii kok harfleri ayni olan ii¢

harfli fiillere veya kelime yapilarina verilen isimdir. O
- X(madda) — uzatmak
- (sedda) — stkmak
- 3,(radda) — geri ¢cevirmek

Ayrica, muzaaf kelimesinin sonu hi¢bir zaman tenvinli gelmez; yalnizca tek hareke
alir ve bu hareke climle i¢indeki konumuna gore degisir: 6zne konumunda damme,
nesne konumunda fetha, basinda harf-i cer veya zarf bulundugunda ise kesra ile

harekelenir3®6.

Kasgarli Mahmud, Divanii Lugati’t-Tiirk’te pek ¢ok yerde “muzaaf” terimini
kullanmis ve bunu cogu kez alt baslik olarak degerlendirmistir. Ancak burada
kullandigi muzaaf kavrami, klasik Arapcgadaki isim tamlamasi anlamiyla degil; bir
kelime i¢inde ayn1 harfin tekrar etmesini ifade edecek sekilde kullanilmistir?. Ornegin,

bu calismada olusturulan igindekiler listesine gore:

- 1.1.1. Muzaaf olanlar bashgi altinda, “utanmak” anlamina gelen  3)(irr)

kelimesi;
- 1.2.3.1. Bu ayrimin muzaafi bashig altinda, “armagan” anlamina gelen & )
(ertiit) ve “soz dinlemeyen kimse” anlamina gelen déj(erquq) gibi pek ¢ok

ornek yer almaktadir®.

35 Hayreddin Karaman, Arapga Dilbilgisi (Istanbul: Ensar Nesriyat, 2016), 141-144.

86 Acikders, “isim tamlamast”, https://acikders.ankara.edu.tr. Ankara.
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Bu 6rneklerde goriildiigii iizere, Kasgarli’nin kullandigi muzaaf terimi, yapisal tekrar

iceren kelimeleri siniflamak amaciyla kullanilmaktadir.

Gunne (3:'5133)

Sozlik (Lugavi) Anlami:

2

"Gunne" (L), Arapga'da “burundan gelen ses” anlamindadir. Kelime, “o o ¢
kokiinden tiiremis olup, sozliikte burnun i¢inden ¢ikan burunsu ses, hafif¢ce seslenmek

veya burundan inilti gibi ses ¢ikarmak anlamlarinda kullanilir®’,

Terim (Istilahi) Anlamu:

Tecvid ve kiraat ilimlerinde gunne, mim (¢) ve niin () harflerine tabi olan, geniz
boslugundan (ps<:a) ¢ikan nazal (burunsu) bir ses olarak tanimlanir. Bu ses, 6zellikle
Kur’an-1 Kerim tilavetinde ihfa, idgam, iklab ve izhar gibi tecvid hiikiimleri esnasinda
ortaya ¢ikar ve ortalama olarak iki hareke siiresi kadar devam eder®®. Gunne, bu
yoniiyle miistakil bir harf degil, mahre¢ ve sifat agisindan bir ses niteligidir. Ancak
bazi durumlarda —ozellikle nlin-i sakin harfinin ihfa edildigi yerlerde— ilgili harfin
mahreci tamamen gizlendiginden, ortaya ¢ikan ses yalnizca bu nazal 6zelligi tasiyan
bir inleme seklinde duyulur. Bu tiir durumlarda niin harfine “ntn-i hafiyye” (gizli nin),
mim harfine ise “mim-i muhfat” (mahreci gizlenmis mim) adi verilmekte ve nazal ses,

harfin asli fonetik karsilig1 yerine gegmektedir.>*°.

Kaggarli Mahmud eserinde Gunne kelimesini ¢okg¢a kullanmistir; eserde Gunneli
kelimesini genizlemelisi olarak agiklamistir. Yazar baska biiyilik ayrimlarin altinda alt
baslik halinde (bu ayrimin gunnelisi/ genizlemeleisi) olarak vermenin yansira, eserinin
yedinci bliyiik kitabin1 da Gunneliler (Kendisinde Geniz Sesi Bulunanlar) adi ile
adlandirarak, Gunneli isim ve Gunneli fiiller olarak iki biiyiik ayrima ayirmus,

kelimeleri kendi tiiriine gore bu bashik altinda toplamistir. Yazar gunne kitabinda

%7 Lisanii’l-‘Arab, “gnn” md.

38 Alemiiddin es-Sehavi, Cemdlii’[-kurrd’ ve kemdlii’l-ikrd’, ngr. Ali Hiiseyin el-Bevvab

(Kahire: Darti’t-Turas, 1408/1987), 2:537.

%9 {smail Karacam, Kur an-1 Kerim 'in Faziletleri ve Okunma Kdideleri, Istanbul 1984, s. 240-

242, 341-347.
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gunneyi su sekilde ikiye ayirmustir; Gunne iki gesittir, z harfi ile olan1 ve & harfi ile
olanit. Bunun disinda her bir harf iki ¢eside ayrilmis olup, bazilar1 kelimenin ortasinda,
bazilar1 kelimenin sonunda gelmektedir. Eserdeki orneklere bakildiginda kelime
ortasinda ve sonunda gelen sakinlik nun harfinin hemen ardindan < harfi olan

kelimeleri topladigini gérmek miimkiindiir. Ornegin: &lSiu \ W&\ Sia,

Hareke (< »)
Sozliik (Lugavi) Anlami:

“Hareke” (803) kelimesi, Arapga “& > kokiinden tiiremis olup sozliikte hareket
etme, yer degistirme, kimildama ve canlilik gibi anlamlara gelir. Bu kelimenin zidd1
olan “siik(in” (sS4 ise durgunluk ve hareketsizlik anlamindadir. Kavramin bu temel
anlamu, dilsel islevine de dogrudan yansimaktadir. Nitekim hareke terimi, Arap yazi
sisteminde fetha, kesra, damme, tenvinli halleri, siikiin ve tesdid olmak tizere sekiz

temel sesli veya islevsel isareti kapsamaktadir3®°.

Terim (Istilahi) Anlama:

Hareke, Arap dilinde sessiz (samit) harflere ses degeri kazandirmak, bu harfleri
okunabilir hale getirmek ve kelime igerisindeki harfler arasindaki fonetik iliskiyi
belirlemek amaciyla kullanilan grafiksel ses isaretlerinin genel adidir®®!. Bu isaretler,
Arap yazi sisteminde vokalizasyon (seslendirme) diizeninin temel bilesenlerini
olusturur. Hareke sistemi sayesinde, yazili metinlerde yer almayan sesli 6geler
telaffuzda goriintirliik kazanir; o6zellikle Kur’an-1 Kerim tilavetinde ve Arapca

ogretiminde hayati bir isleve sahiptir.

Hareke sistemi, klasik Arap yazisinda harflerin iizerine veya altina konulan 6zel
isaretler yoluyla uygulanir. Bu sistem sayesinde yazida yer almayan sesli unsurlar,

telaffuzda gortiniir hale gelir.

%0 Vikipedi, “Arapca ses isaretleri”,
https://tr.wikipedia.org/wiki/Arapca_ses_isaretleri#:~:text=Hareke%20(Arapca%3A2%(4S )~
0Arap,%2C%?20tesdid%20(sedde)'dir (2025.03.14 tarihinde alind1).

31 Ebu’l-Fida, imaduddin Ismail b. Ali b. Mahmid el-Eyyabi. EI-Kunnds fi fenneyi’'n-nahvi
ve ’s-sarf. thk. Riyad b. Hasan el-Havvam. 2 Cilt. Beyrut: el-Mektebetu’l-Asriyye, 2000.
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https://tr.wikipedia.org/wiki/Arapça_ses_işaretleri#:~:text=Hareke%20(Arapça%3Aحركة)%20Arap,%2C%20teşdid%20(şedde)'dir

Kaggarli Mahmud eserinde hareke kelimesini Arapcadaki hareke kelimesi ile ayni
anlamda kullanmig olup, kelimeleri siiflandirirken ¢ok yerde harekeli kelimesini
getirmistir. Ornegin: (her tiirlii hareke ile ortas1 harekeli olanlar) basliginda kullandig
gibi, kimi zaman ayn1 kelimede sakin ile geldigini de (Her Tiirlii Harekesiyle Ortasi

sakin Olan J=2Ayrimi) gibi basliklarda kullanmustir.

Sakin ({Sw)
Sozliik (Lugavi) Anlami:

“Sakin” (0Skw) kelimesi, Arapga “0 & " kokiinden tiiremis olup sozliikte “dinmek,
durmak, kimildamamak, huzur, ruhi rahatlik ve siikiinet” gibi anlamlara gelir. Bu
anlam, kelimenin zidd1 olan “hareket” (hareke / 4S_~) kavramiyla karsitlik teskil eder.

Sozliik anlami, kelimenin fonetik ve gramatik islevine dogrudan yansimaktadir®®?,

Terim (Istilahi) Anlamu:

Arap grameri ve Ozellikle tecvid ilminde, sakin terimi, bir harfin harekesiz (stikiin
halinde) olusunu ifade etmek tlizere kullanilir. Bu durumda olan harfler, “sakin harf”
olarak adlandirilir. Sakin harfler, kendi basina sesli bir fonem olusturmaz; ancak
oncesindeki harekeli harfle birlikte okunarak fonetik akisa katilir. Yazili metinlerde bu
harekesizlik durumu, harfin lizerine konulan kiigiik dairesel bir isaret (*), yani siikiin

ile gosterilir.

Divanii Lugati’'t-Tiirk’te sakin kelimesi basliklarda sik¢a kullanilmis olup, Kasgarli
Mahmud bu terimi Arap dilinde oldugu gibi “harekesiz harf” anlaminda kullanmustir.
Ornegin, “ortas1 sakin”, “her harekesiyle d’ﬁ «Jad «J28 ayrmm” gibi basliklarda,
kelimenin biinyesindeki harekesiz (sdkin) harfleri belirtmek amaciyla bu terime yer
vermistir. Bu durum, miiellifin Arap grameri sistematigine vukifiyetini ve sozIligi

tertip ederken bu sistematikten faydalandigini gostermektedir.

%2 Abdurrahman Cetin, “Siikiin”, Tdv Islam Ansiklopedisi 38.Cilt, S.50-51, (2010).
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Vezin (JsY)
Sozlik (Lugavi) Anlami:

“Vezin” (¢J3V) kelimesi, Arapga “0 ) 5” kokiinden tiiretilmis olup sozliikte “6lgmek,
tartmak; 6l¢ii, tart’” gibi anlamlara gelir®®3. Bu temel anlam, kelimenin hem edebi hem

de dilbilgisel kullanimlarinda etkili olmus ve farkli ilim dallara yansimistir®®4,

Terim (Istilahi) Anlamu:

Vezin, sark kiiltiirlinde siir, musiki, liigat ve sarf basta olmak iizere bir¢ok ilim
alaninda kullanilan ¢ok yonlii bir terimdir. islamiyet’in kabuliinden sonra, dzellikle
Arapga ve Farscanin etkisiyle bu kavram Tiirk¢eye de intikal etmis; aruz vezni gibi
uygulamalarla klasik Tiirk edebiyatinda da onemli bir yer edinmistir®®. Arap
gramerinde, vezin terimi daha ¢ok sarf ilmi baglaminda ele alinir. Sarf ilminin temel
konularindan biri olan istikak (tiiretme) siireci, kelimelerin koklerinden cesitli
anlamlar tiiretilmesini ifade eder. Bu siirecte vezin; fiil veya isim koklerine farkli harf
ve hareke kaliplarinin yerlestirilmesiyle olusturulan yapilar icin kullanilir®®. Sarf
ilminde vezin, ayn1 sayida harf iceren, benzer harf dizilisine ve hareke diizenine sahip
kelime kaliplarin1 ifade eder. Bu kaliplar, kelimelerin anlam ve yapi bakimindan
smiflandirilmasini kolaylastiran bir sistematigi temsil eder. Vezin sistemi sayesinde
Arapga'da fiiller ve isimler J=8 (fe‘ale), Jx2 (fe' “ale), J<il (infeale) gibi 6rnek kaliplarla
ifade edilerek tiiretim mantig1 kavranir ve dil bilgisi 6gretimi sistematik héle

getirilir.%%7,

Divanii Lugati’t-Tiirk’te vezin terimi, Arapc¢adaki kullanimiyla birebir ortiismektedir.
Miiellif, eserinde 6zellikle basliklarin teskilinde ve kelime siniflandirmalarinda sarf

ilminde kullanilan vezin sisteminden faydalanmistir. Kelimeleri siiflandirirken,

363 Tehanevi, Kessaf Istilahati’l-Fiindn, IT, 1779-1781.

364 [bn Resik el-Kayrevani, el- ‘Umde, ed. M. Karkazan (Beyrut: Darii’l-Ma ‘rifa, 1408/1988),
1:268-269.

%5 {smail Durmus, “Vezin”, Tdv Islam Ansiklopedisi 43.Cilt, S.77-79, (2013).
366 Subhi Salih, “Dirdsat fi fikhi’l- luga”, Beyrut: Daru’l- IIm li’I-Meldyin, 2009, 5.328-335.
%7 Sahabettin Ergiiven, “Arap¢ada Ortak Kullanilan Sarf vezinleri”, Igdir Univ Sos Bil Der,

say1: 21,s. 95 (21. 01. 2020).
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Arapgca sarf ilminde oldugu gibi harf sayisi, harflerin siralanis1 ve hareke 6zelliklerini
dikkate alarak 6zgiin vezin kaliplar1 olusturmus ve bu kaliplara uygun kelimeleri bir

araya getirmistir.

Ornegin, Divanii Lugati’t-Tiirk’iin "Dértliiler Fiil Kitabi"nm "Ugliiler" ayriminda su
basliga rastlanmaktadir: “Ortasi ii¢ hareke ile harekelenmis (saled Olciisii tizerine.”
Burada s=2ixd/ezni temel alinmis ve bu kaliba uygun fiiller siralanmigtir. Bu durum,
Kaggarli Mahmud’un Arap dil geleneginden ve sarf ilminden etkilenerek eseri

sistematik bir bigimde diizenledigini ortaya koymaktadir.

Harf (<is)
Sozliik (Lugavi) Anlamai:

Arapga’da “harf” (<) kelimesi sozIliik anlami itibariyle “bir tarafa meyletmek,

sapmak” gibi anlamlara gelmektedir. Cogulu ise huraf ve ahruf seklindedir®®®,

Terim (Istilahi) Anlamu:

Arap dilbilgisinde harfler, kelimelerin yapisal temelini olusturan unsurlar olarak

degerlendirilmekte ve iki ana kategoriye ayrilmaktadir:
- HurGft’l-Mebani: Kelimelerin kokiinii olusturan harflerdir.

- Huraft’l-Hica: Kelimelerin telaffuzunda kullanilan ve harflerin  ses

karsiliklarii belirleyen birimlerden olusur3®®.

Her harfin ismi, sesi ve yazilis bigimi (sekli) birbirinden farklidir ve bu farkliliklar hem
Arap dili gramerinde hem de sarf ve nahiv ilminde temel belirleyici unsurlar olarak

degerlendirilir.

Kaggarli Mahmud, Divdanii Lugadti’t-Tiirk adli eserinde “harf” kavramina hem Arap
dilbilgisindeki anlamiyla hem de Tiirk dili ag¢isindan fonetik karsiligi baglaminda ¢ok
genis yer vermistir. Miellif, “harf” terimini yalnizca harfsel yap1 olarak degil, aym

zamanda “ses” anlaminda da kullanmistir. Bu durum, Kaggarli’nin harfleri yalnizca

368 [bn Manziir, Lisanii’l-‘Arab, “h-r-f> md.

%9 {smail Durmus, “Harf”, TDV Islam Ansiklopedisi, 16.cilt, s.163-165, Istanbul (1997).
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yazi sisteminin bir parcasi degil, sesbilimsel bir unsur olarak da degerlendirdigini

gostermektedir.

2 (13 2 (13

Sozliikte yer alan “uzatma harfi”, “cekme harfi”, “yumusak harf” gibi basliklar,
harflerin fonetik 6zelliklerine ve ses degerlerine dair detayli bilgiler igerir. Ayrica
Kaggarli Mahmud, kelimelerdeki harf sayilarina gore olusturdugu ikili, ti¢lii, dortli,
besli, altili ve yedili yapilarla, Arap dilindeki siilasi (li¢ harfli), rubai (dort harfli),
humasi (bes harfli) vb. yapilandirmalara karsilik gelen kavramsal diziler
olusturmustur. Ancak Arap dilinde bu yapilar yalnizca fiil kokleri i¢in gegerli iken,
Kasgarli bu siniflandirmay1 hem isim hem fiil tiirleri i¢in uygulamistir. Bu da onun

dilsel analizde 6zgiin ve sistematik bir yaklasim benimsedigini gdstermektedir’°.

Harf-i illet (dadl Cig )
Terim (Istilahi) Anlamu:

Arap dilbilgisinde, harfler genel olarak iki ana gruba ayrilir: sahih harfler ve illetli
harfler (hurGfu’l-‘ille). Bu siniflandirma, harflerin morfolojik ve fonetik davranislarina
dayanmaktadir. Buna gore, vav (), elif (') ve ya () harfleri, yap1 itibariyla sabit
kalmayan, degisim ve doniisiime agik olmalar1 sebebiyle harf-i illet olarak adlandirilir.
Bu ii¢ harfin disinda kalan ve genellikle yapisal olarak sabit kalan harfler ise sahih harf
olarak nitelendirilir®”t. Bu ayrimin temelinde, illetli harflerin tek bir bicimde sabit
kalmayip, cesitli dilsel siireglerde farkli harflere doniisebilme, bazi durumlarda yazilis
veya telaffuzdan diisebilme ve harekelerle iligkilerinde zayiflik gostermeleri gibi
sebepler yer almaktadir. illetli harfler, dzellikle fiillerin ¢ekiminde ve tiirevlerinde i‘14l

ad1 verilen morfolojik degisimlere ugrayarak farkli fonetik yapilara biiriinmektedir3’2.

Kasgarli Mahmud, Divdnii Lugdti’t-Tiirk adli eserinde illetli harfler kavramini Arap

sarf ilmindeki tanima uygun sekilde kullanmis; ancak bu harfleri Tiirk dili baglaminda

870 Mehmet Qeshqeri, “Tiirki Tillar Divan-i”, shinjiang halk yaymevi (2008).

31 Esmer, Raci, el-M ‘ucemu’I-mufassal fi ‘ilmi’s-sarf (Beyrit: Dar-u’l-Kutubi’l-‘Ilmiyye,
1993), 334.

372 Mehmet Akinci, “Fiillerde I’lal”, Sirnak Univ Ilahiyat Fakiiltesi Dergisi, 2018/1, 9.cilt,
say1:19.
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ozgiin bicimde degerlendirmistir. Ornegin, elif harfi, Arap alfabesinde sadece bir
sessiz harfi (hemze ile okunan) ifade ederken, Divanii Lugdti’t-Tiirk’te elif,
Tirkgedeki a, e, 1, 1 gibi birden fazla {inlii harfin karsilig1 olarak kullanilmaktadir.
Benzer sekilde, Arapcada 27. sirada yer alan vav harfi, Kasgarli’nin eserinde hem

tinstiz w (5,5Vvb.) hem de Ginlii o, u, 6, G (5 <3 <3 <) seslerini ifade etmektedir.

Bu durum, Kasgarli’nin Arap gramerinden hareketle Tiirk dilinin ses 6zelliklerini
sistematik bigimde simiflandirmaya ¢alistigini, ancak bunu yaparken Tiirk¢enin 6zgilin
fonetik yapisin1 da dikkate aldigimi gostermektedir. Kasgarli Mahmud, bu tiirden
coziimlemeleriyle hem Arap dil bilimi yontemlerine hakimiyetini hem de Tiirk diline

iliskin derin bilgisini ortaya koymustur®’,

Misal (JEall)
Sozlik (Lugavi) Anlami:

“Misal” kelimesi, Arapga “Ji” kokiinden tiiremis olup sozliikte “6rnek, benzer, model
alinan sey” gibi anlamlara gelir®”*. Bu baglamda kelime, bir seyi agiklamak,
anlamlandirmak veya baska bir unsura kiyasla degerlendirmek iizere ornekleme

amaciyla kullanilan kavramsal bir islev tasir.
Terim (Istilahi) Anlama:

Sarf ilminde misal, ilk harfi illet harfi olan fiilleri tanimlamak i¢in kullanilan bir
terimdir. illet harfleri olan vav (), ya (<) veya elif (') ile baslayan bu tiir fiiller, tiiretme
(istikak) ve ¢ekim (tasrif) siirecinde gosterdikleri fonetik ve morfolojik degisiklikler
sebebiyle 6zel bir gramatik kategori igerisinde degerlendirilir. Bu ¢ergevede, 6rnegin
25 (vecede) fiili, basinda vav harfi bulunmasi dolayisiyla misal-i vavi olarak
adlandirilir. Benzer sekilde, - (yesera) fiili ise basinda ya harfi bulunmasindan 6tiirti

misal-1 ya’1 sinifina girer. Bu fiillerin ¢ekiminde illet harflerinin hazfi, ibdali veya tes-

873 Divanu Liigatit Tiirk Uygurca terciimesi (2008), s. 43.

374 «Jldll ” Almaany Arapga-Arapca Sozliik, https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/Jtall/
(erisim 16 Mart 2025).
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hili gibi ¢esitli ses olaylar1 gozlemlenir ve bu durumlar sarf kurallar1 ¢cergevesinde 6zel

olarak ele alinir®’.

Kasgarli Mahmud, Divanii Lugati’t-Tiirk adli eserinde misal terimini basliklarda sik¢a
kullanmis ve diger kategorilere oranla daha fazla vurgulamistir. Ornegin, Jxéve Jsj=d
vezinleri altinda yer alan "Bu Ayrimdan Misal Olanlar" basghg altinda, illetli
harflerden biri olan elif ile baglayan kelimelere yer vermistir. Bu kapsamda, “degersiz,

2

alcak” anlamindaki ¢s(etlin) kelimesi o6rnek olarak zikredilmistir. Bu durum,
Kasgarli’nin misal terimini, Arapga sarf ilmindeki anlam ve baglamina sadik kalarak

kullandigin1 ortaya koymaktadir.

Ancak burada dikkat ¢eken 6nemli bir farklilik s6z konusudur. Arap dilbilgisinde
misal kategorisi yalnizca fiiller igin kullanilirken, Kasgarli Mahmud bu terimi isim
kitabinda da kullanmistir. Bu yoniiyle Kasgarli'nin dilsel sistematigi, klasik Arap sarf
ilminden farkli olarak daha genis bir uygulama alanina sahip olup, Tiirk diline 6zgii

yapiy1 da yansitan bir 6zellik tasimaktadir.

Menkiis (u23is)
Sozlik (Lugavi) Anlami:

“Menkis” kelimesi, Arapga “u= 3 O kokiinden tiiremis olup sozliikte “eksik, kusurlu,
hazir bulunmayan, dar, gizli veya sakat” gibi anlamlara gelir®’®. Bu anlamlar,
kelimenin tiiretildigi kokiin tasidigr  “azaltmak, eksiltmek” gibi temel fiil

anlamlarindan tliremistir.
Terim (Istilahi) Anlamu:

Arap dilbilgisinde, 6zellikle sarf ve nahiv ilimlerinde, menkds terimi; son harfi ya ()

olan ve bu harften 6nceki harfi kesreli (-) olan isimler i¢in kullanilmaktadir. Bu tiir

875 Zehra A. Serbet¢i Vd., Arap¢a Dilbilgisi Sarf Emsile-Bina-Maksud-Terciimeli Misal-
Alistirma-Test Ilaveli, Yasin Yayinlari (2014).

376 [bn Manzir, Lisanii’l-Arab, “u<& md.
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isimler, fonetik yapi itibariyla 6zel bir morfolojik grubu temsil eder ve i‘rab agisindan

klasik gramer icerisinde ayr1 kurallarla degerlendirilir®’’. Ornegin:

=Ll (el-kadi — kad1)
<= A (er-rd‘1 — ¢oban)

Kasgarli Mahmud, Divdnii Lugati't-Tiirk adli eserinde Menkds terimini sadece isim
kitaplarinda degil, ayn1 zamanda fiil kitaplarinda da kullanarak bu klasik tanimin
kapsamini genisletmistir. Ornegin, muzaaf fiiller kitabinda yer alan “Her harekesiyle
ortast harekeli bulunan csalzé ayrim1” baghigi altinda, “Bu ayrimindan Menkis olan1”
seklinde ayri bir alt baslik agmistir. Bu baslik altinda verilen (adam yalnizlik duydu,
irkildi) anlamindaki 2x(irdi) kelimesi incelendiginde, Kasgarli'nin bu fiili sarf
ilmindeki Menks 6zelliklerine uygun olarak siniflandirdigi goriillmektedir. Nitekim
kelimenin son harfi ye olup, sondan bir Onceki harfi kesrelidir. Bu yoniiyle
Kasgarli’nin hem klasik Arap sarf terminolojisine hakim oldugu hem de bu kurallari

Tiirk diline uygularken metodolojik bir titizlik gosterdigi anlagilmaktadir.

Bununla birlikte, Kaggarli Mahmud’un Menkis kavramini fiiller igin de kullanmasi,
Arap sarfilminden ayrilan 6zgiin bir yaklasim sergiledigini gostermektedir. Zira klasik
Arap dilbilgisinde Menkas terimi, yalnizca isimler i¢in kullanilmakta, fiiller bu

kapsamda degerlendirilmemektedir.

Sélim (alw)
Sozlik (Lugavi) Anlamai:

Arapga’da alekokiinden tiireyen e (silim) kelimesi, sozliikte “saglik, selamet,

eminlik, giivenlik” gibi anlamlara gelmektedir3’®.

Terim (Istilahi) Anlamu:

A

Arap dilbilgisinde ise “salim” terimi, fiillerin yapisal 6zelliklerine iliskin teknik bir

kavram olarak kullanilmakta olup; kok harflerinde illetli harf (vav, elif, ya), hemze ya

877 Sener Sahin, H Giinday, Arap¢a Dilbilgisi Sarf Bilgisi, Alfa Yaynlar.

318 “A, Almaany Arapga-Arapga Sozliik, anlamlarr: "zl b 26 daaa 33l Ol oDl mla

SHlae (s 0" ve “4S | HlNe” gibi terimler; erisim 16 Subat 2025.
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da tekrar eden bir harf bulunmayan fiilleri ifade etmek i¢in kullanilmaktadir. Bu
baglamda, salim fiiller “saf” koklii fiiller olarak kabul edilmekte ve sarf ilminin temel

siniflamalarindan birini olusturmaktadir®’®.

Kaggarli Mahmud, Divanii Lugati’t-Tiirk adli eserinde bu kavrama genis yer vermistir.
Miiellifin sozliikte belirttigi sekiz kitaptan biri de “Salim Kitab1” basligini tagimakta
olup; bu kitab1 kendi i¢inde “Salim Isimler Kitab1” ve “Salim Fiiller Kitab1” seklinde
iki bolime ayirmistir. Kasgarli, bu boliimlerde Arap sarf ilmindeki teknik
tamimlamaya uygun olarak, kok yapisinda illetli harf, hemze ya da mukarrar harf

(tekrarlanan harf) bulunmayan Tiirkce kelimeleri toplamistir.

Ayrica Kaggarli, “salim” baslig1 altinda yer verdigi sdzciikleri yalnizca fiil baglaminda
degil, isim kategorisinde de ele alarak Arap gramer sistemini Tiirk diline uygulama
cabasini ortaya koymustur. Bu yoniiyle Kasgarli Mahmud, Arap dilbilimsel
siiflamalar Tiirkge'nin 6zglin yapisina uyarlayarak sozliik biliminde 6zgiin bir sistem
insa etmis hem Tiirk dilinin yapisini tanitmis hem de dilsel karsilastirma yontemlerine

dayal1 bilimsel bir metot gelistirmistir.

Lefif (<)
Sozlik (Lugavi) Anlami:

Lefif kelimesi, Arapga “< < J” kokiinden tiiremis olup “diirmek, biikmek, sarmak”

anlamindaki leff masdarindan gelmektedir®®°.

Terim (Istilahi) Anlamu:

Arap dilbilgisinde, 6zellikle sarf ilminde, lefif terimi; kok harflerinin ikisi illetli (vav,
ya, elif) olan fiil tiirleri i¢in kullanilan teknik bir siniflandirmadir. Bu fiiller, yap1

bakimindan diger illetli fiil tiirlerinden ayrilir ve kendi iginde iki alt baglikta ele alinir:
Lefif-i Mefrak (G3siell adlll):

Iki illetli harfin, fiil kokii igerisinde birbirinden ayr1 konumlarda bulunmasi

durumudur. Ornegin:

87 Muhammed H. Ciftgi, Arap¢a Dil Bilgisi, Nizamiye Akademi Yayinlar1.

380 ALLl AACA — 2 iy - s Sl pnnall S - 8331
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85 (veka) fiilinde ilk harf vav, son harf elif (asli ya) olup iki illetli harf ayridir.
Lefif-i Mekrln (0sid! —adlll):

Iki illetli harfin fiil kokii igerisinde yan yana (ardisik) bulunmasi durumudur. Ornegin:
sk (tava) fiilinde ikinci ve iigiincii harfler illetlidir (vav ve elif/ya)%,

Kaggarli Mahmud, Divanii Lugdti 't-Tiirk adl1 eserinde "lefif" basligina oldukg¢a sinirl
bicimde yer vermistir. Bu baglik altinda yalnizca bir, iki 6rnege yer verilmis olup, ilgili
kelimeler Arap dilindeki lefif fiillerin yapisal o6zelliklerini tasimaktadir; yani
koklerinde iki illetli harf bulunan kelimelerdir. Ancak dikkat ¢ekici bir husus, Kaggarl

Mahmud’un bu terimi yalnizca fiiller igin degil, isimler i¢in de kullanmis olmasidir.

Bu yaklasim, onun Arap dilbilgisindeki kavramlari kendi dilsel gézlemleriyle yeniden
yorumladigini ve Tiirk dili lizerine yaptig1 sozliik ¢alismasinda bu kavramlar 6zgiin
bicimde doniistiirdiigiinii gostermektedir. Kasgarli'nin bu tercihi, yalnizca dil aktarimi

degil ayn1 zamanda dilbilimsel sistem kurma ¢abasi olarak da degerlendirilebilir.

Masdar (sw<a=e)
Sozliik (Lugavi) Anlamai:

“Mastar” (Lx=<) kelimesi, Arapga “s-d-r”’ (Lx=) kokiinden tiiremistir ve sozliikte
“cikis yeri, kaynak, baslangi¢ noktas1” gibi anlamlara gelir. Nitekim “ (e sl ela
s aas” (Haber kaynagindan geldi) veya “4x ¥ jaa” (Emir ondan gikt1) gibi

kullanimlarda bu anlam net bir sekilde goriilmektedir3®?,

Terim (Istilahi) Anlamu:

Masdar, dilin en kii¢iik anlam birimlerinden biri olarak kabul edilir. Olgu ve eylemleri
gosteren kelimelerin en yalin bigimini olusturan bu yapilar, boliinemez bir biitiinliik
arz eder. Masdarlar, daha kiigiik parcalara ayrildiklarinda tasidiklart anlam yitirirler.

Bu baglamda, gosteren olarak masdar ile gosterilen durumundaki anlam arasinda notr

%81 Mehmet Maksudoglu, Arap¢a Dilbilgisi Sarf- Nahiv, Akdem yayinlar1 (2015).

382 Muhammed b. Ali es-Saban, Hdsiyetii s-Sabdn (Beyrut: Darii’1-Kiitiibi’l-[lmiyye, 1997),
cilt1, s. 336.
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bir iligski s6z konusudur. Masdar, herhangi bir sahis, zaman veya kip eki almamuis;

sozliikte yer alan haliyle fiilin temel bigimidir3®3,

Kasgarli Mahmud, Divdnii Lugdti’t-Tiirk adli eserinde masdar kavramina 6zel bir
dikkat gostermistir. S6z konusu eserinde masdarlari, su iki ana baglik altinda tasnif

etmistir:
- Kendi basia dogrudan dogruya masdar olanlar
- Izafet yoluyla masdar haline gelenler

Birinci gruba, yani dogrudan masdar olan kelimelere 6rnek olarak Kasgarli Mahmud,

kelimenin aciklamasini verdikten sonra ilgili masdar formunu sunmaktadir. Ornegin:

@20 (bardi) ve 3i» (barir) kelimelerinin masdar formunu Gk’: (barmak) olarak

belirtmektedir.

Ikinci gruba giren, izafet yoluyla masdar olan yapilar, yalnizca ihtiya¢ duyuldugunda
ve anlam agiklamasinin gerektirdigi olgiide verilmistir. Bu tiir yapilarin 6zellikle
kullanimda kazandiklar1 masdar islevine dikkat ¢ekilmistir®®. Ornegin: L ey dlia
BERJLCE Menig barlim bolsa manga tusgil: Ben gidecek oldugumda bana kavus,

ciimlesindeki ¢  — barig.

Burada yalnizca Divanii Lugdti’'t-Tiirk’tin basliklarinda kullanilan Arapga kokenli
dilbilgisel terimlere deginilmistir. Eserde basliklar disinda miizekker, miiennes, harf-i
cer, mebni gibi ¢ok sayida Arapga terim ve kavrama da yer verildigi goriilmektedir.
Ancak bu calisma kapsaminda, basliklarla dogrudan iliskili olan terimlerin tahliline
odaklanilmis; eserin sistematigi ve analiz plan1 dogrultusunda diger kavramlara

ilerleyen boliimlerde deginilmesi uygun gorilmiistiir.

3.4. Divanii Lugati’t-Tiirk’te Kelimelerin Kategorilere Ayrilis1 ve Kasgarh
Mahmud’un Yontemi
Kasgarli Mahmud, iki dilli sozliik niteligindeki Divdnii Lugdti’t-Tiirk’i kaleme

alirken, kelime se¢iminde rastlantisal bir tutumdan uzak durmus; sozliige dahil ettigi

383 Huber, Dilbilime Giris, 185.

34 Besim Atalay, a g e, s.26.
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her bir kelimeyi ¢ok yonlii bicimde degerlendirmis ve sistemli bir anlayisla ele
almistir. Eser, sadece bir sozlik degil; aym1 zamanda Tirk diline, kiiltiiriine,
edebiyatina ve toplum yapisina iliskin zengin veriler iceren ansiklopedik bir yapiya

sahiptir.

Miiellifin, sozliikte yer verdigi kelimeleri belirli basliklar altinda topladigi ve bu
simiflandirmalar1 yaparken sistemli bir yontem izledigi acik¢a goriilmektedir. Bu
boliimde, Kasgarli Mahmud’un kelimeleri hangi 6l¢iitlere gore gruplandirdigi, bu

siirecte izledigi yontem ve sistematik yapi, eserden 6rneklerle ortaya konulacaktir.

Divanii Lugati’t-Tiirk, bulundugu giinden bu yana Tiirk dili tarihi ve sozliikkbilim
acisindan ¢ok sayida calismaya konu edilmistir. Ancak eserde yer alan kelimelerin
kapsamli bir bicimde kategorize edilmesine yonelik girisimler sinirli kalmis; bu

baglamda biitiinciil ve sistemli bir sonuca ulagilamamastir.

Bununla birlikte, genel tarama ve igerik ¢oziimlemeleri sonucunda, Divanii Lugati’t-
Tiirk’te yer alan ve tekrarlanmayan yaklasik sekiz bin Tiirk¢e kelimenin, konu ve
icerik bakimindan siniflandirilmasi miimkiindiir. Bu baglamda, Kasgarli Mahmud’un
dilsel ve kiiltiirel bakis acisiyla olusturdugu genel simiflandirmalar asagidaki sekilde

Ozetlenebilir;

- Divanda gegen ayetler

- Turklerle ilgili Hadis

- Kadim Felsefede gegen kelimeler

- Tip alaninda kullanilan kelimeler

- Aruz ilmine dair bazi terimler

- Temel nahiv ve sarf bilgisini belletmek i¢in verilmis yapilar
- Akrabalik yapilar ile ilgili kelimeler
- Viicut organlari

- Bitkiler alemi

- Hava durumu

- Doga ve mevsimlerle ilgili sdzciikler
- Temel madenler

- Taki ve giyisiyle ilgili kelimeler

- Cografya

- Fizik
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- Kimya

- Biyoloji

- Tirk boylar ile ilgili

- Tirk dilleri ile ilgili

- Diinya Haritas: ile ilgili

- Terken Hatun ile ilgili

- Ogiitler

- Qiindelik hayata dair kelimeler

- Takvim

- Astronomi

- Yer isimleri

- Ziraat, ¢iftgilik, bitki, veterinerlik ile ilgili kelimeler
- Hayvanlar ve canlilarla ilgili kelimeler

- Hiiner, zanaat, el isciligi ile ilgili kelimeler

- Yemek ve surup tarifleri

- Calg1 ve sazlarla ilgili

- Giindelik yasamla ilgili ahlak kurallar

- Utii kiiltiirii

- Hakimiyetlerin kurulusu, dereceleri, hakimlerin unvan ve tabakalari

- Savas, savas yontemleri ve askeri nizam ile ilgili

TAKILAR: 231: 5%

DOGA; 437; 9%

SOYUT
KAVRAMILAR, /

323; 6%

DUYULAR; 169; 3% HAYVANIAR ve
BITKILER: 809; 16%
ETKINLIKLER,
KARISIK
EYLEMLER: 650;
13%

GUNLUK YASAM:;
1221; 24%

INSAN
OZELLIKLERI; 530;
10%

MANEVI HAYAT;

Sekil 3.1: Divani Lugati’t-Tiirk’deki Kelimelerin Konularia Goére Dagilimi
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Kaynak: Dankoff, Robert, Kelly, James, Compendium Of The Turkic Dialect I-
11383,

Yukarida, Divdnii Lugdti’t-Tiirk’teki kelimeler genel olarak kategorizelerinden
bahsedilmis olup, ¢ok sayisa konuyu barindirdigini gérmek, onun bir derlem sézIigi
oldugunu anlamak miimkiindiir. Ciinkii eserin s6z varligin1 Kasgarli Tiirk boylarini
ziyaret ederek toplamistir. Eserde yer alan kelimeleri konularma goére dagilimim

yukardaki istatistikte daha anlasilir sekilde incelemek miimkiindiir.

Bu baglamda, eserdeki kelimelerin yalnizca sozliik tanimi vermekle kalmayip, ayni
zamanda Tirk halkinin sosyal hayati, inan¢ diinyasi, tabiat anlayigi, meslek ve

zanaatlar1 gibi ¢ok ¢esitli alanlara dair veriler sundugu goriilmektedir.

Eserde yer alan kelimelerin konu bagliklarina gére dagilimi, bir sonraki tabloda yer

alan istatistiksel veriler 1s181nda daha somut bigimde anlasilabilecektir.

3.4.1. Kasgarhnin Bahsetmis Oldugu Kelime Kategorileri

Kasgarli eserinde kendi ifadesiyle bahsetmis oldugu agik ifadelerle kelimeleri belli

basliklarda kategorize etmis olup, onlar:

- Hikmet

- Sect’

- Atalar sozii
- Siir

- Recez

- Nesir

Hikmet (dasall)

Divanii Lugdti’t-Tiirk’te, giindelik yasamda ve toplumsal iliskilerde rehberlik edici
nitelige sahip birgok hikmet yer almaktadir. Bu hikmetler, 11. yiizyil Tiirk toplumunun

%85 Dankoff, Robert, Kelly, James, (1982-85). Compendium Of The Turkic Dialect I-1I,

Washington: Harvard Universitesi Yayinlari.
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degerlerini, sosyal yapisin1 ve kiiltiirel durusunu anlamamiza imkan tanimaktadir®®,

Kaggarlt Mahmud’un eserde aktardig 6giitler yalnizca kendi donemine 6zgii olmayip,

ayn1 zamanda ¢agdas topluluklar agisindan da evrensel nitelikler tagimaktadir.

Her bir hikmet, Tiirk toplumunun ahlaki ilkelerini, sosyal normlarini, insan
iligkilerindeki denge anlayisim1 ve adalet duygusunu yansitan kiiltiirel kodlari
biinyesinde barindirmaktadir. Kasgarli Mahmud, bu yoniiyle yalnizca bir sozliik
kaleme almamis; ayn1 zamanda Tiirk diisiince gelenegi ve ahlaki yapisinin temel

taglarini giiniimiize tastyan kiymetli bir miras birakmustir.

Kaggarli eseri ile sadece bir sozlik degil, ayn1 zamanda Tiirk diigiincesinin ve
ahlakinin temel taglarin1 da glinimiize kadar tagimaya yardimci olacak degerli bir
miras birakmistir. Hikmet ve ogiitlerden yola c¢ikarak bireyler toplumsal hayatta
karsilastiklar1 durumlar karsisinda nasil bir tutum sergilemeleri gerektigine 1sik
tutmakta, insanlarin hem kendileri hem gevresi ile daha anlayigh bir iletisim halinde
olmalar1 igin rehberlik etmektedir. Dolaysiyla Divani Lugati't-Tirk i toplumsal
dengeyi saglamak adina 6nderlik edici bir kaynaktir demek miimkiindiir. Bundan yola
cikarak diyebiliriz ki, Divanii Lugati't-Tlrk sadece edebi bir eser olmanin yansira
sosyal bilimciler, felsefeciler ve genel olarak insanlik igin degerli bir basvuru

kaynagidir. Asagida, Divanii Lugati't-Tirk’den Hikmetler 6rnekler gelmektedir

Asagida, Divdnii Lugdti 't-Tiirk’te yer alan bazi hikmet drneklerine yer verilecektir: 38
- Muosusdasg)
Ag kopek firin yikar

Aciklamast: Thtiyag insani1 olaganiistii davranislara siirekler, acglik insani

Kontrolsiiz hale getirebilir.

- MU Gl AR Gl
Iyilik eden iyilik bulur
Aciklamasi: iyilik zamanla iyilik olarak geri doner, dayanisma hayatta

kalmanin anahtaridir.

386 Cahiz, el-Beyan ve’t-tebyin, 11, 65, 74, 76, 78, 149.

%7 Uluslararas1 Kaggarlit Mahmud Sempozyumu,” Divdnii Liigati't-Tiirk te Gegen Hikmetli
Sozler” Rize, Tiirkiye, 17- 19 Ekim 2008, ss.94-102, (Tam Metin Bildiri).
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- N AR S AS p (pSus
Keskin sirke kiipiine zarar.

Aciklamasi: 6fke dnce sahibine zarar verir. Olgiilii ve dengeli olmak nemlidir.

- LG A8 gl a5l
Uziin iiziime baka baka kararir
Aciklamasi: insan ¢evresinden etkilenir, toplumsal uyum karakteri

etkilemektedir.

Seci (aadl)

Seci’ kelimesi, Cahiliye doneminden itibaren bilinen ve anlam degisikligine
ugramadan giliniimiize kadar ulasmis olan nadir kelimelerden biridir. Lafizlar
giizellestirmeye yonelik edebi sanatlardan biri olan seci‘, ozellikle hitabet, hikmet,
ogiit, zarif soz ve benzeri tiirlerde etkili ve vazgecilmez bir ifade araci olarak 6ne

cikmaktadir®®,

Terim olarak seci‘, nesir bi¢ciminde kaleme alinan metinlerde ciimle veya fikra
sonlariin aynmi kafiye, vezin ya da hem kafiye hem vezin agisindan benzerlik
gostermesi anlamina gelmektedir. Bu baglamda, nesirdeki seci’, siirdeki kafiye ile
islevsel bir paralellik gdstermektedir. Arap dili edebiyatinda oldukg¢a yaygin olan bu

teknik, estetik deger tasiyan metinlerin insasinda énemli bir yer tutmaktadir3®,

Kasgarli Mahmud, Divanii Lugati’t-Tiirk adli eserinde bu edebi sanati sikca
kullanmistir. Miiellifin de dogrudan belirttigi tizere, seci® kullanim1 hem dilin estetik
yoniinli 6n plana ¢ikarmakta hem de anlam derinligi kazandirmaktadir. Tiirk halk
dilinde seci‘in karsilig1 olarak, ozellikle 6giit ve ders niteligi tasiyan sozlerde, hitap

dilinde benzeri yapilarin kullanildigi goriilmektedir.

Divanii Lugati’t-Tiirk’te yer alan seci” ornekleri, yalnizca miiellifin dilsel yetkinligini

degil; ayn1 zamanda Arap edebi geleneginin Tiirk sozlii kiiltiirii izerindeki etkilerini

38 Cahiz, el-Beyan ve’t-tebyin (ngr. Abdiisselam M. Harln), Kahire 1367/1948, 1, 289-290.

38 {smail Durmus, “Seci”, TDV Islam Ansiklopedisi 36.cilt, s. 273-275, istanbul (2009).
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de ortaya koymaktadir. Bu yoniiyle eser hem sozliik hem de sozlii ve yazili kiiltiiriin

aktariminda bagvuru niteligi tasiyan bir kaynaktir.

Asagida Divanii Lugati’t-Tiirk’te yer alan baz1 seci® 6rneklerine yer verilecektir. Bu
ornekler araciligryla Kasgarli Mahmud’un halkin ahlaki ve kiiltiirel degerlerini, estetik

ve fonetik bir anlatimla nasil aktardig1 gézlemlenecektir.

- Kara bulutig yel acar, urung bile el agar.
Kara bulutu yel, devlet kapisini riisvet acar
- Alima arslan, berimgi sicgan
Alacakl arslan, verecekli sican
- Karga karisin kim bilirkisi alasin kim tapar.
Karganin yaslisini1 kim bilir, insanin yaslisin1 kim anlar.
- Tagig ukrukun egmes. Tegnizni kaygukun biigmes.
Dag kementle egilmez. Deniz kayikla kapanmaz.
- Karga kal bilse mungin ol buz sukar, aw¢i yasip tuzak taba mengge
bakar.
Karga basina gelecek sikintiy1 bilse gagasiyla buzu deler. Avcr saklandiginda
tuzaktaki yeme bakar.
- Yer basruki tag, budhun basruki beg.

Yer baskis1 dag, insanlarin baskis1 da beydir.

Atalar Sozii:

Divanii Lugati’t-Tiirk’te gelen 266 tane tekrarsiz Ata sozleri bulunmaktadir. Yapilar
bakimindan degerlendirilerek farkli siniflara ayrilmis olup, iki yiiklemli, tek kanatl
ata sozleri, iki kanatl ata sozleri gibi tiirlere ayrilmistir.

- Bar¢in yamag barcinka, karis yamag kariska 390

- Ipek yamasi ipege, yiin yamas yiine.

Divanii Lugati t-Tiirk’te 102 tane iki yiiklemli ata sozii bulunmakta olup, asagidaki

orneklerde geldigi gibi iki yargi bildirir:

30 Divanii Lugdti 't-Tiirk, Cilt 3, s. 28.
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- El kalir (kaldy) toru kalmas®**
- Yurt gider, tore kalir.

Eserde 63 tanesi sartli, 11 tanesi zarif- filli olmak lizere 74 tane kanathi ata sozii

bulunmaktadir. Bunlardan birkag tanesi asagida 6rnek olarak verilmistir:

- Iitan ifirasa botu bozlar?

- Disi deve inlese yavrusu bagirir, bozlar.

Divanii Lugdti't-Tiirk’te, birbirine kosut iki kanadi olan ata sozleri de bulunmakta
olup, bunlar genis zamanli, emir Kipli ya da yiliklemsiz olarak gelir ve paralel yapiya
sahiptir. Yapidaki paralellik ise kanatlardaki esit veya yakin sayidaki hece, kafiye,
redif, baskafiye, ses tekrarlar1 ve benzer s6z dizimi ile saglanmaktadir. Ornek olarak

asagida birkac tanesi getirilmistir.

Asagida, bu nitelikleri tastyan bazi atasdzii 6rneklerine yer verilmistir:3%,

- Kal sabi kalmas, kagil bagi yazilmas®*

- S0z leke birakmaz, yas sogiitten yapilan diigiim 1irgalanmaz.

Siir ()

Siir elde edilen kaynaklarda Divanii Lugati 't-Tiirk’te gelen siirler yap1 geregi iki tiire
ayrilmis olup, her biri de kendi i¢inde temalara ayrilmaktadir. Dortliikler ise, Tiirk,
bahar ve tabiat, savas ve yigitlik, agitlar, bilgi- bilgelik- erdem, ask ve sevda, insan
iliskileri gibi konular iizerinden yazilmistir3®. Aym sekilde kisisel ve toplumsal
konular tizerine yazilmis beyitler bulunmakta olup, onlar terken Hatun’a arz, iyilik-

erdem- 6giit, konukseverlik- comertlik, talih- beylik, ogiitler, diinya- zaman, mala

81 Divanii Lugati’t-Tiirk, Cilt 2, s. 25.
392 Divanii Lugdti't-Tiirk, Cilt 1, s. 120

3893 Ahmet Bican Ercilasun, “Divanu Lugati-¢ Tiirk 'teki Siirler ve Atasdzleri”, Bilge yayinlari,
Mart 2020.

3% “Divanu Lugati-¢ Tiirk, Cilt 1, s.400.

35 Hiiseyin Cegen ve Ramazan Sarigigek, “Divdnii Lugat-it-Tiirk'te Gegen Siirlerde Edebi
Sanatlar,” Tiirk Dili Aragtirmalar: Yilligi- Belleten 53 (2005/1, 2008): 162-184.
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diiskiinliik- cimrilik, sevgi- giizellik- 6zlem, dogiis- avcilik, saray- goller- rmaklar,
tabiat, glindelik hayat ile ilgili yazilmigtir. Divan’da, her biri belirli bir kelimeye 6rnek

teskil edecek sekilde yer alan 142 dortliik ve 95 beyit olmak {izere toplam 758 misra

tespit edilmistir®®®.

Bu siirler, yalnizca dil ve sozliik baglaminda degil; ayn1 zamanda edebi, kiiltiirel ve

sosyolojik veriler acisindan da oldukga kiymetli bir malzeme sunmaktadir.

Ahmet Bican Ercilasun’un Divanii Lugati’t-Tiirk teki Siirler ve Atasozleri adli
eserinde, bu siirlere dair kapsamli bir derleme yapilmis olup, orneklerin tematik
siiflandirmasina ve yapisal analizlerine yer verilmistir. Bu eserde ilk 6rnek olarak

sunulan “Tiirk” adl siir asagida yer almaktadir: 397
Kacan korse ami, Tiirk

Ne zaman gorse onu, Tiirk

Bodun, ayga aydagr:

Halki, sozciikleri soyle der:

Munar tegir ulugluk,

Buna yakisir biiytikliik,

Munda naru kesliniir,

Bundan sonra soz biter.

Talat Tekin bu dortlilyii su sekilde ¢cevirmistir: “Bir Tiirkii gordiikleri zaman (yabanci)
halk onun igin soyle der: “Biyiikliikk ve ululuk buna 6zgiidiir, bundan sonra kesilir

biter39,

Kasgarlinin eserinde en fazla getirdigi bir digeri ise beyitler olup, kelimenin

399

aciklamalarinda vererek kelimeleri daha anlagilir hale getirmistir®®®. Ornegin;

3% Zeynep Korkmaz, “Divanu Lugati-z Tiirk 'teki Siirler ve Atasozleri”, TDK, Eyliil (2020).
87 Divanii Lugati 't-Tiirk, Cilt 1, s. 177.
398 Zeynep Korkmaz, a g e.

9 Divanii Lugati 't-Tiirk, Cilt 1, s. 440.
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Oglum o6giit algil bilgisizlig kiter,

Talkan kiming bolsa angar pekmes katar.

Glintimiiz Tiirkgesi ile: Oglum, 6giit al; bilgisizligi gider,
Kimin havutu varsa ona pekmez katar.

Aciklamasi: ey ogul 6giit al, kendinden sefahati def’et, kavutu olan bir kimse onu

pekmeze Kkatar, akli olan kimde &giit kabul eder?®”.

Recez (Jau)

"Recez", Arap aruz sisteminde yer alan bahirlerden biri olup, 6zellikle klasik Arap
siirinde yaygin olarak kullanilan nazim sekillerinden biridir. Siirdeki ritim, vezin ve
Olcli esasina dayanan bu terim, edebiyat tarihinde nazim sanati ile dogrudan

iliskilendirilmektedir®°t,

Arap edebiyatinda “recez” tiiriindeki siirler, genellikle kisa, 6zli ve dogaglama
sOylenen dizelerden olusmakta; kahramanlik, 6vgii, yergi ve miicadele gibi temalar1
islemektedir’®2. Bu tiir, dzellikle savas meydanlarinda savascilar tarafindan sdylenen

siirler araciligiyla 6ne ¢ikmustir.*%

Divanii Lugati’t-Tiirk’te ise “recez”, Arap edebiyatindaki teknik anlamina ek olarak,
kahramanlik destanlarindan alinan siir parcalari anlaminda kullanmilmistir. Kasgarh
Mahmud, bazi kelimeleri agiklarken bu tiirden 6rneklere yer vermis; boylece hem Tiirk
halk edebiyatindaki destan kiiltliriine hem de Arap siir gelenegine paralel bir anlatim

tarz1 sergilemistir.

400 Besim Atalay, a g e, s.440.

401 Ahfes el-Evsat, Kitabii’l-Kavafi (nsr. izzet Hasan), Dimask 1390/1970, s. 68.

492 Ibn Abdiirabbih, el-‘Ikdii’l-ferid, V, 451-461.

403 [smail b. Hammad el-Cevheri, Kitabii ‘Arfizi’l-varaka (nsr. Salih Cemal Bedevi), Mekke

1406/1985, s. 55, 75-79.
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Bu yoniiyle “recez”, Divan’da hem edebi bir terim hem de kiiltiirel bir motif olarak

one ¢ikmaktadir®®,

Kadim manasi ile recez, nazim ve musikiyle alakali bir terim olup
eski araplarin “kasid, remel, recez” diye adlandirdiklar: belirli
konulara tahsis edilmis siir nevilerinden birinin adidir. Bu manada
recez, ayni adi tasiyan bahrin iigiincii ve dordiincii aruzuyla
nazmedilen, bir beytin yarisi kadar veya daha kisa olan beyit

sekilleriyle (mestur ve menhiik beyitler) soylenmis siirlerdir*®.

Nesir (L)

Nesir, Arapca kokenli bir terim olup sozlilk anlami itibartyla "dagitmak, serpmek”
demektir. Terim olarak ise, 6l¢iisiiz ve kafiyesiz diiz yazi bi¢imini ifade eder. Siirin
karsit1 olan bu anlatim tiirli, duygularin ve diisiincelerin serbest bicimde ifade

406

edilmesine olanak tan1r*®®. Hem Arap edebiyatinda hem Tiirk-islam edebiyatinda hem

de Bat1 edebiyatinda edebi tiirlerin en temel bigimlerinden biridir.

Divanii Lugati’t-Tiirk’te kelime ve deyimlerin agiklanmasinda sikg¢a kullanilmaktadir.
Eserin 6nemli 6zelliklerinden biri olan kiiltiirel baglamlar1 igeren agiklamalar, nesir
iislubuyla daha anlasilir ve zengin bir sekilde aktarilmistir. Kasgarli Mahmud, aveilik,
savas, gogebe yasam tarzi gibi konularda nesir dilini tercih ederek bu alanlardaki

kiltlirel detaylara 151k tutmustur.

Divanda "alp" kelimesini aciklarken, yalnizca “yigit” anlamiyla yetinmeyip, nesir
yoluyla bu anlami kiiltlirel baglam i¢inde sdyle genisletmistir: “Tiirkler diismanla
savasirken One atilirlar, 6liimii géze alarak savasirlar. Aralarindaki en yigit olan,

diismanin tlizerine ilk giden olur.” Bu anlatim tarzi, yalnizca kelimeyi tanimlamakla

404 Mehmet Qeshqeri, ag e, s.3.

495 Tevfik Riistii Topuzoglu, “Recez”, Tdv Islam Ansiklopedisi 34.Cilt, S.509-510, Istanbul
(2007).

406 Taha Hiiseyin, Fi’l-Edebi’l-Cahili, Kahire, ts. (DAarii’l-maarif bi-Misr), s. 362-371.
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kalmayip, aynt zamanda donemin sosyal yapisini ve savas anlayisini da ortaya

koymaktadir®®’.

3.4.2. Divanii Lugiati’t-Tiirk’te Gecen Kuran Ayetleri

Eserin igerigi dikkatle incelendiginde, Kasgarli Mahmud’un Divanii Lugati’t-Tiirk (i
yalnizca kelimelerin anlamlarini veren bir sozliikk niteliginde hazirlamadigi; bunun
Otesine gecgerek, ¢cok yonlii ve zengin igerikli bir dil hazinesi ortaya koydugu acikca
goriilmektedir. Miiellif, eserin mukaddime kisminda, s6zIiigii atasozleri, seci’, nesir,
siir ve hikmet gibi edebi ve kiiltiirel unsurlarla zenginlestirdigini agik¢a ifade

etmektedir.

Bunlarin yani sira, eserde dikkat ¢ceken bir diger 6nemli husus, Kasgarli Mahmud’un
Kur’an-1 Kerim’den cesitli ayetlere yer vermesidir. Miiellifin bu ayetleri yalnizca birer
ornek veya delil olarak kullanmadigi; bilakis, dilin manevi boyutunu da yansitmak,
Islami bir perspektif sunmak ve Tiirk toplumunun dini duyarliliklarini yansitmak

amaciyla esere dahil ettigi anlasilmaktadir.

Bu tez caligsmasi kapsaminda yapilan inceleme sonucunda, Divanii Lugati’t-Tiirk’te
toplam 23 Kur’an ayetine yer verildigi tespit edilmistir. Bu boliimde, Kasgarli
Mahmud’un s6z konusu ayetlere eserinde nasil yer verdigi, hangi baglamlarda
kullandig1 ve bu ayetlerin eserin biitiinliigii igerisindeki islevi detayli olarak ele

alinacaktir.

1. Hemzeli isim kitabinin (ortasi harekeli ayrimlar) kisminda (u’iﬁ — llis)

kelimesinin agiklamasinda Kasgarl ayeti su sekilde kullanmistir:

il — iliis: Budun arasinda pay ayris. (5 harfi < den cevrilmelidir)
Arapgada da boyledir;, Kur'an'da <isi 5 <l yerinde (disd 5 (do) Jea 24

L s diye bir okuyus vardir*®,

407 Besim Atalay, age.

408 Besim Atalay, a g e, s. 62- 63.
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Kaggarli burada Meryem suresi 24. Ayeti getirmis olup, Tiirkce kelimelerdeki o=
harfinin aslinda < harfinde gevrilme oldugunu, bu ¢evrilme hadisesinin Arapgada da
mevcut oldugunu, iki dilin birbirine ne kadar benzedigini ispatlamak i¢in Kurandaki

bu ayetin okunusundan delil getirmistir. Ayetin asil hali ise {*%°G ) B3 oli) Jaa 3},

2. Hemzeli isim Kitabinin (Ziyadeli ayrimlar) boliimiindeki (bu Ayrimin
Muzaafi) basligi altinda yer alan (&8s emgek) kelimesinin agiklamasinda bir

ayeti kerime daha getirmistir. Aciklama su sekildedir:

Emek, mihnet. Su savda da gelmistir: “Jusleli 12T 255/ emgek eginde
kalmas = sikinti sirtta kalmaz”. Bu sav, Yiice tanrinin { <2l g 5/

MY soziine benzer?0) 5

Burada Kasgarli Insirah suresi 5. Ayeti getirmis olup, ayetin Tiirkce terciimesi
“Stiphesiz giicliikle beraber bir kolaylik vardir”. Kelimenin agiklamasinda vermis
oldugu savda anlatildig: tizere, sikintinin Sirtta kalmadan gegici oldugunu Ayet ile

ifade etmek i¢in kullanmistir.

3. Hemzeli isim Kitabinin (Ziyadeli ayrimlar) boliimiindeki (bu Ayrimin
Muzaafi) bagligi altinda yer alan (&55l- esgek) kelimesinin agiklamasinda iki

tane ayeti getirmistir. Kelimenin agiklamasi tamamiyla asagidaki gibidir:

Esek. Iki diyelekten — oguz ve Tiirk diyeleklerinden — biriyle “Jlis/—
esyak” s harfi, bir cinsten olan iki harfin birisinden ¢evrilmistir.
Bunun gibi seyler Arap¢ada dahi vardwr. Nitekim sl Zadiderler
ki ash o2 dir. Ulu tanrinin {4124_,-24./ o/ A cani a} ve { ls 2 4

409 Meryem Siiresi (19) 24.ayet.
410 Ingirah Shresi (94) 5.Ayet.
411 Besim Atalay, a g e, s.110.

412 K1yaAmet Suresi 33.ayet.

177



U3l Lo 4at sozlerinde de boyle olmustur. Bunlarin asillar: LLave

leslokelimeleridir®®,

Bu baglamda Kasgarli Mahmud, Sems Siresi'nin 10. ayeti ile Kiyame Stresi'nin 33.
ayetine eserinde yer vermektedir. Miiellif, bu iki ayeti zikrederek, Tiirk¢e kelimelerde
sik¢a karsilagilan, ayni cinsten harflerin tekrariyla olusan fonetik zorlugun giderilmesi
amaciyla bu harflerin ¢ (ya) harfine ¢evrildigini ifade etmektedir. Kasgarli, bu tiir ses
degisimlerinin yalnizca Tiirk¢eye 6zgii olmadigini, Arapgada da benzer durumlarin
mevcut oldugunu vurgulamak iizere, s6z konusu ayetlerde gegen bazi kelimeleri 6rnek

gostermektedir.

Bu orneklemeler, Kaggarli Mahmud’un eseri kaleme alirken yalnizca dilsel verileri
aktarmakla kalmadigini; ayni zamanda, Tirkcenin Arap diliyle esit diizeyde bir
sistematige sahip oldugunu ispatlama cabasini da ortaya koymaktadir. Miiellifin,
Kur’an ayetlerini bu baglamda delil olarak sunmasi, onun sozliik tasarimindaki
bilimsel yaklasimini ve metodolojik sadakatini gdstermesi agisindan son derece

dikkate degerdir.

4. Hemze isim kitab1 dortliiler ayriminda gelen kelimelerden (<1 — anda)
kelimesinin agiklamasinda iki ayet bulunmaktadir. Kelimenin agiklamasi

asagidaki gibi ifade edilmektedir:

Anda: orada. Oguzlar “sonra” anlamina kullandiklar zaman <&/
harfini o ye ¢evirerek “andan’ derler. Fakat “orada” manasina
kullandiklart zaman obiir Tirklere uyarlar. </ in o harfine
cevrilmesi Arapgada dahi olagan bir istir. Yalavag Miisd nin
hikayesinde yiice Tanri {*° pelell <) Lo g demistir. Burada, L

kelimesindeki <&/ harfi o dan ¢evrilmistir. Ciinkii akil sahipleri i¢in

413 Sems Siresi (91) 10.ayet.
414 Besim Atalay, age, s.111.

415 Su’ara Stresi 23.ayet.
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yapilan bir sorguda ‘138 e = bu kimdir” denir. Yine ulu tanrinn

{HO4ualill Leinui} séziindeki —/de o dan cevrilmistir®'!.

Kasgarli Mahmud bu baglamda Su’ara Siresi 23. ayeti ile Alak Stresi 15. ayetine
eserinde yer vermektedir. Miicellif, Tiirkgedeki elif harfinin bazi baglamlarda nun
harfine doniismesi seklinde ortaya ¢ikan fonetik degisimi, Arapgada da benzer sekilde
gerceklestigini gostermek amaciyla bu iki ayeti 6rnek olarak sunmustur. Kasgarli,

ilgili ayetlerde yer alan "" kelimesinin aslinda "o™ harfinin yerine elif harfinin ikame

edilmesiyle olustugunu ifade etmektedir.

Bu o6rneklendirme, Kaggarli Mahmud’un Tiirkgedeki fonetik doniisiimleri izah
ederken Arap diliyle yapisal benzerlikleri ortaya koyma c¢abasini ve Tiirk¢enin dilsel
yeterliligini Arapgayla kiyaslayarak temellendirme gayretini agikca yansitmaktadir.
Dolayisiyla, miiellifin s6z konusu ayetleri yalnizca dilsel delil olarak kullanmakla
kalmayip, eserini yazmadaki temel amaci olan Tirk dilinin istiinligini ve
sistematigini ortaya koyma hedefini bu kisimlarda da titizlikle stirdiirdiigi

anlasilmaktadir.

5. Hemzeli Fiil kitabmin Dértliller ayriminda yer alan (s25% — angardi)
kelimesinin agiklamasinda bir ayet daha gelmistir. Kelimenin agiklamasi su

sekilde ifade edilmistir:

254 o I ol am angardy = o, ona and icirdi”. Asl “s2 52 —
andgardi "dwr. Yegnilik olmak i¢in 2 harfi atilmistir. Yiice tanrimin

{#8 ) s¢Sii xillss! 5657ii de boyledir; asl ~illssdiir. Jin biri atilmistir™®.

Kaggarli Mahmud, Vakia Stresi 65. ayetini delil getirerek, Tirk¢edeki bazi
kelimelerde yer alan harf atimi (hazf) hadiselerinin, benzer sekilde Arapcada da
mevcut oldugunu ifade etmeye calismistir. Miiellif, Tiirkcede kelimenin yapisinda

bulunan bir harfin ¢esitli fonetik veya morfolojik sebeplerle diismesi durumunun,

416 Alak Stresi 15.ayet.
417 Besim Atalay, ag e, s.131.
18 Vakia Stiresi (56), 65.ayet.

419 Besim Atalay, a g e, s.226.
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Arapgada da karsilik buldugunu 6rneklendirmek suretiyle, iki dil arasindaki yapisal
benzerlige dikkat ¢cekmistir.

Bu yaklasim, Kasgarli Mahmud’un eserinde siklikla gézlenen bir yontem olup, onun
Tirkgenin dil yapisinin Arapga ile karsilastirilabilir olgiide giiglii ve sistematik

oldugunu gosterme ¢abasinin bir yansimasi olarak degerlendirilebilir.

6. Hemzeli Fiil Kitabmm igindeki Dértlillerden Ug harfli olanlar ayriminda
Kaggarli bir ayeti kerimeyi daha getirmistit:

s larkady: 5210857 58 3 Hol aning ewin arkadi = 0, onun evini yokladi
ve sezdigi seyi aradi”. Oguzca. “s13] e 38 3 S ol am kargadi arkadi
= 0, ona ldnet etti, kotiltigiinii saydi, doktii”. Bu, ¢ift olarak soylenir,
yalmz soylenmez. “s5 arkadi” sézii “alkis” soziinden alinmustir.
“arkadi” kelimesi her ne kadar aslinda haywr ve iyilik demek ise de
“kargadi” soziiyle birlikte cok kullamildigy icin ser anlamina dahi gelir

olmustur; buradaki “_r” harfi “JI1”den ¢evrilmistir. Nitekim ulu tanrinin

{70 o Hliis 26} s63ziINdle 0ldugu gibi; (= s—=lsdiye de okunur®?,

Kaggarli Mahmud, burada da onceki orneklerde oldugu gibi, Tiirk¢ce kelimelerde
goriilen harf degisimi (ibtidal) hadiselerinin Arapcada da mevcut oldugunu
vurgulamak istemistir. Bu durum, onun sadece Tiirk boylarinin konustugu lehgelere
degil, ayn1 zamanda karsilastirmali olarak ele aldig1 Arap dili ve Kur’an ayetlerine de
son derece vakif oldugunu gostermektedir. Miellifin bu yaklasimlari, dilsel
analizlerde mukayeseli yontemi benimseyerek, Tiirk¢enin Arapgayla kiyaslanabilecek
derecede gelismis ve koklii bir dil oldugunu ortaya koyma cabasini agik¢a ortaya

koymaktadir.

7. Salim isimler kitabinda <l sik = erkeklik aygiti, kelimesinin agiklamasinda

Kur’an’dan ayetleri getirmistir;

Mahmut der ki: tanrimin kitabina karsi saygr ve ululama olmak iizere —

Tiirklerden bilgisiz erkekler ve kadinlar yaninda — kur’an okuyan kisi <45

420 Saf Siiresi (61) 4.ayet.

421 Besim Atalay, a g e, 5.283-284.
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L Sls a5 B2 4 34 6 i L 5™l ais X5 4ad 5 o ol T s s
ayetlerini okurken sesini kismalidwr; ¢iinkii onlar bu ayetlerin 235045 Sy
anlamim bilmedikleri icin, kendi dillerindeki anlama alirlar ve giilerler. Bu
yiizden giinaha girerler. Yine bunun gibi <#? 3>/ Yl 3 / ayeti okunurken
dahi sesin kisilmasi gerektir, ¢iinkii Tiirk dilinde “tilak= dilak”, “kadinin
kadinlik aygitr” demektir. Bunculayin — bilgisiz — oguzlar yaninda Al
" kelimesi okunurken soru edati olan “‘em “25.sljiall 537 8T [ 34l e 6 54l 5l

yavas sesle okunmalidir. Ciinkii onlarin dilinde “em” kadinlik orgesidir.

Kelimenin anlamint bilenler icin nasil okunsa zarart yoktur*®.

Kaggarli Mahmud, Divanii Lugati’t-Tiirk’te Yasuf Suresi 31. ayet, Fatir Suresi 2. ayet,
Sad Suresi 7. ayet ve Vakia Suresi 69. ayetlerine yer vermistir. Miiellifin bu ayetleri
zikretmesindeki temel amag, anlam baglamindan ziyade, Arapca ile Tiirk¢e arasindaki
telaffuz benzerlikleri ve harf yapilar1 ¢ergevesinde dilsel bir kargilastirma yapmaktir.
Arapga ve Tiirkgedeki bazi seslerin ve harflerin fonetik benzerligi nedeniyle ortaya
cikabilecek yanlis telaffuzlarin, kutsal metinlerin anlamini saptirma veya saygisizlik
olarak algilanma riskine karsi dikkatli ve ihtiyathh bir yaklagim sergilemistir. Bu
durum, Kasgarli’nin yalnizca Tiirk¢eye degil, ayn1 zamanda Arap dili ve Kur’an
metnine olan vukufiyetini ve bir dilbilimciye 6zgii ince bir dilsel duyarlilik ile ilmi

titizligi haiz oldugunu agik¢a gostermektedir.

8. Salimden Ug Harfililer ayriminda Kaggarl Tiirk kelimesinin agiklamasinda
birka¢ ayet ve hadisi birden getirmistir. Kelimenin agiklamasi asagidaki
gibidir:

5 Tiirk: Tanr yarilgayast Nuhun oglunun adidir. Bu, Tanrimn,

Nuh oglu Tiirk’iin ogullarina verdigi bir addwr. Nitekim Tanrinin

422 Yiisuf Stresi 31. Ayet.

423 Fatir Stresi (35) 2.ayet.
424 Sad Stresi 7.ayet.

425 Vakia Stresi (56) 69.ayet.

426 Besim Atalay, a g e, s.334- 335
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{s6ziindeki insan kelimesi “Adem” } %7 sl (o Lo Slsiy] Ao T o
anlamina gelmistir, burada yalniz bir tek kigiyi bildirir. { G5 i/
Y8 lallall Islae 5 ) gial Cpdll Y] 6 plilr Jino) 0Lind y o ¢t 5 (peun] 6 Gl
ayetinde bulunan “insan” kelimesi, ¢oklugu, yigini bildiren bir
isimdir. Ciinkii, miifretten bir sey ¢ikarmak dogru olamaz, burada
da soyledir. Tiirk sozii, Nuh’'un oglunun adi oldugunda bir tek kigiyi
bildirir, ogullarimin adi oldugunda, “beser” kelimesi gibi ¢okluk ve
vigint bildirir. Bu kelime, miifret ve cemi yerinde kullanilir, nitekim
“Rum” kelimesi Tanrt yarilgayast Ishak i oglu Iysi, Iysi 'nun oglu
Rum’un adidir; ogullart da bu adla anilmistir, Tiirk kelimesi de

béyledir*®.

Kasgarli Mahmud, bu baglamda Insan Suresi 1. ayet ile Tin Suresi’nin 4, 5 ve 6.
ayetlerine yer vermistir. Miiellif, bu ayetleri sadece referans diizeyinde kullanmakla
kalmamus, ayetlerin dilsel igerigi ilizerinden ayrintili bir degerlendirme yapmustir.
Ozellikle "insan" kelimesinin Kur’an’daki kullanimlarina dikkat cekerek, bu
kelimenin farkl ayetlerde farkli anlam katmanlarina sahip oldugunu ifade etmistir.
Buna gore, Insan Suresi 1. ayetteki "insan" kelimesi tekil bir sahs1, yani "Adem"i ifade
ederken, Tin Suresi'nde gegen "insan" kelimesi ise ¢ogul anlamda, insanlik genelini
temsil etmektedir. Kasgarli, bu anlam farkliligin1 ortaya koyarak ayni kelimenin
baglama gore tasidigr anlamin degisebilecegine isaret etmis, bu yontemiyle hem
Kur’an metnine olan hakimiyetini hem de dilsel analiz konusundaki yetkinligini ortaya

koymustur.

Ayrica Kasgarli Mahmud, bu baglami kullanarak "Tiirk" kelimesinin kdkeni hakkinda
bir degerlendirmede bulunmakta ve bu kelimenin Nuh’un ogullarindan birinin adi
oldugunu ispatlama c¢abasina girismektedir. Bu yoniiyle Kasgarli’nin yalnizca
Tiirkgeyi aciklamakla kalmayip, Arapga ile Tiirkceyi mukayeseli bir yontemle

inceledigi, kelimelerin tarihi ve semantik baglamlarini dikkate aldig1 goriilmektedir.

“27 Insan Stresi (76) 1.ayet.
425 Tin Stresi (95) 4.5.6. ayet.

429 Besim Atalay, a g e, s.350.
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Bu durum, onun sézliikgiiliik anlayisinin klasik bir dil s6zliigiiniin 6tesinde, derinlikli

bir anlam arayisina ve kiiltiirel baglanti kurma ¢abasina dayandigin1 gdstermektedir.

9. Salim Fiil kitabr Iki harfliler ayriminin sonunda Kasgarli uzunca fiille ilgili
kaideleri bahsetmistir. Burada bir paragrafta Kasgarli bir ayeti 6rnek getirerek

aciklama yapmustir:

Bazi kere fail mastarla sifatlanir. »5 Ja_, 3= J>_denir ki, 6 dave da

ailademektir. Ulu tanrimin séziinde oldugu gibi 1 s¢ a8 5le mual ) aiil )] B

ki, burada /s kelimesi /e anlamindadir®*.

Kasgarli Mahmud, Divadnii Lugdti’t-Tiirk’te Miilk Suresi’nin 30. ayetine yer vererek,
Arapgadaki dilbilgisel bir 6zellige dikkat cekmektedir. Miiellif burada, fiil kokenli bir
kelimenin (fail kipinin) bazen masdarla sifatlandigini, yani masdarin bir isim
tamlamasinda sifat isleviyle kullanilabildigini ifade etmektedir. Bu tiir yapi, Arap
dilinde 6zellikle klasik siirlerde, edebl metinlerde ve dini metinlerde sik¢a basvurulan
bir anlatim bi¢imidir.

Kasgarli’nin bu 6rnegi sunmasi, onun sadece Tiirk¢eye dair degil, Arapgaya dair de
derin bir dilsel kavrayisa sahip oldugunu gostermektedir. Zira bu tiir kullanimlar hem
nahiv hem belagat agisindan Arapganin incelikli yapisini ortaya koymakta ve anlam
derinligi yaratmaktadir. Bu baglamda Miilk Suresi 30. ayeti, Arap¢anin sézbilimsel
zenginligini ve estetik ifade gliciinii gdstermek bakimindan yerinde bir 6rnek olarak

degerlendirilebilir.

10. Salim Fiiller kitab1 {i¢ harfliler ayriminda Kaggarli faille ilgili birtakim

kaideleri anlatmistir. Burada iki ayeti getirmistir:

Failin bir isi, baskalarimin yardimina kalmadan, tek basina yapmasidir.

Bu anlamda oldugu zaman ciimlede * P 6z kelimesi gelir. “a&iji oziinge

430 Miilk Saresi 30.ayet.

431 Besim Atalay, a g e, s.52.
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= kendisine”, “dj’ " ozi = kendisi” demektir. “45‘)/}’ * kelimesindeki s
Arapg¢ada “i¢in” anlamina olan Jyerindedir. Fiil hakikaten yapilmayip ta

yapilir gibi goriindiigii zaman “6z” kelimesi séylenmez. Bu ikisi

arasindaki fark sudur: Isler, biitiin insanlar arasinda ortaktir. Onlardan

biri bir isi baskasinin yardimi olmaksizin, kendi kendine islemege girisirse
“0z” kelimesi soylenmedikce sifat noksan olur; “6z” kelimesi soylendigi

zaman tamamlagir. Bu sekilde is, isleyene bagl olur, ortakliktan ¢ikar. Ulu

Tanri’nin “43{;&5/' 15818” s6zii de béyledir. Ciinkii “Ji#” = “6ldiirmek” igi
biitiin halk arasinda ortaktir. “25ad” demekle halk arasinda onlar tahsis

edilmis oluyor. G=&ikelimesi zikredilmedikce sifat nakis olacak idi. Amma,

fiil, “gdsteris” manasina olursa lazim olur; fiilde ortaklik olmaz. “Oz”

kelimesi zikredilmese de ldzim fiil ona deldlet eder. Bdylece mana tamam

olur. Ulu Tanri 'nin

985 51 45 of Ak SLaYl ) OB sozii gibidir, i dadi T3 of
denilmemistir. Bu, Tiirkce “Iso bakin & G5 sézii gibidir ki, “isine bak,

isin sonuna bak!” anlamindadir®*.

Kaggarli Mahmud, Divdnii Lugati’t-Tiirk’te Bakara Suresi 54. ayet ile Alak Suresi 6.
ayeti ornek olarak getirerek, Tiirk¢edeki 6zne-fiil iliskisine ve zamir kullanimlarina
dikkat ¢ekmistir. Miiellif, Tiirk¢cede kullanilan "6z" kelimesinin, Arapcadaki "nefs"
kelimesi ve baglam i¢inde yer alan zamirlerle ayni iglevi gordiigiini belirtmektedir.
Bu tespit, dilbilgisel yap1 acisindan Tiirk¢eyle Arapga arasinda 6nemli benzerliklerin

bulundugunu gostermesi bakimindan dikkat ¢ekicidir.

Kaggarli’nin bu yaklasimi, yalnizca bireysel sozciikler diizeyinde degil, dilin yapisal
unsurlar1 agisindan da Tiirkgeyi Arapcayla karsilastirdigini ve bu yolla Tiirk¢enin
Arapca kadar koklii, sistemli ve gelismis bir dil oldugunu ispat etme g¢abasinda
oldugunu ortaya koymaktadir. Bu durum, onun eserini yalnizca bir sézliik olarak degil,
ayn1 zamanda dilsel kiymet tagiyan bir savunma ve ispat metni olarak da kurguladigini

gostermektedir.

432 Bakara Siresi (2) 54.ayet.
433 Alak Saresi 6.ayet.

434 Besim Atalay, a g e, s.158-160.
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11. Salim Filler kitab1 Dortliiler ayriminda Kaggarli bir kelimenin agiklamasinda

Talak Suresi 7. Ayet ve Fecr Suresi 16. Ayeti getirmistir:

s teltiirdi: “ 52545 56 ol tam teltiirdi = o, duvar deldirdi. Buradaki
ikinci < «Jden gevrilmistir. Nitekim Arap¢ada tac A s dendigi gibi 3
dahi denir. Ulu Tanri'mn #54), 4le i o305/ Le 13/ 5 ¢ 48] 4ile 504 pas
dyetlerinde oldugu gibi 2harfinin <den ve Jis s s kelimelerinde oldugu
gibi < harfinin 2dan ¢evrilmis olmasi da diisiiniilebilir. Bunun asli %

dir'™®

Bu boliimde Kaggarli Mahmud, Tiirk¢edeki fiil yapilarmin kokenine ve dildeki
morfolojik degisimlere dikkat ¢ekmis, 6zellikle bazi kelimelerde meydana gelen
bicimbilimsel degisikliklerin Arapcada da benzer sekilde gorildiigiinii ortaya
koymaya ¢alismistir. Bu baglamda, Talak Suresi 7. ayet ile Fecr Suresi 16. ayeti 6rnek

olarak zikretmistir.

Miiellif, her iki ayette yer alan kelimelerdeki harf ve yap1 degisimlerinin, Tiirkgedeki
benzer degisimlerle ortiistiigiinii ileri siirerek, Arapga ile Tiirkge arasinda ortak dilsel
stireglerin bulundugunu vurgulamaktadir. Bu karsilagtirma yontemi, Kasgarli’nin
sadece kelime diizeyinde degil, dilin yapisal ve kural temelli yonleri agisindan da iki
dili mukayeseye tabi tuttugunu gostermektedir. Boylelikle Divdnii Lugati’t-Tiirk,
Tirkgenin zengin ve sistemli yapisina dair 6nemli bir savunma metni olma niteligi

tasimaktadir.

12. Ugliiler kitabinim iki harfliler ayriminda Kasgarli Bakara Suresi 259. Ayeti ve

En’am suresi 90. Ayeti getirmistir, kelimenin agiklamasi su sekildedir:

L yah: Evet, peki anlamina bir kelimedir; bu, “&f &/ at tut = at
tut” denildigi zaman cevap veren adam “Lyah = peki” der. Cabuk
soylendigi zaman yumusak harf (harf-i lin) diiser «4S 45 ¢42 43 «4i i ¢

4 «4adenir. Bu sebeple biz bu kelimeleri Menkiis babinda soyledik;

435 Fecr Stresi (89) 16.Ayet.

436 Besim Atalay, a g e, s.174.
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¢linkii yazilista degil, soyleniste yumusak harf diiser; o harfi burada
soluk almak icindir. Ulu Tanri’min “tiuis al 5 2877 aa Iigs

sozlerinde oldugu gibi. Buralarda » harfi soluk almak icindir*®.

Bu boliimde Kasgarli Mahmud, Tiirk¢edeki {insiiz yigilmast ve iinlii diismesi gibi
fonetik hadiseleri ele almis; bu tiir ses olaylarinin Arapgada da karsilik buldugunu,
ozellikle kelime telaffuzunda yumusak seslerin diismesi seklinde goriildiiglinii ifade
etmistir. Bu tiir fonetik degisimler ¢ogunlukla konusma diline 6zgii olup, yazih
metinlerde daha az goriilmektedir. Kaggarli, s6z konusu kelimenin kok yapisi itibariyle
tic harfli olmasina ragmen telaffuz bakimindan iki harfli olarak degerlendirildigini

belirtmis ve bu tiir kelimeleri “iki harfliler” kategorisinde siniflandirmistir.

Bu cercevede Divanii Lugati’t-Tiirk’te yer alan 23 Kur’an ayeti analiz edilmistir.
Klasik metinlerde Kur’an ayetlerinin ¢ogunlukla anlam yoniiyle bir delil olarak
getirildigi bilinmektedir. Ancak Kaggarli Mahmud, s6z konusu ayetleri herhangi bir
hiikiim ya da anlam temellendirmesi amaciyla degil; Tiirk¢edeki bazi ses olaylarinin
Arapgada da benzer sekilde goriildiigiinii ispat etmek tizere kullanmistir. Bu yaklasim,
Divanii Lugati’t-Tiirk’iin yalnizca bir sozliik degil, ayn1 zamanda karsilagtirmali

dilbilim agisindan énemli bir kaynak niteligi tasidigini géstermektedir.

Sonug¢ olarak, Kasgarli Mahmud’un Tiirk¢edeki ses degisimlerinin Arapcadaki
ornekleriyle karsilastirmali olarak agiklamasi ve bunu Kur’an ayetleri iizerinden
temellendirmesi, onun Arap diline ne derece vakif oldugunu acik¢a ortaya

koymaktadir.

3.4.3. Divanii Lugati’t-Tiirk’te Gecen Hadisler

Kaggarli Mahmud, Divanii Lugdti’t-Tiirk adli eserinde yalnizca Kur’an ayetlerine
degil, hadis-1 seriflere de yer vermistir. Her ne kadar eserin genel amaci Araplara

Tiirkceyi 6gretmek ve Tiirkgenin zenginligini ortaya koymak olsa da yer verilen dini

43En’am Stresi 90.ayet
438 Bakara Stresi 259.ayet

439 Besim Atalay, a g e, s.118.
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referanslar, miiellifin Arap-Islam kiiltiiriine ve Islami ilimlere olan vukufiyetini de

ortaya koymaktadir.

Bu baglamda Kasgarli Mahmud’un eserinde dort yerde hadis-i serife yer verdigi tespit
edilmistir. Bu hadisler, kelimelerin anlam diinyasina katki saglamak, dile dair
gozlemleri pekistirmek ve Arapga-Tiirkce karsilastirmasinda otorite dayanagi sunmak
amaciyla kullanilmistir. Ayrica bu hadislerin se¢imi, Kaggarli’nin yalnizca bir dil
bilgini degil, ayn1 zamanda Islami ilimlerde de derin birikime sahip bir 4lim oldugunu

gostermektedir.

Bu boliimde, Divanii Lugati’t-Tiirk’te yer alan bu dort hadis ayr1 ayri ele alinacak;

metin i¢indeki baglami, kullanim amaci ve dilbilimsel islevi analiz edilecektir.

1. Eserin mukaddime kisminda Kaggarl Tiirk dilini 6grenmenin 6nemini ifade

etmek i¢in bir hadisi rivayet etmistir:

Andigerek soyliiyorum, ben, Buhara’nin- soziine giivenilir- imamlarinin
birinden ve baskaca Nisaburlu bir imamdan isittim, ikisi de senetleriyle
bildiriyorlar ki  Yalavaci-miz kiyamet belgelerini, dhir zaman
karisikliklarint ve Oguz Tiirklerinin ortaya ¢ikacaklarini séyledigi sirada
“Tiirk dilini 6greniniz; ¢iinkii onlar i¢in uzun siirecek egemenlik vardr”

buyurmusgtur.

Bu s6z (hadis) dogru ise- sorgusu kendilerinin tizerine olsun- Tiirk dilini

ogrenmek ¢ok gerekli (vicib) bir is olur, yok, bu soz dogru degilse, akil da

bunu emreder*®,

Kaggarli Mahmud, Divdnii Lugati’t-Tiirk’iin mukaddimesinde eseri kaleme almadaki
temel amacini agikga ortaya koymus ve bu eserin, Tilirk¢enin Arapcayla esdeger bir dil
oldugunu ispat etmek amaciyla yazildigini belirtmistir. Miiellif, sozliiglin biitiiniinde
bu amaca sadik kalmis; eserin daha ilk sayfalarindan itibaren Tiirk dilini 6grenmenin

Oonemini hem akli hem de nakli delillerle temellendirmeye ¢aligmistir.

Bu baglamda, Kaggarli Mahmud’un eserinde yer verdigi hadisin rivayetin sahih olup
olmadigina dair bir degerlendirme sunarak, eger hadis sahihse bu hiikmiin vaciplik

seviyesine ¢ikacagini, degilse akli gereklilikten kaynaklanan bir zorunluluk halini

440 Besim Atalay, age,s. 4.
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alacagini belirtmistir. Bu yorum, Kasgarli’nin dil 6grenmeyi yalnizca bireysel ya da
entelektiiel bir faaliyet olarak degil, siyasi, kiiltiirel ve toplumsal bir zorunluluk olarak

gordiigiinii ortaya koymaktadir.

Kaggarli Mahmud’un bir sozliik eserinde hadise yer vermesi ve dil 6greniminin
ehemmiyetini dini bir referansla temellendirme ¢abasi, onun fikri ve ilmi karakterine
dair 6nemli ipuglari sunmaktadir. Bu yaklagim, miiellifin yalnizca bir dil bilimci
olmadigini, ayn1 zamanda yaptig1 her isi Islami referanslara dayandirma kaygisi
tagtyan bir ilim adami oldugunu gostermektedir. Ayrica bu yontem, dilin sadece bir
iletisim arac1 degil, siyasi ve kiiltiirel egemenligin de temel yap1 taslarindan biri

oldugunu gosteren giiclii bir delil olarak degerlendirilebilir.

Hemzeli isim Kitabinda (23- 6zek) kelimesinin agiklamasinda Kasgarli bir hadisi
getirmistir. Ancak bu hadis yazma niishasinda olmasina ragmen Besim Atalay’in
Tiirk¢e terciimesinde kelimenin agiklamamsinda hadis olmadan sadece (belin i¢
yaninda bulunan damar**") olarak verilmisidir. Yazma niishasinda Kasgarlinin vermis

oldugu hadis su sekildedir:

G a3 o el Fa gl
.J;mj&kw"yy 5L
et b e

Sekil 3.2: Divanii Lugati’t-Tiirk 'ten Bir Parga.

Kaynak: Kasgarli Mahmud, Yazma niishas1*42

Aciklamasim1 su sekilde vermek miimkiindiir: N gzek: belin i¢ yaninda
bulunan damar, Hz. Muhammed’in (s a v) “ i cale JS & Haglai i AT el L

el ok o) 5l 138 (87 hadisindeki s el s6zii de bu anlamda gelmistir.

441 Besim Atalay,age, s.71.

442 K aggarli Mahmud, Yazma niishasi, s.48.
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Kaggarli burada kelimeyi Hadisin muhtevasindaki bir kelime ile ayn1 anlamda
oldugunu ifade etmek ve bu sekilde kelimeyi agiklama yapmak i¢in bu hadisi

kullanmustir.

2. Hemzeli isim kitab1 Ziyadeli ayrimlarda &5 Ersek kelimesinin agiklamasinda

bir hadis daha gelmistir, kelimenin agiklamasi su sekildedir:

“ OO &yl ersek isler = ortaya diismiis azgin kadin”.  Su savda da
gelmigtir:

keSS gl SulaSS 1S )] &l Ersek erge tegmes ewek ewge tegmes=
orospo koca bulmaz, iven eve ermez”. (Koca bulmak i¢cin azgin karilarin
emegi ¢ok kere bosa ¢ikar, biitiin sebepler birlesemez. Bunun gibi acele

eden kimse de bir engele ugrayarak eli bos kalir.) Nitekim, Tanr

alkislayasi ve esenleyesi Yalavacimiz & gk ¥y cahd La ) Y Cuiall )

demistir. Bu sav, aceleyi terketmek icin séylenir*®,

Kaggarli Mahmud, Divdnii Lugdti’t-Tiirk’te yer verdigi kelimeleri yalnizca dilsel
acidan degil, ayn1 zamanda toplumsal ve ahlaki degerlerle iliskili olarak da ele almistir.
Bu baglamda, baz1 kelimelerin agiklamalarinda Islami referanslara basvurdugu,
Ozellikle Hz. Muhammed’e nispet edilen hadisleri kullanarak kelimenin anlamini

pekistirdigi goriilmektedir.

Bu durumlardan birinde Kasgarli, bir kelimenin agiklamasinda yer alan savin, Hz.
Peygamber’in bir hadisiyle anlam bakimindan ortiistiigiinii belirtmistir. Hadisin metne
eklenmesi hem anlami1 derinlestirmis hem de savin dini mesruiyetini pekistirmistir. Bu
yaklasim, Kaggarli'min sadece bir sozliik yazar1 degil, ayni zamanda toplumsal
kanaatleri etkileyen, halki ikna etmeyi hedefleyen bir diisliniir oldugunu da ortaya

koymaktadir.

S6z konusu metinden hareketle, Tiirk diisiince diinyasinda sekillenen sav anlayisi ile
Islami degerlerin birbirine entegre edildigi goriilmektedir. Bu biitiinlesme sayesinde
hem bireysel hem de toplumsal diizeyde ¢ikarimlar yapmak miimkiindiir. Kasgarli’nin

bu aciklamasinda vurgulanan temel mesaj, sabirsizlikla ve aceleyle yapilan islerin

443 Besim Atalay, a g e, s.104.
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eksik ve yanlis olacagidir. Bu tiir davraniglar hem birey hem de toplum agisindan

olumsuz sonuglar dogurur.

Kaggarli’nin burada sav1 bir hadisle iliskilendirerek agiklamasi, onun dilsel unsurlarin
Otesinde bir 6gretici kimlik tasidigini ve dilin ahlaki ve sosyal bir arag olarak da ele

alindigin1 géstermektedir.

3. Kaggarli Mahmud, Divanii Lugadti’t-Tiirk’te “Tlrk” kelimesine 6zel bir anlam
atfetmis ve bu kelimeyi Salim Isimler Kitab1’nin ii¢ harfliler bashig1 altinda ele
almigtir. Kelimenin agiklamasi olduk¢a uzun olup, icerisinde Kur’an ayetleri
ve hadis rivayeti de bulunmaktadir. Ilgili ayetler daha 6nceki béliimlerde
incelendiginden, burada yalnizca hadis rivayeti baglaminda bir degerlendirme

yapilacaktir:
Biz “ad olarak Tiirk adini Ulu Tanr1 vermistir” dedik. Ciinkii bize

GRSl GRS Gy s s8] ) aLeY) Al Kaggarl Halef oglu Imam, Seyh
Hiiseyin, ona da 441 v/ denilen kimse, dermekle taminan =/ s st/ 2da)l
S gl Zudillnin ahirzaman iizerine yazmus oldugu kitabinda Ulu Yalavac'a
(Peygamber)e tamikla varan bir hadisi yazmis; hadis séyledir: _e 4¥ Js&
petle agihly »gf o Cuiad Il 5 pudall agii€ul g &l agtiaw Nin o) Ua s Yiice
Tanri: “Benim bir ordum vardwr, ona ‘Tiirk’ adi verdim, onlart doguda
yerlestirdim. Bir ulusa kizarsam Tiirkleri, o ulus iizerine musallat
kilarim.” diyor.Iste bu, Tiirkler icin biitiin insanlara kars: bir iistiinliiktiir.
Ctinkii, Tanrt onlara ad vermeyi kendi tizerine almistir; onlart yeryiiziiniin
en yiiksek yerine, havasi en temiz iilkelerinde yerlestirmis ve onlara kendi

ordum demistir**.

Kagsgarli Mahmud, Divdnii Lugati’t-Tiirk’te yer verdigi bazi agiklamalarda "Yalavag"
kelimesini kullanmakta olup, bu terim Eski Tiirk¢ede "peygamber" anlaminda
kullanilmaktadir. Miiellifin bu kavrami, Islam literatiirinde Hz. Muhammed’i
kastederek kullandig1 anlasilmaktadir. Bu yoniiyle "Yalavag" kelimesi, Divanii
Lugati’t-Tiirk’te hem dini hem kiiltiirel anlam diinyasinin bir yansimasi olarak dikkat

¢cekmektedir.

444 Besim Atalay, ag e, s. 351- 352.
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Kaggarli Mahmud, “Tiirk” kelimesinin agiklamasinda bir hadis rivayetine yer vererek,
Tiirk adinin dogrudan Tanr tarafindan verildigini ifade etmektedir. Bu baglamda,
Tiirk milletini “Tanr’’nin ordusu” olarak nitelendirmis ve onlar1 ilahi adaletin bir
vasitast olarak tanimlamistir. Bu sOylem, yalnmizca bir dilsel agiklamanin Otesine
gecerek, Tiirk milletine kutsal bir misyon atfetme amacini da beraberinde

getirmektedir.

Kaggarli’nin bu yaklasimi, Tiirklerin tarith boyunca sahip oldugu askeri giic ve
teskilatlanma kabiliyetini, ilahi bir referans ile temellendirme gabasinin bir yansimasi
olarak degerlendirilebilir. Bu yorum, yalnizca Tiirk adinin etimolojisiyle sinirh
kalmamakta, ayni zamanda milletin siyasi ve kiiltiirel kimligine dair anlamli bir

perspektif sunmaktadir.

Sonug olarak, Divdnii Lugati’t-Tiirk yalnizca bir sézliik degil; dil, tarih, din ve kiiltiiriin
i¢ ice gectigi cok katmanli bir eserdir. Kaggarli Mahmud’un “Yalavag¢” ve “Tanri’nin
ordusu” gibi kavramlar1 kullanmasi, onun eserini kaleme alirken sadece dilsel degil,
aynt zamanda ideolojik ve deger merkezli bir bakis acisina sahip oldugunu

gostermektedir.

3.4.4. Kasgarh Mahmud’un Kategorize Etme Yontemleri

Divanii Lugati't-Tiirk’in farkli ntishalar1 ve bu konuda yapilan 6nceki aragtirmalardan
hareketle, esere Arap dili sozliik¢iiliigli perspektifinden yaklagilmis ve Kasgarl
Mahmud’un kelimeleri kategorize ederken izledigi yontemler tespit edilmeye
calistimistir.  Elde edilen bulgular neticesinde, Kasgarli’'nin kelime tertibinde

uyguladig: tasnif ilkeleri asagidaki sekilde dzetlenebilir®®®:

- Kelimeler, Arap alfabesindeki hece harflerinin sirasina uygun olarak

diizenlenmistir.

- Aranan kelimelerin kolaylikla bulunabilmesi i¢in her kelime, sistematik olarak

yerli yerine konmustur.

- Anlam derinlikleri ortaya ¢ikarilmis, dildeki kat1 yapilar yumusatilarak daha

erigilebilir hale getirilmistir.

445 Besim Atalay, age
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Kelimeler, isim ve fiil olmak tizere iki temel kategoriye ayrilmistir.

Kitapta ve bdliimlerde, Arapca terimlerin kullanilmasi, herkesin kolayca

anlayabilmesini saglamak amaciyla tercih edilmistir.

Kullanimda olmayan kelimeler ayiklanarak, sadece islevsel olanlara yer

verilmigtir.

Kaggarli Mahmud, kendinden 6nce kimsenin diisiinmedigi bir sistematik diizen

ve siralama yontemi gelistirerek 6zgiin bir tasnif modeli olusturmustur.

Telif gerekgelerini aciklarken, eserinin izlenecek bir yol gosterici ve
basvurulacak bir kaynak olmasi amaciyla c¢esitli kurallar ve yeni Olgiitler
gelistirdigini ifade etmistir.

Dili 6grenmek isteyenlere rehberlik etmek ve ilerlemek isteyenlere kolaylik

saglamak amaciyla, Tiirk boylarmin her birinden farkli kokler tiireten

kelimelere yer vermeye 6zen gostermistir.

Tiirklerin gorgili ve bilgi birikimini yansitmak amaciyla, onlarin sdyledikleri
siirlerden ornekler ve nesilden nesile aktarilan savlari (atasozlerini) sozliige

dahil etmistir.
Tiirk¢eye sonradan girmis yabanci kelimelere eserinde yer vermemistir.

Erkek ve kadin adlarina yalnizca dogru bilinsin ve halk tarafindan yaygin

olarak kullanilsin diye sinirli sekilde yer vermistir.

Hakaniye Tiirkgesini esas alarak, diger Tiirk boylarina ait kelimeleri dilsel

ustalikla tanimlamastir.

Arap dil bilgisine derin vukufiyeti olan miiellif, kelimelerin kok harflerine,

ozellikle illetli harf igerip icermedigine gore fiilleri siniflandirmistir.

Bunlarin yani sira Kasgarli Mahmud, sadece kelimeleri toplayip siralamakla kalmayip,

sozliik kitabr olarak hazirlamanin 6tesinde, Tiirk harfleri, fiillerden tiireyen isimler,

kelimelerin ka¢ harften kurulusu, isim ve fillerde yapilan ziyadeler, kelime

binalarindaki degisiklikler, sifat sayilmayan sifatlar, Masdar olarak taninmayan

mastarlar gibi basliklar altinda agiklamalar yapmis, bununla birlikte yeri geldiginde

kural baglig1 altinda kelimelerin tiiremesi ile ilgili kurallar1 da agiklamistir. Boylelikle

kitap adeta dil bilgisi niteligini de tasimaktadir.
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3.5. Divanii Lugati’t-Tiirk’iin Mukaddime Kisminin incelenmesi

Hicretin 466. yilinda kaleme alinmis olan bu eser, Tiirk dili hazinesine kazandirilmig
en kiymetli caligmalardan biri olarak kabul edilmektedir. Divanii Lugdti’t-Tiirk,
yalnizca bir sozliikk olmanin 6tesinde, Tiirk dili ve tarihi acisindan kokli bir doniim
noktasi niteligindedir. Nitekim eser, Tiirk ve Tiirk dili tarihinin yeniden yazilmasina

vesile olacak diizeyde kapsamli ve degerli bir kaynak niteligindedir.

Ancak Kaggarli Mahmud’un bu eseri telif ederken dile getirdigi amaglar arasinda en
basat olani, donemin ilim ve kiiltiir diinyasinda merkezi bir konumda yer alan ve diinya
dili olarak kabul edilen Arapgaya kars1 Tiirkcenin de ayni diizeyde yiiksek bir dil
oldugunu ortaya koymaktir. Miiellif, Tiirk dilinin Arap diliyle "at bas1 kosan iki asil at
gibi" esdeger bir dil oldugunu ispat etmeyi ve Araplara Tiirkceyi Ogretmeyi
hedeflemistir. Bu nedenle eserin kelime siniflandirmasi yapilirken Arap dilinin gramer
ve sarf kurallar1 esas alinmis, kelimeler Arap alfabesindeki harf sirasina gore tertip
edilmistir. Ayrica, bagliklarda yogun bigcimde Arapga istilahlara yer verilmis, eserin

giris kismi1 da tamamen Arapca olarak kaleme alinmistir.

Bu c¢alismanin devam eden béliimiinde, Kasgarli Mahmud’un Arap diliyle yazdig:
mukaddime kismi sistematik bir bigimde incelenecektir. Mukaddime metni
numaralandirilarak alt basliklara ayrilacak ve her bolim, icerdigi anlam, dil

bakimindan ve amag agisindan ayr1 ayr1 analiz edilecektir.

3.5.1.Besmele, Hamdele, Salvele

Eserin giris bolimii toplamda 27 sayfadan olugsmakta olup, Kasgarli Mahmud bu kism1
klasik Islami eser gelenegine uygun bigimde besmele, hamd, salat ve selam ile

s
\”

baglatmistir. Ardindan ise islup geregi “emma ba’d 2= WI” ifadesini getirerek, asil
meramin anlatilacagi konuya giris mahiyetinde getirmis, o donemdeki gilines batmaz
imparatorlugu olan Tiirklerin niifuzu, giicii, sahip oldugu imkanlar1 tanitan ifadeleri
kullanmistir.  Tiirklere Ovgii  ifadelerin  ardindan, kendi fikrini hadis ile
kuvvetlendirmek istemis ki, Buharali soziine giivenilir bir imamdan ve Nisaburlu

bagka bir imamdan isittigi, Hz. peygambere isnat edilen su hadisi zikreder: * ol ) salas
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Y sk Sk agd (& & il): Tiirklerinin dilini 6greniniz, ¢iinkii onlarin uzun hiikiimranliklar

olacaktir*®,

Kasgarli burada hadisin isnadinin sihhati konusundaki siiphesini de beraberinde
getirerek, “Bu hadis dogru ise- sorgusu kendilerinin iizerine olsun- Tirk dilini
ogrenmek ¢ok gerekli (Vacip) bir is olur, yok, bu s6z dogru degilse, akil da buna

emreder” ifadesini kullanmigtir**’.

Bu ifadeler, Kaggarli Mahmud’un ilmi hassasiyetini, hadis rivayetlerine karsi
sergiledigi metodolojik dikkati ve ilme duydugu saygiy1 acik¢a ortaya koymaktadir.
Ayrica, Tiirkgenin 6grenilmesinin 6nemini hem akli hem de nakli delillerle
temellendirmeye ¢aligsmasi, onun kendi misyonuna duydugu inanci ve Tiirk diline olan

derin bagliligin1 géstermesi bakimindan dikkat ¢ekicidir.

3.5.2. Miiellif ile Tlgili Bilgiler ve Eserin Ismi

Bir eserde dikkat ¢eken en 6nemli noktalardan biri, stiphesiz ki o eserin yazaridir,
Kasgarli burada bu liyakatli eseri meydana getiren kimdir? Sorusuna ustalikla cevap
vermis, eserin baglarinda akillarda kendi yerini ve degerini almay1 basarmustir.
Giliniimiize kadar olan arastirmalar her ne kadar derinlemesine arastirsalar da
Kaggarlinin sahsiyeti ile ilgili ¢cok fazla bilgiye ulasamamistir. Fakat, yazarin eserinde
verdigi bilgilerden yola c¢ikarak tahminlerde bulunmus, analiz yiriitmustiir.

Kasgarlinin kendisi ile ilgili vermis oldugu degerli bilgiler, Divanii Lugati't-Tiirk’iin

446 Besim Atalay, age.

447 Besim Atalay, a g e.
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yazma niishasindan elde edilen asil hali asagidaki gorselde verilmektedir:

Sekil 3.3: Divanii Lugati’t-Tiirk’tin Mukaddime Kismi-1.
Kaynak: Kasgarli Mahmud, Yazma niishas1*%,
o 5558 Mk s WS 5 B3 AR 555 IS ol 85 il i ol s ASSY a3
G e AEL) iR Dl a5 luine aginel s (UUa agidals (U agatals L spaiall e 38
L 5 sl Uit 158 56 im0 51 (8 el 1 401 ) 38 Gl g Al (K

44913555 15255 adas 158 & & o lad o) sy

Ben onlarin en uz dillisi, en a¢ik anlatani, akilca en incesi, soyca en
kokliisii, en iyi kargr kullanam oldugum halde onlarin sarlarni,
¢ollerini bastan basa dolastim. Tiirk, Tiirkmen, Oguz, Cigil, Yagma,
Kiwrgiz boylarimin dillerini, kafiyelerini belliyerek faydalandim, dyle
ki, ben de onlardan her boyun dili, en iyi yolda yerlesmistir. Ben
onlari en iyi surette siralamis, en iyi bir diizenle diizenlemigimdir.
Bana sonsuz bir iin, tiikenmez bir azik olsun diye su kitabimi-
Tanriya siginarak- <l <l oleo “Tiirk Diller Kamusu” adim

vererek yazdim®®.

448 Kaggarl1 Mahmud, a g e
449 Kaggarli Mahmud, ag e
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Kasgarli Mahmud’un verdigi bilgilerden, Kasgarlinin Sahsiyetinin ne kadar gii¢lii ve temiz
bir soya dayadigini, dil ¢alismada kendisinin ne kadar liyakat sahibi oldugunu, dil
bilimcisi kimligi ile ilim yolunda harften kelime, kelimelerden sozliikk dizmek igin
ettigi ziyaretleri, 6dedigi bedelleri, bu yolda elde ettigi, biriktirdigi bilgilerin ne kadar
degerli ve dogru oldugunu anlamak miimkiindiir. Bunun yansira Kasgarl ¢iktigi bu
yola 6yle bir inang ve giivenle ¢ikmis ve devam etmis Ki, yaptigi isin en iyisi oldugunu
vurgu yaparak agiklamis, isin basinda kendine bunun odiiliinii layik gormiistiir.
Mukaddime kisminda oldugu gibi eserin her bir kosesinde dikkat ¢eken bir 6zel nokta
var ki, Kaggarli her boliimiin basinda, ortasinda, sonrasinda hep tanriya olan 6vgii,
tanridan yardim isteme veya ona siginma ile ilgili ifadeleri tekrar tekrar kullanmastir.
Bundan, Kaggarlinin bir ilim yolcusu ve hayatini ilme adamis ilim insaninin dikkat

etmesi gereken ahlak ve 6zelliklerini gormek miimkiindiir.

3.5.3. Halifeye Takdim Edisi ve Halifeye Yonelik Dilekleri

Divanii Lugati’t-Tiirk’in ayn1 sayfasinda, Kaggarli Mahmud’un kendisiyle ilgili bilgi
verdigi paragrafin hemen altinda, donemin Abbasi halifesine ithafen yazilmig bir metin
yer almaktadir. Bazi arastirmalarda, bu iki paragraftaki bilgiler karistirilarak analiz
edilmis; hatta bazi calismalarda Kasgarli Mahmud’un Divanii Lugati’t-Tiirk’ i
halifenin emriyle kaleme aldig: iddia edilmistir. Ancak eserin ne yazma niishasinda ne
de mevcut tercimelerinde bu iddiay1 destekleyen herhangi bir acik ifade

bulunmamaktadir.

Buna ek olarak, Kaggarli Mahmud’un bu iki paragrafi paragraf i¢in ayr1 ayr1 renkleri
kullanmis ve ilk paragrafi bitirme isareti ile tamamiyla bitirdikten sonra sonraki
paragrafa gecis yapmistir. Paragrafin eserin yazma niishasindaki asil hali asagidaki

gorseldeki gibidir:

S6z konusu paragrafin yazma niishadaki orijinal hali asagidaki gorselde yer

almaktadir:
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Sekil 3.4: Divanii Lugati’t-Tiirk’iin Mukaddime Kismr

Kaynak: Kasgarli Mahmud, Yazma niishas1*?.

ALy (oAl A8 oy 1 ) 1 Y 55 U Al Al 0eLa) 40 501 2SR 5 520
3saiia aclio yab g% *e¢ 2 500a A3 G b 8plE A QU ook *adlall G AR 5 e gall yual 4
AN i a 8a L ailh ool 5 BT g% e asalls a3l (3 50 B ey aithalll 3l 8 Ll %
Osiea 33 7 * lalll Gay (g hRa (55 Feablall cilia o 58 7 ¥ a0 HAL Aag¥ R a3l asa (e
5241515 5 Altad 5 4558 5 cAlla 5 Alla Cppalzidl) o AT Y 5 % il Y

Gorselde verilen paragrafin tercimesini Besim Atalay ayri bir paragraf halinde su

sekilde giiniiz Tiirk¢esine aktarmistir:

Kutsal Yalavag postunda oturan, Hagim soyunda, Abbas ogullarindan imam
bulunan ulumuz, efendimiz <¥/ wc ewm/ﬂfEbiil Kasim Abdullah katina armagan
ettim ki imani olanlarin beyi ve tanrimin Halifesi olan 4V el (s3Eell tene
Muhammediil Muktedi biemrillah’'in ogludur. Tanri onun durumunu siirekli
yiicelikte, omriinii rahat ve gongliik icerisinde uzun eyliye; onun egemenlik

temellerini- biiyiikliik kosuculart meydaninda- kosar durur bir yiikseklikte

41 Kaggarli Mahmud, a g e

452 Kaggarli Mahmud, a g e
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yerlestirsin; buyruklarini, Adem ogullari onun comertligi bollugunda yasayip
duracak bir iyilikte yildizlarla yasar bir kutlukta, oku saplanir bir yoneltide,
utku yiiceligi kendisinden ayrilmiyan bir dost ile tepelenmis, horlukla diistip
kalmis bir diisman karsisinda — yiikseltsin, golgesini, kudretini, iyiligini,

gorkliigiinii, bayarligint Miisliimanlar tizerinde eksik etmesin453.

Yukaridaki gorsellerde de acikca goriildiigii lizere, yazma niishadan hareketle iki farkl
yazma tarzin1 gormek mimkiindiir. (Divant Lugati't-Tirk’tin mukkadime kismi-1)
adli gorsel ile, (Divanii Lugati't-Tiirk’iin mukadimme kismi-2) adli gorsel yazma
niishasinda ayn1 sayfada yer almaktadir. Iki gorsel incelendiginde, mevcut yazma
niishadan hareketle iki yazim tarzi benimsedigi miisahede edilmektedir. Metin diiz ve
siyah renkli miirekkeple devam ederken, (metin bitti) ifadesini kullandiktan sonra,
halifeye yakisir bir sekilde 6vgii, saygi ve dualari barindiran kirmizi renkte bir paragraf
yazmistir. Kasgarlinin eseri basindan itibaren esas olarak kullandigi siyah renkten
kirmiziya gecmesi tesadiifi degildir. Renklerdeki farklilik ana akisi degistirerek,
islevsel, yapisal ve anlam diizeyinde belli bir nedenlere dayandigini sdylemek
mimkiindiir. Buna istinaden, Kasgarlinin eserini arz etmis oldugu Halifeye olan
hiirmet, yiicelik ve kutsiyet atfetme amacini ifade etme ve esrini arz ettigi halifenin

ozelliklerini belirtmeyi de kastettigini sdylemek miimkiindiir.

Ayni sayfada bulunan bu iki paragrafin bir diger farkli yonii ise, metnin harekeli ve
harekesiz olmasidir. Kendisinden bahsetmis oldugu siyah renkli paragrafta, kelimeler
cok net sekilde harekelenmistir, ancak, Halife ile ilgili olan kirmiz1 renkli paragrafta
neredeyse hi¢ hareke kullanmamistir. Bundan yola ¢ikarak, halifenin herkes tarafindan
bilinen, bariz bir sahsiyet oldugundan hareke kullanma ihtiyaci hissetmemistir. Diger
yandan bakildiginda hareke Arapcada acemiler ic¢in kullanilmakta olup, Halife
Abbasiler de asil Araplardandir. Eseri Arap milletinden olan halifeye takdim

edeceginden dogal olarak hareke kullanmamistir demek miimkiindiir.

Kaggarli Mahmud’un renk tercihleri, yalnizca bireysel bir estetik anlayisin degil, ayn1
zamanda kiiltiirel kodlamanmn bir yansi demek miimkiindiir. Geleneksel Islam yazi

kiiltiirtinde kirmiz1 miirekkep 6zel yer, makam sahipleri gibi kutsal unsurlar ve 6nemli

453 Besim Atalay; age
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bolimlerde kullanilmaktadir ve coskulu, duygusal bir anlatim yansitmaktadir. Siyah
miirekkep ise, eserin genel akisinda anlatin dilinde, akli ve gdzleme dayali anlamlar
icin kullanilmaktadir. 4**. Kasgarli da bu gelenege uygun olarak, halifeye yonelik 6vgii
ve temennilerini kirmizi miirekkeple yazarken, eserin esas akigini geleneksel yazim

rengi olan siyah miirekkeple siirdiirmiistir.

Her iki paragrafta da dilsel yapinin seci’ ile yazilmis olup, her ciimle sonun benzer
seslerle bitmekte ve ahenk olusturmaktadir. Bu iki paragraftaki yazim bigimi,
kelimelerin kullanimi, s6z sanat1 ve farkli yontemleri kullanmasindan Kasgarlinin
Arap diline ne kadar vakif oldugunu, dili kullanimdaki ustaligini, dil bilimei alanindaki

liyakatini gérmek miimkiindiir.

3.5.4.Divanii Lugati’t-Tiirk’iin Kitaplar Kism1

Mukaddime bdliimiiniin bu kisminda Kasgarli Mahmud, Arap diline ve Arap
dilbilgisine olan vukufiyetini ortaya koyan dikkat ¢ekici bir yontem benimsemistir.
Sarf ilmine olan derin hakimiyetini yansitan bigimde, derlemis oldugu kelimeleri sekiz
ayr1 “kitap” altinda toplamis ve bu basliklarda Arapca 1stilahlar kullanmistir. Divanii
Lugati’t-Tiirk’tin kitap sistemi ile Kaggarli Mahmud’un takip ettigi yontemler, 6nceki

basliklarda ayrintili bigimde incelendiginden burada sadece 6zetle deginilmektedir.

Kaggarli Mahmud yalnizca dil bilgisine hakim bir miiellif degil, ayn1 zamanda yiiksek
derecede yetkin bir dil bilimci oldugunu da bu boliimde agik¢a ortaya koymustur.
Kelimeleri hece harflerinin sirasina gore diizenlemis; sozciikleri “isim” ve “fiil” olmak
tizere iki temel gruba ayirmistir. Her bir “kitap”ta once isimleri, ardindan ise fiilleri
siralamis; gerektigi yerlerde ilgili gramer kurallarini da agiklamistir. Bu diizenleme,
eserin yalnizca bir sozliik olmaktan Oteye gegerek, sistematik ve Ogretici bir dil

kaynagina doniismesini saglamigtir.

Ayrica Kaggarli Mahmud, s6zliigliniin i¢erigini sade bir kelime listesi olarak sunmakla
yetinmemis; onu zenginlestirmis, agiklamalar, Ornekler ve kuramsal bilgilerle

stisleyerek ilmi bir derinlik kazandirmigtir. Bu yoniiyle eser, klasik sozliik tasnifinden

454 Kiitiik, Ahmet. “Islam/Tiirk Devlet ve Toplum Geleneginde Renkler ve Anlamlar1.” Journal
of Turkology 24, no. 2 (Aralik 2014): 133-70. https://doi.org/10.18345/tm.79780.
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farkli olarak hem dilsel hem de bilimsel nitelikleri bir arada tasiyan ¢ok yonlii bir dil

incelemesi 6rnegi olarak degerlendirilebilir.

3.5.5. Divanii Lugati’t-Tiirk’iin Yazilma Amaci ve Eserde Kullanilan

Yontemler

Bu bolimde Kaggarli Mahmud, Divanii Lugdti’'t-Tiirk’d telif etme amacini
aciklamaktadir. Miiellifin temel gayesi, Tiirkgenin—donemin en etkili ve yaygin dili
olan Arapgayla—ayni1 seviyede gii¢lii ve islek bir dil oldugunu ortaya koymaktir. Bu
amaci ifade ederken, Tirk dili ile Arapgayr “iki asil at” benzetmesiyle es diizeyde
kosan iki kudretli dil olarak tasvir etmistir. Boylelikle Kaggarli, Tiirk¢eyi yalnizca
mahalli bir dil olmaktan ¢ikarip ilmi ve kiiltiirel bir deger olarak kabul ettirmeyi

hedeflemistir®®.

Kaggarli Mahmud bu baglamda, eseri yazarken benimsedigi
yontemlere de deginmistir. Sozliik yaziminda tercih ettigi islup ve sistematigin ilham
kaynaklarindan biri olarak, Arap dilinin meshur sozligi Kitabii’l- ‘Aynin miellifi
Halil b. Ahmed’i zikretmistir. Halil b. Ahmed’in gelistirdigi "kalb sistemi"ni 6rnek
aldigin1 belirtmis ve bu yontemi Tiirk diline uygulamaya calistigini ifade etmistir. Bu
dogrultuda Kasgarli Mahmud, Tiirk¢edeki kullanilan ve kullanilmayan ses unsurlarini
dikkate alarak sistemli bir tasnif gelistirmistir. Bu sayede sozliikte yalnizca donemin
kullanimda olan kelimelerine degil, teorik olarak varligi miimkiin ancak sozlii veya
yazili kaynaklarda dogrudan yer almayan kelime yapilarina da yer vermistir. Bu

yaklagim, onun yalnizca bir derleyici degil, ayn1 zamanda dilin potansiyel yapilarin

ongorebilen filolojik bir bakis acisina sahip oldugunu gostermektedir.

Kaggarli, bu kapsamda kullanilmayan veya nadir rastlanan kelimeleri tiiretirken ses

degisimi (kalb), harf yer degistirmesi (takdim-te'hir) ve kok varyasyonlarr gibi

yontemleri kullanmus; tiimevarimsal bigimde yeni formlar1 6nermistir**®. Ornegin:

Jariisa ‘j.@_'ﬂ\ ;:Bj

45 Yusuf Dogan, “Kdsgarli Mahmid’un Divanu Lugadtit-Tiirk Adl Eserinin Dilbilim

Acisindan Incelenmesi,” Gaziosmanpasa Universitesi Ilahiyat Fakiiltesi Dergisi 4, no. 2

(Aralik 2016): 1-20.

45 Besim Atalay, age
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Bu sekilde, ondan fazla kelimeyi ornek vererek Divanii Lugati’t-Tiirk’iin sozlik
sisteminin hangi esaslara dayandigini aciklar. Ancak Kaggarli Mahmud, kendi
sOzliigiinii daha derli, daha kullanish ve daha pratik bir yapiya kavusturmak amaciyla
mevcut seviyenin iizerine tasir; bu siirecte izledigi yontemi, tercih ettigi usulleri ve bu
tercihlerin gerekgelerini ayrintili bigimde izah eder. Boylece, kendisinden once
kimsenin gergeklestirmedigi bir siralamayla ve kimsenin disiinmedigi bir
diizenlemeyle eserini kaleme aldigmmi ifade eder. Ardindan ise, bu bolimi

tamamlamadan dnce, eserinin genelinde oldugu gibi 6rnek alinasi bir tutumla Tanr1’ya

hamd ve 6vgii sunar; O’ndan yardim dileyerek sozlerini nihayetlendirir.

Divanii Lugati’'t-Tiirk incelendiginde, Kaggarli Mahmud’un farklt ve derin bir
sahsiyete sahip oldugu, genis bir bilgi birikimi tasidig1 acik¢a goriilmektedir. Eserin
"Mukaddime" boliimiinde yer alan sahsina dair bilgiler disinda, Arapgay1 ustalikla
kullanmasi, onun bu dili ileri seviyede dgrendigini ortaya koymaktadir. Kelimeleri
derlemek iizere ¢iktig1 yolculuk ve bu siiregte gosterdigi titizlik, onun ilim talebinde
ve ilmin yayilmasinda katlanilmasi gereken zahmetleri bildigini, ilimde kemal
seviyesine ulasmanin kolay olmayan bir pisme ve olgunlasma siireci gerektirdigini
gostermektedir. Kaggarli Mahmud, kimsenin gerceklestirmeye cesaret edemedigi bir
calismay1 ortaya koymanin, ancak baskalarmin denemedigi yontemleri denemek,
sabretmek ve inanmakla miimkiin olabilecegini; bir ise girismeden 6nce o ise tam
anlamiyla vakif olmanin ve liyakat sahibi olmanin ne denli 6nemli oldugunu vurgular

nitelikte bir tavir sergilemektedir.

Her ne kadar bu eseri "Tiirk Diller Divanmi" olarak adlandirsa ve temel olarak dil
tizerinden bir inceleme gerceklestirmis olsa da yazarin her adiminda besmeleyle
baslayip hamd ile bitirmesi, Tanri’dan yardim dilemesi onun yalnizca bir dilbilimci
degil; ayn1 zamanda dinin ruhunu 6ziimsemis, inan¢ sahibi bir alim oldugunu da
gostermektedir. Bunun yani sira, esere baslarken zihinlerde belirebilecek muhtemel
sorular1 agik ve kararli bir dille cevaplandirmasi, yaptig1 agiklamalardaki titizlik, onun
ilmi meselelerde ne derece hassas davrandigini ve bu yoniiyle ilim taliplilerine 6rnek

teskil ettigini gostermektedir.
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3.5.6. Dil Bilgisi Boliimii

Kasgarli Mahmud, Divdnii Lugdti’t-Tiirk’in Mukaddime (Giris) boliimiinde eserin
yazilis amacini, 6nemini, yontemini, kapsamini ve saglayacagi faydalar1 agikladiktan
sonra, adeta bir 6nsdz niteliginde dil bilgisiyle ilgili uzun agiklamalarda bulunmustur.

Bu yoniiyle dilbilimci kimligini daha belirgin sekilde ortaya koymustur.

Bu boliimde ilk olarak “calll Wale cudy AN digall A J44” bashigr altinda, tiim Tiirk
boylarinda kullanilan 18 harfi tek tek siralar. Bu harflerin daha kolay hatirlanabilmesi
icin didaktik bir iislupla onlari su kelimelerde toplamugtir: “Lid 33 § 5 sal <if S/,
Bunun yani sira, yazi dilinde yer almayan ancak sOyleniste gerekli olan, kokten
sayllmayan ve yedi adet oldugu belirtilen bazi harflerden de s6z eder. Bu harflerin
Tiirk dili i¢in vazge¢ilmez oldugunu, Tiirk olmayanlarin bu sesleri telaffuz etmekte
zorlandigini ifade eder. Kokten olmayan bu harflerin, kdkten harfler biciminde ama
noktalarla isaretlenerek yazildigini belirtir. Arap diliyle karsilastirmalar yaparak
benzerlik ve farkliliklara da deginir ve su agiklamay1 yapar: “Bu harfler sert (<= p),
kafa benzer Arap ( z = c) si ki bu harf Tiirk¢e az bulunur, ¢ikag: (U =z) ile (Ui =s)
arasinda bulunan ( = j)i Arapgada dahi bulunan (< = f), noktali ( ¢= g), (& =k) ile (&
= k) arasindaki yumusak kaf , “g” ve (o= n)ye benzeyen (& ng) harfleridir*>",

Miiellif, donemin Tiirk¢esinde mevcut bazi karakteristik sesleri gostermek amaciyla
yeni isaretler gelistirmistir. Ornegin, (b) harfi ile (f) harfi arasindaki dudak iinsiizii icin
i noktali f* 3= w’” harfini kullandig1 gibi geniz {insiizli olan (niin) ve ilizerinde {i¢

nokta olan kaf’1 (&= ng) ile ifade etmistir.

Bu harflerle ilgili kurallar ve &rneklerin ardindan, “Fiillerden Tiireyen Isimler Uzerine
S6z” basligiyla devam eder. Bu kisimda isimleri iki ana kategoriye ayirir: 1) Aslen
isim olanlar, 2) Fiillerden tiiretilenler. Fiillerden tiireyen isimlerin, on iki harften
birinin katilmasiyla elde edildigini belirtir ve bu harfleri su sekilde siralar: ( <z ¢ < ¢
500 ¢ «d o (3 g ). Ardindan bu harflerin kullanimlarini, hangi harflerle daha gok
birlestigini drneklerle agiklayarak kurallari siralar. Bu kurallarin, gégiin kutup yildiz

etrafinda dondiigii gibi, Tiirk dilinin de bu esaslar etrafinda dondiigiinii ifade eder.

47 Besim Atalay,age
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“Kelimelerin Kurulusta Ka¢ Harfli Olabilecegi Uzerine S6z” basliginda, Tiirkcedeki
kelimelerin iki ila yedi harf arasinda degisen yapilara sahip oldugunu belirtir ve her
yapiy1 orneklerle agiklar. Kaggarli, sozliigli diizenlerken kelimeleri bu harf sayisina
gore dizmis; ancak donemin Tiirkgesinin Arap alfabesiyle yazilmasinin zihin
karisikligina yol agabilecegini ima etmistir. Bu yap1 bilgisi, iki dil arasindaki farklar
ortaya koymakta ve eserin anlasilmasini kolaylastirmaktadir. Nitekim yazar, bu

durumu su ifadeyle vurgular: “Tiirk dilinde yedi harfi gecen kelime yoktur"**®,

“Isimlere Yapilan Ziyadeler Uzerine S6z” béliimiinde ise, isimlere ziyade kilinan
harfler ile ilgili bilgi vermistir. Kasgarli burada isimlere ziyade edilen harfleri ya (med)
harfi ya da yumusatma harfi olan (lin) harflerini ele alir. Ancak Besim Atalay
arastirmasinda bu konu lizerinden Kasgarliy1 elestirmis olup, (med) ¢ekme harfi ve
(lin) yumusatma harflerinin Arap dili i¢in gegerli oldugunu, Tiirk¢e i¢in olmadigi,

Tiirkgeye ancak zorlamakla tatbik edilebilecegini sdylemektedir>®.

Kasgarli burada isimlere ziyade kilinan baska harfleri yazmis olup, (= <) harflerini de
ziyadeli harfler arasinda siralar. Ancak Besim Atalay buradaki (hemze) harfini
sonradan eklenen olarak saymanin dogru olmadigini, bu harfin kelimenin kokiinde
olan asil harf oldugunu, Kasgarlinin bu gibi kurallar1 ortaya koymadaki amacinin

Tiirkceyi zorla Arapcaya benzetmeye ¢alismak oldugunu ifade etmektedir®®.

“Fillere Yapilan Ziyadeler ve Fillerin Kurulusu Hakkinda S6z” basliginda ise Kaggarl
Fiil hakkinda genel bilgileri vermis olup, Atalay burada verilen 6rneklerden yola
cikarak, bashigi su ifadeleri ile elestirmistir: “Kaggarlinin fillere 6rnek olarak verdigi
(tebzedi), (kubzad) gibi filler aslinda isimdir. Su halde bu ayrimin baslig1 “fiil yapmak
i¢in isimlere getirilen harfler, fillere ziyade kilinan edatlar ve fiillerin yapis1” seklinde

olsa daha iyi olurdu®®”,
Bu baslik altinda Kaggarlinin vermis oldugu bilgiler asagidaki gibidir:

- Filler iki, ti¢, dort, bes ya da alt1 harfli olabilmektedir.

458 Besim Atalay, age.
459 Besim Atalay, age, s.17.
460 Besim Atalay, ag e, s.18.

461 Besim Atalay, a g e, s.19.
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- Fillere sonradan eklenen Harfler ise (s ¥ ¢ ¢d el ¢3¢ e ¢ e ecall),

- Bu ziyade harfler kelimelere yeni manalar vermek i¢in kelimeye ekleneir.

Filler eklenen harflerin hepsinin kendine gore ayri anlami ve rolii olmakta olup
Kaggarli hepsini 6rnekleri ile tek tek agiklamis ve en sonuna da baska hicbir baslikta

eklememis oldugu (bu kurali iyi belle) ifadesini ayriyeten yazmustir.

“Kelime Binalarindan Birtakimmi Once, Birtakimlarmm Sonra Yazilmas: Uzerine
S6z” bashginda ise, sozliikte kelimeleri nasil siraladigim agiklar. Iki harfli
kelimelerden baslayarak, ii¢, dort, bes ve alti harfli kelimeleri sirastyla dizdigini
belirtir. Daha sonra harekelerle sekillenen kelimeleri, basina hemze veya ona benzeyen
ziyade harf gelenleri ve son olarak da basina, ortasina ya da sonuna ziyade harf
getirilen kelimeleri siralar. Bu diizen, donemin dilbilim anlayisinin gelismisligine

isaret etmektedir.

“Harflerden Birtakimlarinin 6ne, Birtakimlarinin Sonra Getirilmesi Uzerine So6z”
basliginda ise, edebiyatcilara uyum saglamak ve Arapga kelimelerin binasina
benzetmek i¢in once son harfi < olan isimleri, sonra da ise biitiin hece harflerini
bitirinceye kadar ilerledigini ifade etmistir. Hangi harf hemzeye daha yakin ise, yazida
onu digerlerinden dnce koymus, Tiirk dilindeki yeri olmadigindan kelimelerde (vavi
atifa) kullanmadig belirtmistir. BOyle yapmanin amaci ise, kelimelerin basi ile sonu

g6z Online alinmis olmasidir.

“Sifat Sayillmayan — Aslinda Sifat Olmayan- Sifatlar Uzerine S6z” bashiginda Tiirlii
dilekler i¢in her ¢esit kelimeden bir¢ok yolda yapilan sifatlardan bahsedilmistir.
Burada Kaggarli bir isi ara sira yapan bir fail, filin ¢ok yapilmasi, siirmesi ve devami
ile vasiflanan fail, bir isi yapmay1 kurmus, yapilamasini ¢ok istemis olan fail, herhangi
bir isi yapmak hakk1 oldugu haber verilen bir fail, bir isi yapmak iizere olan fail olmak
lizere bes failden bahsetmistir. Bu sifatlarin hepsinin fiilden ¢iktigini, bu manalar
vermek i¢in fiillerden sifat yapmanin yolunun bu oldugunu ifade etmistir. Ancak bu

sifatlarin mevsuflart sGylenmemistir.

Bu baslikta Kasgarli cemi, miifret, tafdil, tasgir gibi “i’rab” ile ilgili ksimlarin
yazilmadigini, bunlar1 kapsayan ayr bir Kitap yazdigini, kitabinin adinin da “kitabii
cevahirinnahvi fi lagatittirki” koydugui nahiv ile ilgili kurallar1 bu kitapta
aciklayacagini sdylemistir. Kasgarlinin bu yazisindan yola ¢ikarak onun ikinci bir

kitabinin da oldugu 6grenilmis olsa da bu kitap giiniimiize dek ulagilmamustir.

204



“Masdar Olarak Taninmayan Masdar Uzerine S6z” bashiginda Kasgarli Masdar ile
ilgili bilgi vermis olup, burada Masdarlar1 kendi basina, dogrudan dogruya Masdar
olanlar, aslinda Masdar olmay1p izafet yoluyla Masdar olanlar olarak ikiye ayirmustir.
Ardindan masdarla ilgili kurallar1 6zetler ve bu konuyu kisa tutmaya ¢alistigini, verdigi

kaidelerin tiim Tiirk dillerinde gecerli esaslar oldugunu vurgular.

3.5.7. Aciklamalar boliimii

Kaggarli Mahmud, Divanii Lugati’'t-Tiirk’iin Mukaddime (Giris) kisminda, giinlimiiz
terminolojisiyle ifade edecek olursak, eserin yazilis amacindan, Oneminden,
yonteminden, kapsamindan ve saglayacagi faydalardan bahsettikten sonra, 6nsoz
niteliginde kapsamli dil bilgisi ac¢iklamalarina yer vermistir. Bu agiklamalarin
ardindan, sozIiigli daha 1yi anlatmak ve okuyuculara rehberlik etmek amaciyla 6nem

arz eden bazi ilave bilgiler sunmus; bunlar1 da birtakim basliklar altinda toplamustir.

[lk olarak, “Kitapta Sdylenen ve Sdylenmeyen Seyler Uzerine S6z” baslikli kisimda,
eserin igerigine dair sinirlamalar1 ve tercihlerini agiklamistir. Bu boliimde, dag, ¢ol,
dere, vadi, su, gol gibi cografi unsurlardan Islam Tiirklerinin hakimiyetinde bulunan
ve meshur olan yer adlarin1 kaydettigini belirtir. Miisliiman olmayan bdlgelerde ise,
yalnizca faydali gordiigii yer isimlerine yer verdigini; digerlerini kayda deger
bulmadigini ifade eder. Ayrica Tiirk¢eye sonradan girmis olan kelimelere ve erkek-
kadin adlarindan yalnizca yaygin bi¢cimde kullanilanlara yer verdigini, diger sahis

adlarmni so6zliige dahil etmedigini belirtir.

Bunu takiben Kaggarl, Tiirk tarihi acisindan biiylik 6nem tasiyan bilgiler sundugu
“Tiirk Ulusunun Boylar1 Hakkinda S6z” basligini acar. Bu boliimde, Divdnii Lugati't-
Tiirk’te yer verdigi ve bir Tiirk tarafindan ¢izilmis ilk diinya haritas: kabul edilen,
kendi ifadesiyle “daire”yi sunar. Bu haritada, Tiirklerin yirmi biiyiik boya ayrildigins;
her boyun ¢ok sayida oymagi bulundugunu ancak kendisinin yalnizca ana boylar1 ve
kokleri yazmakla yetindigini ifade eder. Herkesin bilmesi gereken Oguz kollarii ve
hayvanlara vurulan damgalar1 da bu kapsamda zikretmistir. Ayrica her boyun cografi

olarak yer aldig1 konumu da harita lizerinde gostermistir.

Kaggarli Mahmud’un ifadesine gore, Bizans (Rum) iilkesine en yakin Tiirk boyu
Beceneklerdir. Sirasiyla Kipgak, Oguz, Yemek, Basgirt, Basmil, Kay, Yabaku, Tatar
ve Kirgiz boylan takip eder. Kirgizlarin Cin’e yakin oldugunu, bu boylarin doguya
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dogru Magin’e kadar uzandigini ve genel olarak giiney ile kuzey arasina dagildigini
belirtir*®2, S6z konusu harita, tezin &nceki béliimlerinde detayli olarak analiz

edildiginden, burada yalnizca kisaca deginilmistir.

Mukaddime béliimiiniin son baslig1 olan “Tiirk Dilleri Uzerine S6z” kisminda ise
Kaggarli, Tirk dillerine dair kapsamli degerlendirmelerde bulunur. Miiellif, Tiirk
lehgeleri arasinda Farscayla karismamis, daha saf kalan 6rnekleri kaydettigini, fasih
ve fasih olmayan lehgeleri ayr ayr zikrettigini belirtir. Bu lehgeler arasinda Oguz
Tirkgesinin en anlagilir, Hakaniye lehgesinin ise en yaygin olani oldugunu vurgular.
Ayni dili konusan insanlar arasinda ¢esitli telaffuz farkliliklarinin olmasinin tabii
oldugunu ifade eder. Bu farkliliklarin, seslerin yer degistirmesi veya bazi harflerin
diismesi yoluyla ortaya ¢iktigini sdyler. Bu baglamda Arap dilindeki illet kurallariyla

benzerlik kurarak Tiirk¢edeki ses degisimlerini agiklamaya ¢alistig1 gortiliir.

Kaggarli, tiim Tiirk lehgelerinin, bu kurallar dogrultusunda gelistigini ve s6z konusu
kurallart eserinde uygulamali olarak orneklendirecegini ifade eder. Boylece

Mukaddime boéliimii sona ermekte ve miiellif sozliigilin asil boliimiine gegmektedir.

3.6. Sozliik Boliimiiniin incelenmesi

Divanii Lugati’t-Tiirk, yalnizca bir sozliik kitabi degil; ayn1 zamanda 11. yiizyildaki
Tiirk boylarinin dil 6zelliklerini yansitan, ses ve yapi bilgisine 151k tutan gramatikal bir
eser niteligindedir*®®. Sozliigiin zengin muhtevasi, yalmzca dil unsurlartyla sinirh
kalmayip boy adlari, yer adlar, Tiirk tarihi, donemin cografyasi, halk kiiltiirti, folklor,
halk edebiyati, geleneksel tip ve tedavi yontemleri ile giindelik hayata dair pek ¢ok

bilgi icermesi bakimindan ansiklopedik bir nitelik arz etmektedir.

Bir onceki baglikta eserin Mukaddime kismi1 incelenmis olup, ilk bakista yalnizca bir
giris boliimi gibi goriinse de icerdigi bilgi diizeni, yazarin kullandig1 yontemler, bilgi
aktarim bi¢imi ve konu siralamasi agisindan degerlendirildiginde, yazildigi donemin
bilimsel diisiince sistematigine dair 6nemli veriler sundugu goriilmektedir. Her ne

kadar Kasgarli Mahmud Mukaddime boliimiinde bilgileri modern anlamda

462 Besim Atalay, a g e, s.17.
463 Besim Atalay, a g e.
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basliklandirmamis olsa da gilinlimiiz arastirma yontemlerinde kullanilan birgok

yaklasimi bu boliimde sezmek miimkiindiir.

Bu boliimde ise Divdnii Lugdti’'t-Tiirk’in sozliik kismi detayli olarak incelenecek;
Kaggarli Mahmud’un sozliikte izledigi yontemler, dizim ilkeleri, sistematik yaklagimi

ve sozliigiin igeriksel kapsami tizerinde durulacaktir.

3.6.1. Hemzeli isim Kitabinin incelenmesi

Kaggarli Mahmud, so6zIiigii tertip ederken genel olarak Arap sozliik gelenegini 6rnek
almig; ancak klasik dizim sirasina kismen baglh kalmakla birlikte, kendine 6zgii bir
yontem de gelistirmistir. Nitekim miiellif, sozliige baslarken klasik sozliiklerin aksine
hemze harfiyle baslamay1 6zellikle tercih ettigini su ifadeyle belirtir: “Yiice Allah’in
yazilistyla baglamanin ugurlu olacagini diisiinerek hemze kitabin1 6ne aldik” diyerek
ilk olarak hemze kitabindan baslamistir*®4. S6zliik kisminin ilk sayfas1 incelendiginde,
Kaggarli’nin diger bolimlerde oldugu gibi burada da belirli bir metodolojiyi takip
ettigi goriilmektedir. Sayfanin baginda besmeleyle giris yapilmig; ardindan  Uis 138
33agdl (s slall” basligiyla Hemze Kitab: baslatilmistir. Miiellif bu baslik altinda
kelimeleri iki temel gruba ayirmustir: isimler ve fiiller. Ardindan ilk olarak isimler

boliimiinii ele almistir.

Isim béliimiinde ilk olarak iki harfli kelimelere yer verilmis ve bu gruplandirma <k
44U basligiyla belirtilmistir. Bu baslik altinda yer alan kelimeler de kendi iginde
anlam ve yap1 bakimindan alt bagliklara ayrilarak siralanmistir. Dikkat ¢ekici bir husus
olarak, Kasgarli’'nin tiim bu basliklarda Arapga terimleri kullandig1 ve eserin
sistematigini de Arap sozlikgiliigii gelenegiyle uyumlu bigimde tesis ettigi

goriilmektedir.

Asagida, Divanii Lugati’t-Tiirk’iin sozlik kismimin ilk sayfasina ait gorsel verilmis

olup, bu sayfa iizerinden ayrintil1 bir analiz gergeklestirilecektir.

464 Ahmet B. Ercilasun — Ziyat Akkoyunlu, “Divdnu lugdti’t — Tiirk”, Ankara:TDK, 2018,

SIXXViil.
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Sekil 3.5 : Divanii Lugati’t-Tiirk ’{in S6zliik Boliimiiniin ilk Sayfasr
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Kaynak: Millet Yazma Eser Kiitiiphanesi, Divanii Liigati’t-Tiirk*®°.

Gorselden anlasildig tizere, Kasgarli metnin genel kismini siyah miirekkeple yazmis
olup, baslilar1 yazarken kirmizi renk kullanmistir. Boylelikle basliklarin bulunmasi ve

yeni boliimiin bulunmasi daha kolay olacaktir.

Doénemin Tiirk dili de Arap alfabesi kullandigindan kelimeler birbirine ¢ok benzer hale
gelmis, zahiri gorliniisiinden bakildiginda eser adeta Arap dilinde yazilmistir. Kasgarl
Tiirkce kelimeyi verdikten sonra Arap dilinde izahini getirmistir. Ornegin sdzliikteki
ilk kelime “<” kelimesidir. Bu bir Tiirk¢e kelime olup, Kasgarli kelimeyi verdikten
sonra, “laa G o o8 (gl Gl €3 Ol Ji laa Jld) Gually o 3 Cia s 13) allie 5 2SI Caja”
seklinde 6rneklendirilmis agiklamasimi vermistir. Bazi kelimelere uzunca agiklama
vermisken, bazi isimlerin sadece Arap dilindeki karsiligim1 vermekle yetinmistir.
Ornegin “ISI < (it, kdpek) seklinde kisa gegmistir. Bunun disinda kelimeleri
aciklarken sadece kelime manasint vermekle kalmayip, bazi1 kelimelerin
aciklamalarinda siir, ata s6zleri gibi gilizel 6rneklerle kelimeleri daha anlasilir halede
vermistir. Ornegin, Kasgarl1 3= 6z kelimesinin aciklamasini verirken, (kendi, nefs)

seklinde kelime manasini verdikten sonra asagidaki siiri vermistir:
EESITEETE

G ol ks

&l (558 Jali g

‘< 400155 51 clida () g

Besim Atalay bu siiri su sekilde terciime etmistir: “Korklig tonug 6ziingge, tatl agig
adhinka. Tutgil konuk agirligi, yadhsun cawing budhunka. Aciklamasi su sekildeidir:

“iyi elbiseyi kendine, tatli ag1 bagkasina; konugu agirla, linlinii herkese yaysin”, iyi

elbiseyi kendin giy, tatli yemekten baskasina hisse ayir, konugu agirla, ta ki {inlinii

herkese yaysin*®"”.

465 Millet Yazma Eser Kiitiiphanesi, Divanii Liigati 't-Tiirk, nr. 4189.
466 Besim Atalay, a g e, s.45.

467 Besim Atalay, a g e, s.45.
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Kasgarlinin sozliikkte verdigi kelimeler belli sayida olsa da kelime iginde yine
kelimeleri gérmek, 6grenmek miimkiindiir. Ornegin, (ortast harekeli ayrimlar)
boliimiinde yer alan &)= eriik kelimesinin anlamini seftali, kaysi, erik gibi meyvalara
verilen genel bir ad olarak verdikten sonra, bu kelimelerin bir sifatla ayrildigini su

orneklerle vermektedir:
)l A g tiiliig eriik = seftali
& ¢ JWSang eriik = kaysi, zerdali

&) 1 j#Kara eriik = erik*®®,

Gilintimiiz Uygur Tiirkgesinde bu kelimeler hala bu sekilde kullanilmaktadir.

Bunun disinda Kasgarli Mahmud, Divdnii Lugdti’t-Tiirk’iin Hemzeli Isimler Kitabi
boliimiinde, eserin en degerli ve ayricalikli kisimlarindan biri olan Oguz boylarina
iligkin bilgilere de yer vermistir. Miellif, ¢! (Oguz) kelimesini agiklarken Oguzlarin
bir Tiirk boyu oldugunu, bu boyun ayn1 zamanda Tiirkmenler olarak da adlandirildigini
ifade eder. Oguzlarin toplamda yirmi iki boliikten olustugunu, her boliigiin kendine ait
bir belgesi (nisan1) ve hayvanlara vurulan bir alameti (damgas1) bulundugunu; boylarin
bu belgeler vasitasiyla birbirini tanidigini belirtir. Ardindan ise her bir boyun adini ve

bu boylara ait nisanlar1 sekil ve ¢izimlerle eserde gostermistir.

Kaggarli Mahmud’un bu boliimde sundugu bilgiler, yalnizca Tiirk dili ve edebiyati
acisindan degil; ayn1 zamanda Tiirk tarihinin donemsellestirilmesi, sosyal yapinin ve
toplumsal orgiitlenmenin anlasilmasi acisindan da son derece kiymetlidir. Bu yoniiyle
Divanii Lugati’t-Tiirk, sozliik olmanin 6tesine gecerek ansiklopedik bir eser olarak da

nitelendirilmektedir.

Oguz boylarina dair ayrintili bilgiler calismanin 6nceki boliimlerinde ele alindig: i¢in,

burada yalnizca 6zetle deginilmistir.

Divanii  Lugati’t-Tiirk’te  glinimiizde kullanomi  kalmamis baz1  kelimelere
rastlanmaktadir. Besim Atalay, ¢evirisinde bu tiir kelimelere 6zel olarak dikkat cekmis
ve agiklamalarini ayrintili bicimde yapmustir. Nitekim Hemzeli Isimler Kitabi'nda, iki

harfli kelimeler boliimiinde yer alan ¢! kelimesi hakkinda Atalay, kelimenin imlasinin

468 Besim Atalay, s g e, s.69.
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Arap harf sistemine gore diisiintildiiglinti; ancak bu kelimenin giiniimiiz Tiirk¢esinde

karsiliginin bulunmadigini ifade etmistir.

Ote yandan, Kasgarl1 Mahmud’un kelimeleri siralarken bazi dizim hatalar1 yaptig1 da
goriilmektedir. Ozellikle “iki harfli kelimeler” baslig1 altinda yer alan ve muzaaf (ikiz
harfli kokler) olarak simiflandirilan 5 <5f <3 gibi orneklerde, bu kelimelerin bigimsel
olarak ii¢ harfli sayilmasi gerektigi dikkate alindiginda, bu kelimelerin “iki harfli”
siniflandirmaya dahil edilmesi bir ¢eliski olarak karsimiza g¢ikmaktadir. Eger bu
kelimelerin sonundaki harekelerin yanlislikla eklenmis olabilecegi ihtimali g6z
ontinde bulundurulursa, s6z konusu kelimelerin “muzaaf” kategorisinde
degerlendirilmesi de tartigmali hale gelmektedir. Bu baglamda, Kasgarli’nin sozliik
diziminde yer yer sistematik olmayan tercihlere bagvurdugu ve bazi Orneklerde

siralama hatalarmin bulundugu anlasilmaktadir®,

Sozlik boliimiinde Kaggarli Mahmud’un yaptig1 dizimlerde cesitli tutarsizliklar ve yer
yer yanilmalar tespit edilmektedir. Ozellikle iki harfli kelimeler baslig1 altinda yer alan
ve “Bu ayrimin dortliisii” seklinde adlandirilan bir kisimda, baslik altinda siralanan
kelimelerin aslinda dort harfli olmadig: dikkat ¢ekmektedir. Bu béliimde, gerek basili
niishanin L. cilt 50. sayfa 15. satirinda; 80. sayfa 12. satirinda; 104. sayfa 6. satirinda
ve 111. sayfa 5. satirinda verilen 6rneklerden ve basliklardan anlasildigi kadariyla,
Kasgarli’nin burada “Bu ayrimin dortliisii” ifadesinden kastinin dort harfli kelimeler
degil; sonu elif (), vav () veya ya () harflerinden biriyle biten kelimeler oldugu
diistiniilmektedir. Nitekim bu baglik altinda yer verilen kelimelerin biiyiik ¢cogunlugu

bu harflerle sona ermektedir*’°.

Bu durum, Kaggarli Mahmud’un kelimeleri basliklandirma ve siniflandirma stirecinde,
Tiirkgeyi Arap dili gramer sistemine uydurmaya yonelik bir ¢aba i¢erisinde oldugunu
gostermektedir. Bu cabanin daha agik bir drnegi, Hemzeli Isimler Kitabi’nin ii¢ harfli
kelimeler kisminda goriilen “Bu ayrimin Menkds olan1” basligidir. Bu baslik altinda,
Kasgarli, yapisinda illetli harf (¢ «<5 ¢)) barindiran kelimeleri toplamistir. Arap
gramerinde, fiilin kok harflerinden biri bu {i¢ harften biri oldugunda, bu tiir fiillere

Menkis denilmektedir. Kaggarli'nin burada Arapga kokenli bu terimi kullanarak

469 Besim Atalay, a g e, s.39.

470 Besim Atalay, a g e, s. 39.

211



Tiirk¢e kelimeleri siniflandirmasi, onun sistematik dizim anlayisinda Arap dilinden

acikca etkilendigini gostermektedir®’.

Kasgarlinin vermis oldugu basliklari inceledigimizde gokga J=d ayrimu, Jued) «Jladl ¢l
ayrimi gibi vezin sekli kullandigini, kelimeleri bu veznin sekli ve harf sayisina gore
siiflandirdigint gérmek miimkiindiir. Bu durum, Kasgarli Mahmud’un sadece Arap
dilinden etkilendigini degil, ayn1 zamanda Arap gramer gelenegini Ornek alarak

Tirkce kelimeleri siniflandirma yoluna gittigini gostermektedir.

Isim Tiirk dilinde ya da giiniimiiz Uygur Tiirkcesinde sadece ad ve isimleri ifade
etmektedir. Arap dilinde ise zamana bagli olmaksizin kendi bagina bir anlam ifade
eden kelimelerin hepsi isim olmaktadir. Bunun climlesinden sifat da bir isimdir.
Kasgarli divanda isimlere Tiirk dilindeki isim gibi degil, belki de Arap dil bilgisindeki
isim gibi kullanmis, sifatlara da isim béliimiinde yer vermistir. Ornegin, <ls= dliig:
olii kelimesini, al)= Oliim kelimesi ile aymi baslik altinda isimler boliimiine
yerlestirmistir. (Her tiirlii harekesiyle =122 ayrimi) bashiginda da bolca sifatlardan

ornekler verilmistir.

Kaggarli ¥'= ula kelimesinin agiklamasini su sekilde vermistir: “kirda belge, alamet.
Su savda da gelmigtir: “Culen st Ll &l ¢ Subla 51 U3 Wl Y ula bolsa yol azmas, bilig
bolsa s6z yazmaz = alamet olsa yol azmaz, bilig bulunsa s6z sasmaz”. Besim Atalay
su aciklamay1 vermistir: “kirlarda yolu gosteren alamet olursa yol sasmaz; bir kigide
akil bulunsa sdziinde yanilmaz*’?”. Bundan anlasiliyor ki déneminde Tiirkler kirlarda
yolu gostermek icin yol isaretleri, belgeler kullanmistir. Bundan eski Tirk
medeniyetinin ne kadar yiikseldigini de gérmek miimkiindiir. Kitabin yazilis amaci ile
diistinmek gerekirse, Kasgarli Tirklerin yiikseldigi seviyeyi sadece dil bilimsel
yoluyla degil, sozliiklerin aciklamalarinda verdikleri bilgilerle de akillara kazmay1

basarmistir demek miimkiindiir.

Ziyadeli ayrimlar boliimiiniin altinda yer alan (bu ayrimdan Misal olanlar) basliginda
Kasgarh il Uygur kelimesini vermistir. Bu kelimenin agiklamasinda ise bes sehirli
bir vilayetin adi oldugunu, ziilkarneyin Tiirk hakani ile baristiktan sonra bu sehirleri

yaptirdigini ve buna ilgili bilgileri yazmistir. Buna istinaden Kasgarlinin eserinde bir

471 Besim Atalay, a g e, s.43.

472 Besim Atalay, a g e, s.92.
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kelimeyi sozliik olarak anlamiyla vermenin 6tesinde, donemin ve dnceki donemlerin
tarihi ile bilgiler verdigini, boylelikle eserin daha degerinin astigini, eser kapsamindaki
sozlik disindaki bilgilerle Tiirkleri Araplara tanitmada ne kadar ince disiiniip,

ustalikla etkili yontemleri kullandigin1 anlamak miimkiindiir.

Kasgarli Mahmud’un sozliikteki sunum tarzi incelendiginde, kelimelerin birbirine
oldukca yakin, yan yana yazildigini gérmek zor degildir. Miiellif burada son derece
ince ve sistematik bir tislup kullanmis; bir kelimenin acgiklamasi bittikten sonra, yeni
bir kelimeye gegmeden Once araya yuvarlak ve noktali bir isaret (.) yerlestirerek anlam
siirlarini netlestirmistir. Bu ayrim isareti, metnin okunabilirligini artirmakta ve sozliik

maddeleri arasinda gorsel bir diizen olusturmaktadir.

Kasgarli, kelimelerin anlamlarini agiklarken bu aciklamalar icerisinde de bir¢ok yeni
kelimeye yer vermistir. Ancak bu ¢alismada yapilan kelime sayimi, yalnizca basglk
altinda agik¢a verilmis olan sozliik maddeleri ile sinirlidir; kelime agiklamalar: ve

anlamlar kapsaminda gecen diger kelimeler, istatistiksel hesaba dahil edilmemistir.

Kasgarli Mahmud’un Hemzeli Isimler Babi’nda dizmis oldugu kelimeler, hem ilgili

basliklar1 altinda ayr1 ayr1 hem de toplam olarak asagidaki tabloda gosterilmistir:

Tablo 3.1: Bas Tarafinda Hemze Bulunan Isimler Kitabindaki Kelimelerin Sayisi

Bas Tarafinda Hemze Bulunan Isimler Kitabindaki Kelimelerin Sayisi
iki Harfli Kelimeler Ayirimi 44
Bu ayrimdan Muzaaf olanlar 3
Bu ayrimin dortliisii 8
Bu ayrimin genizlemelisi(Gunnelisi) 7
Uc Harfliler Ayrimi
Her Tiirlii Harekesiyle Ortasi sakin Olan J=8Ayrimi 14
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Bu ayrimin Menkasu 45
Bu ayrimin dortliileri 2
Ortas1 Harekeli Ayrimlar (her tiirlii harekesi ile ortas1 harekeli olanlar) | 201
Bu ayrimin muzaafi )
Bu ayrimdan Misal olanlar 25
Bu ayrimin bir bagka tiirliisti 2
Bu ayrimdan Menkds olanlar 2
Bu ayrimdan () ile gelen kelimeler 11
Bu ayrimdan sonu Harf-i illetli olanlar 3
Bu ayrimdan dortliisi 43
Bu ayrimin Gunnelileri 9
Ziyadeli ayrimlar (her tiirlii harekesiyle J=8- ef'al ayrimi) 124
Bu ayrimin Muzaafi 9
Bu ayrimdan Misal olanlar 6
Bu ayrimdan kendisinde yan yana iki harf-i illet bulunanlar 2
Bunun bir baska tiirliisti 4
Bu ayrimdan dortlii olanlar 3
Bunun bir bagka tiirliisti 1
Bu ayrimdan Gunneli olanlar 4
Sonunda gunneli bir harf bulunan kelimeler 4
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Bu ayrimdan Misal oalnlar 2
Dortliiler 1
Ortast her tiirlii Harekesi ile Jd «Jtadl <Jlail ayrim 26
Bu ayrimdan Misal olanlar 3
Kendisine s harfi getirilen 1
Bu ayrimin Menkasu 1
Bu ayrimdan Gunneli olanlar 2
J sxave Jxé ayrimi 16
Bu ayrimdan Misal olanlar 2
Dortliiler 2
Her tiirlii harekesiyle (%8 ayrimi 62
(2 ayrimi 1
Kendisinde z harfi bulunan gunnelilerden Jx ayrimi 16
Her harekesiyle (sls2 6l¢iisii {izerine olanin bir baska tiirliisii 6
Bu ayrimdan < harfi gunneli olanlar 9
Bu ayrimin Muzaafi 4
Bu ayrimin dort harflileri 1
Gunneli olan ayrimdan baska bir ¢esit 2
Her tiirlii harekesiyle slas, fad  fad ayrimi 15
Bu ayrimdan olup ta kendisinde iki harf-i illet bulunan 1
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Sonunda ¢ gelen kelimelerden 5
Bu ayrimin bagka bir tiirliisti 4
Her tiirlii harekesiyle J &4 ayrimi 6
&8 ayrimi 2
Her tiir harekesiyle Lizé ayrimi 6
Dortlii olan ayrimlar

Muzaaf olan J\=& ayrimi 2
Bu 6rnege eklenenlerden 5
Ortas1 seddeli J 32 ayrimi 6
Birinci J harfi sakin olan > ayrimi 1
[lk harfi &tre olan 1
[lk harfi esre olan 1
bl ayrim 5
o sfs8 ayrimn 2
218 ayrim 2
Gunneli olarak s 58 ayrimi 1
Besli olan ayrimlar

Her tiir harekesiyle EAE ayrimi 77
Birinci ve ikinci harfileri her tiirlii harekesiyle Gladsd ayrimi 38
[k harfiyle ikinci harfi harekeli olan ayrimin bir baska tiirliisii 1
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JB41 ayrimi 1
[lk harfi tre olanlar 2
=2 ayrimi 1
Bu ayrimin Menkiisu 1
Bu ayrimin Menkds olan baska bir ¢esidi 1
Bu ayrimin gunnelisi 1
Gunnelilerden dl=é ayrim1 3
Bu ayrimin baska ¢esidi 1
Hemzeli Isim kitabinda bulunan kelimelerin toplami 930

Kaynak: Arastirmaci tarafindan olusturulmustur.

3.6.2. Hemzeli Filler Kitabinin incelenmesi

Kaggarli Mahmud, Divanii Lugdti’t-Tiirk’iin diger boliimlerinde oldugu gibi, bu
boliime de besmele ile baslamistir. Ardindan, boliim basligini verdikten sonra, adeta
hitap ciimlesiyle kurallarini ifade etmistir. Miiellif burada su ifadeye yer verir: "Bizim,
her kitabin fiillerinden, her fiilin mazisini, muzarini, masdarin1 bahsedecegimizi
bilmelisin” Bu agiklamanin ardindan Kaggarli, eser boyunca verecegi fiil 6rneklerinde
izledigi yontemi ve takip ettigi sistematik yaklasimi okuyucuya bildirir. Bu ifade,

yalnizca fiil ¢ekimlerine dair bilgi vermekle kalmayip, ayn1 zamanda sozliikteki dilsel
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simiflandirma anlayisinin nasil yapilandirildigini ortaya koymasi agisindan da dikkat

cekicidir.

Sekil 3.6: Hemzeli Fiil Kitabinin Baslangi¢ sayfasr

Kaynak: Millet Yazma Eser Kiitiiphanesi, Divanii Liigati’t-Tiirk*">.

Kasgarli Mahmud, bu boliime koyu siyah renkle yazilmis bir ifade ile baslamis ve
Arap diliyle kaleme aldig fiil kitabinda izledigi yontemi agiklamistir. Ayrica, bundan
sonraki tiim fiil bolimlerinde gecerli olacak esaslari ve dikkat edilmesi gereken

noktalar1 da 6nceden ortaya koymustur.
Besim Atalay, Kaggarli’nin bu giris agiklamasinin gevirisini su sekilde aktarmaktadir:

Biz maziyi gosterip muzari ve mastart gegecegiz. Ciinkii
muzarie ve mastara yarasan hi¢ soylenmemekti. Ancak
soylenmedik¢e muzari siygasimin  nasil olaca, ne gibi
harekelerle harekelenecegi bilinmedigi icin yazildi. Mastar da

boyledir. Ciinkii séylenmedik¢e hangi mastarin sert kefle ince,

473 Millet Yazma Eser Kiitiiphanesi, Divanii Liigati 't-Tiirk, nr. 4189.
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hangi mastarin kalin ve ¢ekerek séylenmesi bilinemez. Bundan
sonra  biitiin  fiillerde  kural, sonuna <& gelen
mastarlarin mazisi, muzarii ince séylenmektir. Sonuna gelen
mastarlar tok ve G i, & Ii kelimeler olmasi iktiza eder. < li
mastarda, kelimenin ince ve < li olmast gerektir. Biitiin

fiillerde ve mastarlarda kural budur®,

Kaggarl bu kitabi ikili, ti¢lii, dortli, besli ve altili olmak iizere bes boliime ayirmistir.

Sekil 3.7: Hemzeli FIIL Kitabmn Bir Kismr

Kaynak: Millet Yazma Eser Kiitiiphanesi, Divanii Liigati’t-Tiirk*®,

Kasgarli Hemzeli Fiil kitabin1 her yerde oldugu gibi Besmele ile basladiktan sonra,
tim filler kitabinda gegerli olan kurali agiklamakla baslar, ardindan ise kelimelere

gecis yapmistir. Kaggarli isim kitabinda kelimeleri ayrit etmek i¢in i¢i noktali yuvarlak

474 Besim Atalay, ag e, s.162- 163.

475 Millet Yazma Eser Kiitiiphanesi, Divanii Liigati 't-Tiirk, nr. 4189.
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isareti kullanmigtir. Ancak fiil kitabina geldiginde yukardaki gorselde goriildiigii gibi

i¢i noktal1 yuvarlaktan sonra J& kelimesini getirerek yeni kelimeye gegis yapmustir.

Fiil kitabina ait kelimeleri verirken Kaggarli Arap dilinde oldugu gibi bilinen ge¢mis
zaman teklik iigiincii sahsinda vermistir. Ornegin, ilk kelime olan sl = optii kelimesi
bilinen gecmis zaman tekil ti¢lincli sahis seklinde verilmistir. Ardindan ise fiilin
Masdar seklini agiklamasiz ve drneksiz sekilde vermistir. Ornegin, yukardaki optii

fiilinin masdarin: fiilin agiklamasindan hemen sonra <l — Ul seklinde vermistir.

Fiil kitabinda Kasgarli kelimelerin aciklamasini verirken neredeyse hepsinde birer
climle veya kisa ibarelerle drneklendirmistir. Boylelikle kelimeler daha anlasilir ve
akilda kalict olmustur. Ornegin, s = akdi kelimesini verdikten sonra, agiklama
kismina ge¢mis orada da @38 53w = suw akdi= su akt1, ¢ 3 = yagi akd1 = diisman
akt1, gibi drneklerle agiklamada bulunmus ardindan ise kelimenin masdar halini ( Gl

Gl ) vermistir.

Ikililer kitabinin kapsamin birkag alt basliklar bulunmakta olup, Kasgarl ortasinda (!
« s) bulunan kelimeleri Menkis ayriminda yerlestirmistir. Dort harfliler ayrimda ise
sonu (ye) ile biten kelimeler dizilmistir. Ardindaki Gunneliler ayrimda ise sonu (ye)
harfi ile bitmis olsa da terkibinde ¢ = ng harfi olan kelimeleri bu ayrima ayirmistir. bu
harfin giiniimiiz Uygurcasindaki karsilig1 &= ng harfi (ii¢c noktali k harfi) olup, gunne

halinde telaffuz edilmektedir.

Ardindan ise Kagagrli Kural baglig1 altinda Emirhazir siygasi ile ilgili kurali vermis
olup, kitabin sozliik disindaki dil bilgisi kitab1 6zelligini 6ne ¢ikarmaktadir. Bu
boliimde Kasgarli emirhazir siygasinm ( JV \ J= al,il ) sozlerindeki gibi iki harf
tizerinde olacagini beyan etmistir. Ardinadan ise Tiirk dilindeki fiil koklerinin emir
stygast oldugunu, anlam degisikligi i¢in harflerin eklenebilecegini ifade etmistir. Fiili
nehiy yapmanin yolu ise, emir siygasinin sonuna (elif mim —) eklemekle oldugunu
sOyler. Kasgarlinin ifadesiyle, biitiin kural ve ol¢iilerin toplandig1 yer Salim kitabi

olup, orada detaylica analiz edilecektir.

Gorselde rahatga goriilebildigi iizere, eserde bolca kirmizi ¢izgiler bulunmaktadir. Tlk
ve son satir dikkate alinarak incelendiginde c¢izgilerin kelimenin {istiine ¢izildigini,
cizik atilan kelimelerin ise fiil ve fiilin masdar1 iizerine atildigin1 gérmek miimkiindiir.

Ancak, cizginin Kaggarli tarafindan mi1 atildi ya da sonraki miistensih tarafindan
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¢izilmis midir veya bize ulagana kadar disardan baska bir sahis tarafindan miidahale

edilmis midir, bunu ayrit etmek zor olmaktadir®’®,

Eserin yazilis tarihinin ¢ok dnceye dayanmasi, uzun yillar i¢inde kelimelerde meydana
gelen degisiklikler, eserin ¢ok kapsamli olup, her alandan arastirmaya konu edilmesi,
her arastirmacinin arastirma yonteminin farkli olmasi, farkli dillerdeki karsiliginin
cesitli olmasi, eserde yeri olan ama giiniimiizde gegersiz olan kelimelerin bulunmasi
gibi bir siire nedenden dolayi literatiirde birbirine zit veya elestirel agidan yaklagim
saglayan c¢esitli calismalar bulunmaktadir. Bundan sebep, kelimelerin bazi
aciklamalar1 veya kelimelerin sayist ile ilgili farkliliklar goriillmektedir. Ancak bu
calismada bastan sona ana kaynak olarak kullanilan eserin yazma niishasi, Besim
Atalay tarafindan hazirlanan terciime edilen niishast ve 2008 yillinda giiniimiiz
Uygurcasina ¢evrilmis niishasi esas alinarak arastirma stirdiiriilmiistiir. Hemze Kitab1

Divanii Lugati t-Tiirk’teki en kapsamli boliimlerden biridir.

Asagida Hemze itabinin fiil boliimiindeki kelimelerin sayisi basliklar ile ayri ve toplu

halde yapilacaktir:

Tablo 3.2: Hemzeli Filler Kitabindaki Kelimelerin Sayisi

Hemzeli Filler Kitabindaki Kelimelerin Sayisi
iki Harfliler ayrimi 32
Bu ayrimin — 6nii hemzeli olan ayrimin- muzaafi 6
Bu ayrimin Menktsu 14
Bu ayrimin dort harflileri 3
Bu ayrimin gunnelileri 3
Uc Harflilier Ayrimi

476 Ahmet B. Ercilasun — Ziyat Akkoyunlu, “Divanu lugati’t — Tiirk”, Ankara:TDK, 2018,

s:Ivii.
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Her tiirlii harekesiyle ortalar1 harekeli olan Ja2 ayrimi 139
Bu ayrimdan muzaaf olanlar 37
Bu ayrimin Menkasu 2
Bu ayrimdan dortliiler 1
Bu ayrimdan gunneli olanlar 2
Dort Harfliler Ayrim

Ortas1 ve sonu sakin olan her harekesiyle sl ayrimi 81
Bu ayrimdan muzaaf olan 47
Menkisun baska bir tiirliisii 11
Bu ayrimdan dortliiler 11
Bu ayrimdan muzaaf olan 1
Bunun baska Tiirliisii 1
Dortliilerden {i¢lii olanlar 75
Bu ayrimdan gunneli olanlar 7
Gunnelilerin baska tiirliisii 1
Besli Ayrimlar 29
Kural dis1 muzaaflar 9
Menkislardan Bes harfliler 5
Bu ayrimin bir bagka tiirliisii 6
Bu ayrimdan dort harflilier 47
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Bu ayrimin baska tiirliisii 11
Bu ayrimdan gunneli olan 1
Bunun bir baska tiirliisii 1
Bunun bir bagkasi 1
Bu ayrimdan besliler 1
Bu ayrimdan iki sakinliler 1
Bu ayrimdan alt1 harfli olanlar 17
Bu ayrimdan Muzaaf 4
Bu ayrimdan dortliiler 9
Hemzeli Fiil Kitabindaki Kelimelerin Toplan Sayisi 616

Kaynak: Arastirmaci tarafindan olusturulmustur.

3.6.3. Salim Isimler Kitabinin incelenmesi

K _ A

Kasgarli Mahmud, Divanii Lugati 't-Tiirk’te Arap gramer geleneginden aldig: “salim”
terimini, Tiirkceye benzer sekilde uygulamistir®’’. Arap dilbilgisinde “salim”, asli
harflerinde elif, vav, ya, hemze veya ayni cinsten miikerrer harf bulunmayan kelimeleri
tanimlamakta kullanilir. Kasgarli da bu tanimi aynen benimsemis ve Tiirkcede
bilinyesinde illetli harfler, hemze veya tekrarlanan kok harf bulunmayan kelimeleri,

Salim Kitabi ad1 altinda toplamistir.

Bu boliime de her zamanki gibi besmele ile baslayan Kasgarli, 6nceligi isimlere
vermis, isimler icerisinde de siralamaya iki harfli kelimeler ile baslamistir. Divdnii

Lugati’t-Tiirk’in en hacimli boliimlerinden biri olan Salim Kitab1 hem igerdigi kelime

417 Faruk K. Timurtas, “Osmanlica Grameri”, Istanbul (1964).
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sayist hem de barindirdig1 kural agiklamalar1 agisindan diger boliimlere gore daha

zengindir.

Kaggarli, bu boliimde de kelimeleri verdikten sonra, her birinin agiklamasini ayrintili
bicimde sunmustur. Bu aciklamalar, yalnizca kelimenin anlamini vermekle kalmaz;
ayni zamanda Tiirk kiiltiiriiniin, yasam bi¢iminin, yemek aligkanliklarinin ve sosyal
yapisinin tanitiminda da 6nemli rol oynar. Nitekim iki harfli kelimeler kisminda yer

alan < = top kelimesinin agiklamasinda su bilgilere yer verir:

“Bugday su ile kaynatilir, arpa hamuru ile yogurularak bir keceye sarilir; sicak bir
yerde birakilir, erdikten sonra yenir.”

Bu acgiklama, yalnizca bir kelimenin anlamini vermekle kalmayip, Tiirk mutfak

kiiltiiriinii tanitmas1 agisindan da dikkate degerdir®’®,

Kaggarli Mahmud, diger boliimlerde oldugu gibi bu boliimde de siir, atasozii ve halk
dilinden alinmis Orneklere siklikla yer vermistir. Onun verdigi Ornekler, sadece
Tiirkgeyi tanitma g¢abasiyla sinirli kalmamis; ayn1 zamanda Arap okuyucuya Tiirk

milletinin zengin kiiltiirel yapisini da ustalikla aktarma amacini tagimistir.

Kaggarli’nin eser boyunca sergiledigi Arapgaya hakimiyet ve dilsel yetkinlik, onun
Arap dilini ne derece derinlemesine bildigini ortaya koymaktadir. Eserin hemen her
boliimiine besmele ile baglamasi, boliim sonlarini hamd ile bitirmesi ve bunu da 6l¢iili
bir bi¢imde gerceklestirmesi, onun sadece bir dil bilgini degil; ayn1 zamanda samimi
bir Miisliiman oldugunu da gdstermektedir. Bu durumu pekistiren bir diger unsur ise,
kelime agiklamalar1 igerisinde zaman zaman Kur’an ayetlerine ve hadislere yer

vermesidir.

Ornegin, Salim Isimler Kitabi’nda yer alan < (sik) = erkeklik aygiti kelimesinin
aciklamasinda Kaggarli, dogrudan Kur’an ayetlerinden alintilar yapmis ve bu
kelimenin anlamin1 dini referanslarla temellendirmistir. Bu yaklasim, onun hem Arap
diline olan hakimiyetini hem de ilmi ve inang¢ temelli yaklasgimini goézler Oniine

sermektedir.;

Mahmut der Ki: tanrinin kitabina karsi saygt ve ululama olmak tizere —

Tiirklerden bilgisiz erkekler ve kadinlar yaminda — kur an okuyan kisi <5/5

478 Besim Atalay, a g e, s.318.
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Uik Sda 53a )5 BV Cun AT e 5 D8 Sl s 571 a5 4335 ol 1 T s s
sasigyetlerini okurken sesini kismalidwr, ¢iinkii onlar bu ayetlerin anlamini
bilmedikleri igin, kendi dillerindeki anlama alirlar ve giilerler. Bu yiizden
giinaha girerler. Yine bunun gibi (57 ¥/ /3 ;/ayeti okunurken dahi sesin
kisilmast gerektir; ¢iinkii Tiirk dilinde “tilak= dilak”, “kadwin kadinlik
aygitt” demektir. Bunculayin — bilgisiz — oguzlar yaminda e & 5405 iz
Gl iidll G35 3 o 4l okunurken soru edati olan “em” kelimesi yavag sesle
okunmalidwr. Ciinkii onlarin dilinde “em” kadinlik orgesidir. Kelimenin

anlaminm bilenler i¢in nasil okunsa zarart yoktur*™.

Kaggarli Mahmud, Kur’an-1 Kerim’den aktardigi ayetlerde, anlam aktarimindan
ziyade, diller arasindaki telaffuz benzerligi ve harf yapilarina dair ses yakinliklarina
odaklanmistir. Bu kullanim bigiminde, kutsal metnin yanlis anlasilmasina ya da
saygisizlik olarak algilanabilecek bir duruma mahal vermemek i¢in son derece hassas
ve dikkatli bir yontem benimsemistir. Bu yaklasim, Kasgarli'nin Kur’an’a olan
asinaligin1 ortaya koymakta; ayn1 zamanda bir dil bilimcisinde bulunmasi gereken

hassasiyet ve diisiinsel inceligin somut bir gostergesi olarak degerlendirilebilir.

Divanii Lugdti’'t-Tiirk’te siklikla karsilasilan unsurlardan biri de yer adlaridir. Eserde
yer verilen cografi adlar, yalnmizca dilsel anlam tasimakla kalmaz; ayn1 zamanda
donemin tarihi, siyasi ve sosyo-Kkiiltiirel yapis1 hakkinda da 6nemli ipuglar1 sunar.
Nitekim Kaggarli, Salim Isimler Kitabi’nda yer alan < (kend) kelimesini agiklarken,
bu kelimenin Oguzlara uyanlara gore “kdy”, Tiirklerin biiyiik bir kismina gore ise
“sehir” anlamma geldigini belirtmektedir. Bu baglamda, Fergana kasabasi i¢in
kullanilan Ozkend adinin “kendi sehrimiz” anlamima geldigini ifade eder. Ayrica, bu
yerin biiyiikligli nedeniyle “semiz kend” olarak da adlandirildigini, bu ifadenin

Farslarca “Semerkend” bigiminde kullanildigini belirtir.

Bu tiir agiklamalar, giiniimiizde halen kullanilmakta olan sehir adlarinin etimolojik
kokenlerini, tarihi doniisiimlerini ve diller aras1 gegislerini anlamada 6nemli katkilar
sunmaktadir. Dolayisiyla Kasgarli Mahmud’un yer adlarmna iliskin sundugu veriler
hem tarihi cografya hem de siyasi yap1 bakimindan yapilacak analizleri dnemli 6l¢iide

kolaylastirmaktadir.

479 Besim Atalay, a g e, 5.334- 335.
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Salim Isimler Kitabi’nda Kasgarli, Divanii Lugati’t-Tiirk’{in en kiymetli bilgilerinden
birini bu bdliimde kaydetmistir. o«_» (Pars) kelimesini agiklarken, bunun Tiirklerin on
iki yillik takvim sisteminde bir yili ifade ettigini belirtmis ve Tiirklerin bu yillara
verdikleri adlarin on iki farkli hayvandan tiiretildigini yazmistir. Miiellif, Tiirklerin bu
yil adlarini; ¢ocuklarin yaslarini, savas tarihlerini ve zamana bagli diger olaylar
hesaplamak i¢in kullandiklarin1 da belirtmistir. Ardindan, bu y1l adlarinin kullanimina
dair sebepleri uzun bir rivayet/hikaye esliginde agiklamistir. Bu on iki yil ise; ¢«b 2l
b K L & s L G el o8 e A e 0 ¢l B e L it oL % olup,
say1 en sonunda gelen L X¥'na gelince tekrar basa dénmektedir. Kasgarli, bu
bilgilerin ardindan eseri kaleme aldig: tarihe iliskin de degerli bir not diismiistiir: Eseri,
466 yili Muharrem ayinda tamamladigini ve bu tarihin Yilan yilina denk geldigini
ozellikle belirtmistir. Bu ifade hem tarih tespiti hem de donemin takvim anlayisi

agisindan son derece onemlidir.

Kaggarli’nin bu boliimde verdigi bir bagka kiymetli bilgi ise, Tiirklerde haftanin yedi
giinline dair 6zel adlandirmalarin bulunmadigi yoniindedir. Miiellife gore, hafta
giinleri Islamiyet’in kabuliinden sonra dgrenilmistir. Ayrica, ay adlarina iliskin olarak
sehirlerde yasayan Tiirklerin Arapca ay adlarmi kullandigini; gocebe olan ve
Islamiyet’i kabul etmemis boylarin ise yili dort boliime ayirarak takip ettigini, yili bu

boliimler tizerinden degerlendirdiklerini ifade etmistir.

Kasgarli Mahmud, Divanii Lugati’t-Tiirk’i Oylesine zengin ve kiymetli bilgilerle
donatmistir ki, eserine yalnizca dilsel unsurlar1 degil; ayn1 zamanda tarihi, kiiltiirel ve
dini referanslar1 da dahil etmistir. Oyle ki, baz1 yerlerde ravisiyle birlikte hadisleri de

eserine alarak sozliige cok yonlii bir icerik kazandirmistir.

Nitekim Salim Isimler Kitabi’nda yer verdigi <5 (Tiirk) kelimesinin agiklamasinda,
once Kur’an ayetleriyle kapsamli bir degerlendirme sunmus, ardindan ise konuyu bir

hadisle desteklemistir:

Biz “ad olarak Tiirk adint ulu Tanri vermistir . Ciinkii bize 4/ i/l sLoY/ Auill
G adlSl G Gy opeddl Kasgarl Halef oglu Imam, seyh Hiiseyn, ona da G/
sl denilen kimse, i/ o/ ool demekle tamilan o=l aJad wiall S sl Fudl
niin ahir Zaman fiizerine yazmis oldugu kitabinda Ulu Yalavag’'a

(peygamber)e tanikla varan bir hadisi yazms; hadis soyledir: s ds 4l Js&
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tanrt “benim bir ordum vardir, ona “Tiirk” adi verdim, onlar: doguda

>

yerlestirdim. Bir ulusa kizarsam Tiirkleri, o ulus tizerine musallat kilarim’
diyor. Iste bu, Tiirkler icin biitiin insanlara kars: bir iistiinliiktiir. Ciinkii
tanrt onlara ad vermeyi kendi iizerine almigtir;, onlart yer yiiziiniin en
yiiksek yerine, havast en temiz iilkelerinde yerlestirmis ve onlara “kendi
ordum” demistir. Bununla beraber Tiirklerde giizellik, sevimlilik, tathilik,

edep, biiyiikleri agirlamak, soziinii yerine getirmek, sadelik, ogiinmemek,

yigitlik, mertlik gibi 6giilmiye deger, sayisiz iyilikler goriilmektedir®™®.

Kaggarli Mahmud’un Divdnii Lugdti’'t-Tiirk’te verdigi orneklerden ve kullandigi
ifadelerden yola ¢ikilarak, onun sahsiyetine dair cesitli ¢ikarimlarda bulunmak
miimkiindiir. Ozellikle hadis kullaniminda gosterdigi yontem, onun islami ilimlere
olan vukufiyetini, kaynak giivenligine verdigi 6nemi ve ilim anlayigindaki titizligi

ortaya koymaktadir.

Nitekim Kaggarli, tipki 6nceki hadis 6rneklerinde oldugu gibi, bu kisimda da hadisleri
ravileriyle birlikte aktarmaya 6zen gostermistir. Ustelik ilgili kelimenin agiklamasini
yaparken, sozIliigliin genel anlatim formatinin 6tesine gegerek, daha hacimli ve igerik

bakimindan zengin beyanlarla aciklamalarda bulunmayi tercih etmistir.

Eserin yazilis amacina ve genel baglamina bakildiginda, Kaggarli’nin burada yalnizca
“Tirk” kelimesini agiklamakla kalmadigi; ayn1 zamanda bu kelime araciligiyla kendi
kavmine olan sevgisini, saygisini ve giivenini de ifade ettigi goriilmektedir. Hadislerle
desteklenmis gii¢lii bir anlatim tarzi kullanarak, Tiirk boyunun sahip oldugu gii¢, ahlak
ve diger iistlin nitelikleri vurgulamis ve bdylece eserinin ana fikrini dolayli bir bigimde

giiclendirmistir.

Bunun yani sira Kaggarli, hadisi rivayet ederken yalnizca “isittim”, “duydum” seklinde
genel gecer ifadelerle yetinmemis; rivayetin senedini, ravilerin isimlerini, bu ravilere
iliskin bilgileri ve kaynak adlarin1 da agik¢a belirtmistir. Bu tutumu, onda bir ilim
insaninda bulunmas1 gereken dakiklik, ilmi saglamlik, giivenilirlik ve metodolojik

incelik gibi niteliklerin bulundugunu agikca ortaya koymaktadir.

480 Besim Atalay, a g e, 5.350-352.
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Kaggarlinin diinya haritasinda Japon iilkesini yerlestiren ilk bilim insani1 oldugu,
bundan sebep Japon milletinin Kasgarliya ¢ok deger verdigini tiim ilgili resmi
kaynaklarda rastlamak miimkiindir. Kasgarli Divanii Lugati 't-Tiirk’iin kapsamini o
derecede derin ve genis ¢apli hazirlamis ki, bazi millet ve tilkeler kendi tarihi ile ilgili
bilgilere ulagmalar1 miimkiindiir. Ornek vermek gerekirse, Kaggarli salim isimler

kitabinda &< Tiibiit kelimesine yer vermistir*®!

. Kaggarl agiklamasinda Tiibiit’tin Tiirk
illerinde bulunan kalabalik bir kavim olup, onlarin topraklarinda misk geyiginin ¢okca
bulundugunu, geyiklerin gobekleri kesilerek alindigini beyan eder. Ardindan ise <G
adindaki Yemenli biri birini oldiirdiikten sonra korkusundan ka¢mis, bir gemiye
binerek Cin’e gelmis, Tibet iilkesi onun hosuna gitmis, orada yerlesmis, zamanla
niifuzlar1 ¢ogalmistir. Dillerinde ise Arapga kelimeler de bulunmaktadir. Tibet dogu
tarafi Cin, bat1 tarafinda kismir (Kesmir), kuzeyinde Uygur illeri, giineyinde Hint

denizi bulunmaktadir®®?

Kasgarlinin verdigi bilgilere gore burasi giliniimiiz
cografyasindaki Asya kitasinda olan Tibet bolgesidir. Kasarlinin vermis oldugu
bilgilerden bir iilkenin varolus tarihini, cografi detaylarini, dil ve kiiltiirel etkilesimini
bilmenin disinda o topraklarda neyin ¢ok bulundugunu, miskin nasil {iretildigini de

o0grenmek mimkiindiir.

Salim Kitab1, Divanii Lugati’t-Tiirk’iin en hacimli boliimlerinden biridir. Bu boliimde,
onceki boliimlerde oldugu gibi Besim Atalay’in Tiirkce terclime niishasi ile Uygur
Tiirkgesi ¢evirisi esas almarak kelime sayimi yapilacaktir. Kelimeler, oncelikle
Kaggarli Mahmud’un eserde kullanmis oldugu orijinal bagliklar altinda ayri ayri,

ardindan da toplam olarak siniflandirilacaktir.

Salim Isimler Kitabi’nda yer alan kelimelere dair sayisal veriler asagidaki tabloda

sunulmaktadir:

Tablo 3.3: Salim Isimler Kitabindaki kelimelerin say1s1

Salim Isimler Kitabindaki Kelimelerin Sayisi

iki Harfliler ayrim 139

481 Besim Atalay, a g e, 5.353
482 Besim Atalay, a g €, $.356.
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Uc harfliler ayrimi

Her tiirlii harekesiyle ortas1 sakin olan Jx3,Jxé ,d&ﬁ ayrimi 47
Ortas1 harekeli olanlar
Her tiir harekesiyle Jz& Jxé (=3 ayrimi 463
Ug tiirlii harekesiyle deé ayrimi 33
Jseld ayrimi 3
Her tiirlii harekesiyle Jisé J 523 Jl=d ayrimi 41
Son harften sonra kendisine bir sey ziyade olunan ayrim
Ortas1 harekesiz (128 328 (123 ayrimi 155
Her harekesiyle &5x8 (38 5338 ayrimi 73
Ortas1 ile sonuna ¢gekme harfi ve yumsak harf getirilen ayrim
Her tiirlii harekesi ile Yl=& ayrimi 35
Her harekesiyle Suad (¥laé ayrimi 5
Ug harekesiyle L8 ayrimi 15
s ayrimi 1
Ziyadeler ayrimi (Dortliiler)
Her harekesiyle Jixt «J3&é (Jixé ayrimi 307
Her iki harfi bir cinsten olanlar 6
Her tiirlii harekesiyle Jl=2 ayrimi 14
ikinci ve dordiincii harfi harekeli olan Jalad ile slixé ayrimi 30
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Ikinci harfi sakin, {i¢iincii harfi {istiin olanlardan 13
Sl ayrimi 5
Her harekesiyle il ayrimi 3
Bes harfliler ayrimi
Her harekesiyle ddﬂ ayrimi 153
ikinci harfi harekeli, figiincii harfi sakin olan &as ayrimi 82
Ug harekesiyle de ikinci harfi sakin olan JUxé ayrim1 16
Bu ayrimin bir bagka ¢esidi 2
Altilh ayrim
Her tiirlii harekesiyle I ayrimi 6
Yedi harfliler ayrimi 1
Salim isimler Kitabindaki Kelimelerin Toplami: 1648

Kaynak: Arastirmaci tarafindan olusturulmustur.

3.6.4. Salim Fiiller Kitabimin incelenmesi

Salim Fiiller Kitab1, Divanii Lugati’t-Tiirk’lin diger boliimlerinde oldugu gibi besmele
ile baslamaktadir. Bu bolimde de Kasgarli Mahmud, diger fiil bdliimlerindeki
yontemine bagli kalarak oOnce fiilin ge¢mis zaman {ciinclii sahis formunu verir;
ardindan kelimenin anlamini ve aciklamasini sunar, en sonunda ise fiilin muzari ve

masdar hallerini a¢iklamasiz sekilde aktarir.

Kasgarl, Ikili Fiiller Kitabi’nin sonunda yer alan “Kural ve Cekimlerle Sifatlarin
Beyani ve Kurallarin Yiiriiytisii” baglikli kisimda, oldukc¢a ayrintili bir kaideler boliimii
kaleme almistir. Bu boliim, onun sozliik yazimai siirecinde izledigi yontemlere ve eseri

telif etme amacina ne denli sadik kaldigin1 gostermesi agisindan dikkate degerdir.
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Miiellif, kelimelerin aciklamalarini siklikla siirler, beyitler, atasézleri ve ogiitlerle

siisleyerek verirken, burada dil bilgisi kaidelerine 6zel bir bolim ayirmistir.

S6z konusu kaideler kismi, Divanii Lugdati’t-Tiirk’iin hem 6zgiin hem de gramatik
acidan en 6nemli boliimlerinden biri olarak degerlendirilmelidir. Zira tiirevlerin, yani
fiillerin gramatik yapilarinin anlatildig1 bu tiir bir bahis i¢in en uygun yer, Salim Fiiller
Kitabidir. Bu baglamda da 6zellikle ikili harfli fiiller, dil bilgisinin temellendirildigi

merkezi bir zemin teskil etmektedir.

Kaggarli, bu boliimde yer yer Tiirk¢enin 6zgiin yapisina dikkat ¢ekerken, yer yer
Arapga ile olan farkliliklar agik bigcimde ifade etmistir. Sunmus oldugu kurallar
aracihigiyla, Tirkgedeki fiil koklerinin Arapgadaki masdar formlari ile
karsilastirmasin1 yapmis; boylece iki dil arasindaki yapisal farklar1 ortaya koymustur.
Bu karsilagtirmalarla birlikte Kasgarli, Tiirk¢enin sahip oldugu gramatik zenginligi ve

dil bilgisel derinligini gdzler dniine sermeyi amaglamistir.

Nitekim, Ikili Fiiller kisminda Kasgarli, Tiirkgedeki fiillerin mazi, muzari ve masdar
hallerini Arapcadaki karsiliklariyla birlikte degerlendirerek; bu formlarin tiiremesi,

cekim Ozellikleri ve yap1 farkliliklar: hakkinda kapsamli agiklamalarda bulunmustur.

Tiirk¢ede fillerin temeli mazi ve emir kaliplar tizerine kurulur, (3 - »2 -©23)
orneginde oldugu gibi, kelimenin ilk harfi mazi siygasinda iistiin ise, muzari ve masdar
stygasinda da iistiin kilinar. (Gle i - 5% -25%) 6rneginde verildigi gibi, mazi siygasinda
ilk harfi kesre ise, muzari ve masdar siygasi da kesre olur, (BLi -J1% -s23)
kelimesinin stygalarindaki gibi mazi stygasinin ilk harfi 6tre ise, muzari ve masdar da

dahi siygalarin ilk harfi 6tre olur.

Arapcada kelime yapisi, Tiirkceye kiyasla farkli bir gramer sistemine sahiptir.
Arapcada mazi, muzari ve masdar sekilleri yapisal olarak birbirine tam anlamiyla
uyum gostermez. Ornegin 1548 — & — 34 fiilinde goriildiigii iizere, mazi sigasinda ilk
harf olan & fetha ile okunurken; muzari formuna gegildiginde, ayni harf sakin hale
gelir, masdar formunda ise 6tre ile okunur. Bu durum, Arapgadaki fiil ¢ekim sisteminin

i¢sel kurallara dayali bicimsel farkliliklarin1 yansitmaktadir.

Kaggarli Mahmud, Salim Fiiller Kitabi'nda kelimeleri ikili, tiglii, dortli, besli ve altili
olmak iizere bes ayr1 gruba ayirmistir. Bu siniflandirma gergevesinde: Ug harfli fiiller
igin s2ad kaliby, Dért harfli fiiller igin s2lixé kalib1, Bes harfli fiiller i¢in csalzix kalibi

kullanilmis; ancak alt1 harfli fiiller i¢in herhangi bir vezin veya sablon belirtilmemistir.
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Bu durum, altili fiil yapilarimin daha istisnai veya diizensiz bi¢imlendigini

distindiirmektedir.

Salim Fiiller Kitabi’nda yer alan fiil formlarinin sayisi, basliklar ve gruplandirmalar

esas alinarak hem ayr1 ayr1 hem de toplam olarak asagidaki tabloda sunulmustur:

Tablo 3 4: Salim Filler Kitabindaki kelimelerin Sayisi

Salim Fiiller Kitabindaki Kelimelerin Sayisi

iki Harfliler ayrim 117
Uc Harfliler ayrimi
Her harekesiyle de ortasi harekeli salx ayrimi 409

Dort harfliler ayrim

J harfi ti¢ harekeli, ¢ harfi sakin olan saié ayrimi 385

Besliler ayrim

Her harekesiyle ortasi harekeli bulunan csalxixé ayrimi 40
Altilllar ayrim 50
Salim Fiiller Kitabindaki Kelimelerin Toplami 1001

Kaynak: Arastirmaci tarafindan olusturulmustur.

3.6.5. Muzaaf isim Kitabinin incelenmesi

Arapgada, en az iki ismin yan yana gelmesiyle olusan yapilara isim tamlamasi
denilmektedir. Bu tamlamanin birinci 6gesi olan tamlanana "mudaf" (<bas) adi
verilir. Tiirk¢ede tamlanan sonda, tamlayan bagsta yer alirken; Arapcada bunun tersi bir

durum s6z konusudur: mudaf basta, mudafun ileyh ise sonra gelir.

Arapca dilbilgisi kurallarina gore, mudaf kelimesinin baginda higbir zaman harf-i ta‘rif

yer almaz. Ayni sekilde, son harfi de tenvinli olarak gelmez; yalnizca tek harekeli olur.
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Ciimle igerisindeki gorevine gore aldig1 hareke degisir: Ozne konumunda damme,
Nesne konumunda fetha, Basinda harf-i cer veya zarf bulunuyorsa kesra ile

harekelenir.*83,

Kaggarli Mahmud, Divanii Lugati’t-Tiirk’te birgok yerde "muzaaf" terimini kullanmis
ve bu ifadeyi ¢ogu zaman alt baslik olarak degerlendirmistir. Ancak Kasgarli’nin
eserinde kullandigi muzaaf kavrami, Arapgadaki isim tamlamasindaki “mudaf”
anlaminda degil; bir kelime icerisinde ayni harfin tekrar etmesi anlaminda

kullanilmustir.

Nitekim bu boliime Kaggarli "Muzaaf Kitab1" adin1 vermis ve dnceki boliimlerde
oldugu gibi kelimeleri isim ve fiil olmak iizere iki ana sinifa ayirmistir. Bu baglik
altinda, ornegin: <& (tat): “Kilig ve benzeri nesnelerin iizerine ¢oken pas,”éK

(kok):“Eger bagi,”gibi, yapisinda ayni harfi tekrar eden kelimeler toplanmustir.
Kasggarli, bu tiir kelimeleri harf sayisina gore siniflandirarak, ilgili basliklar altinda
sistematik bicimde sunmustur. Ikili isimler ayriminda: Her iki harfi aym olan
kelimeler, Ugliiler ayriminda: Son iki harfi ayni olan kelimeler, Dértliiler ayriminda:

Son iki iinsiizli ayn1 harf olan kelimeler yer almistir.

Kaggarli, Muzaaf Kitabi’ndaki kelimeleri iki, ii¢c ve dort harfli olmak iizere ii¢ grupta

toplamis; bu boliimde yer alan kelime sayilari ise asagidaki tabloda gosterilmistir:

Tablo 3.5: Muzaaf Isim Kitabindaki kelimelerin sayis1

Muzaaf isim Kitabindaki Kelimelerin Sayisi
iki Harfli isimler Ayrimi 12
Uc Harfliler Ayrimi
Ortas1 Her Hareke ile Harekeli Bulunan Js2 Ayrimi 20
Bu Ayrimdan Misal 1
Dort Harfliler Ayrimi

483 Acikders, “isim tamlamas:”, https://acikders.ankara.edu.tr. Ankara.
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Her Harekesiyle %2 Ayrimi 17

Jadad Ayrimi Uzerine Begliler Ayrimi 3
Bu Ayrimin Gunnelisi 3
Muzaaf Isim Kitabindaki Kelimelerin Toplam Sayisi 56

Kaynak: Arastirmaci tarafindan olusturulmustur.

3.6.6. Muzaaf Fiiller Kitabi

Bu boliimde Kasgarli dogrudan kelimelere gegmeden once, bir uyar1 ve agiklamada
bulunarak baglamistir. Kaggarlinin vermis oldugu Muzaaf fille ilgili bilgiler 6zetle

asagidaki gibidir:

- Tiirkgede dogrudan dogruya Muzaaf olan kelime azdir.
- Filler kelimenin kendisinden olan < harfi bulundugu ve mazi alameti olan 2
harfi geldigi zaman muzaaf olur. Harfte sedde boylece meydana gelir.

- Muzari ve masdarda - harfi diistiigii icin muzaaflik yoktur.

Kaggarlinin vermis oldugu bu bilgiler Tiirk¢enin Arapgayla olan farkini belirten

yonlerinden biridir.

ikili Muzaaf ayrimda Kasgarli, & — tutti- yara zonkladi, ¢3S — kikdi- biledi,
ornegindeki gibi tekrar harfli filleri vermistir. Bu 6rneklerden goriildiigii iizere kasgarh
(t ve d) harfleriyle biten kelimeleri Muzaaf filler boliimiine dahil etmistir, ¢iinkii
maddeler bilinen gegmis zaman siygasinda verilmistir, kelimenin sonundaki (t) harfi
ile gegmis zaman ekinin basindaki (t) harfi yazara gore ayni harftir, bundan sebep bu
kelime Muzaaf fillere aittir. (d) harfi ile biten kelimelerde ise, bilinen ge¢mis zaman
stygasinda benzesme yoluyla (t) harfine doniistiigli i¢in iki (t) harfi ile de muzaaf

ayrimina girmektedir#®®,

Menkis kelimesi, Arapca sarf ilminde son harfi (ye) olan, (ye)de onceki harfinin
harekesi kesra olan isimler igin kullanilmaktadir. Kasgarli eserinde Menkds ile

ayrimlar yapmis olup, sadece isim kitablarinda degil, fiil kitablarinda da kullanmistir.

484 Ahmet B. Ercilasun, Ziya Akkoyunlu, a g e, s. li.
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Bu boliimde de Kasgarli (Bu Ayrimdan Menkiis Olanlar) baslig altinda, (<3~ bayutti-
tangri beni zenginletti) 6rnegindeki gibi, Menk@s’un 6zelligi olan son harfi (ye),
sondan ikinci harfinin kesre olmasina dikkat ederek kelimeleri smiflandirdigini
gormek miimkiindiir. Ancak, yukarda bahsedildigi gibi Arapc¢ada isimlerde kullanilan
terim, Divanii Lugati t-Tiirk’te fiil babinda da kullanmistir.

Kaggarli Mahmud, Fiiller Kitabr’mi ikili, tiglii ve dortli olmak iizere ii¢ gruba
ayirmistir. Miiellif, 6zellikle {i¢ harfli muzaaf fiilleri islerken, “Bu ayrimdan misal
olanlar” baghig1 altinda yeni bir siniflandirma yapmus; bazi ikili ayrim kelimelerini tiglii
ayrim igerisine dahil etmistir. Kasgarli'nin bu tiir yer degisimleri ve baglik ici
kaydirmalari, eser boyunca tekrarlayan bir siniflama yontemi olarak dikkat

¢ekmektedir.

Fiilleri Muzaaf Kitab1 igerisinde incelerken Kasgarli, kelimeleri “Misal”, “Gunneli”
gibi alt bagliklar altinda toplamistir. Bu tiir terimlerin agiklamalari, ¢alismanin tiglincii
boliimiinde yer alan “Kasgarli’nin Bagliklarda Kullandig1 Arapga Kavramlar” bagligi
altinda ayrintili bicimde verilmistir. Bu nedenle, burada yalnizca Muzaaf bashig

altindaki kelimeler temel alinarak kisa ve sinirl1 bir analiz yapilmustir.

Kasgarli, dortlii fiiller boliimiinde ise, “Her Harekesiyle » Harfinin Seddesiyle (52l
Ayrimi1” bagligini kullanarak vezin kalibina yer vermistir. Ancak bunun disindaki diger
ayrimlarda vezin sistemi kullanilmamistir. Bu durum, s6z konusu ayrimin istisnai bir

gramer vurgusu tagidigini gostermektedir.

Mugzaaf Fiiller Ayrimi altinda yer alan kelimeler, Besim Atalay’in terclime niishasinda
sundugu bagliklara gore tiirlerine ayrilarak hem tek tek hem de toplam olarak asagidaki

tabloda sunulmustur:

Tablo 3.6: Muzaaf Olan Fiiller kitab1

Muzaaf Olan Fiiller Kitab

iki Harfliler Ayrimi 20
Uclii Ayrimmlar
Her Harekesiyle Ortas1 Harekeli Bulunan salad Ayrimi 82
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Bu Ayrimdan Misal Olanlar 6

Bu Ayrimdan Misal Olanlar 14
Bu Ayrimdan Menkis Olanlar 3
Bu Ayrimdan Gunneli Olanlar 3
Bu Ayrimdan Misal Olanlar 2

Dortliiller Ayrim

Her Harekesiyle » Harfinin Seddesiyle ¢=xAyrimi 111
Gergekten Muzaaf Olanlardan Bazilar 4
Muzaafin Baska Bir Cesidi 2
Bu Ayrimdan Misal Olanlar 26
Bunun Baska Bir Tiirliisii 1
Bu Ayrimdan Menkdas Olanlar 4
Bu Ayrimdan Gunneli Olanlar 10
Bu Ayrimdan Misal Olanlar 3
Muzaaf Olan Fiiller Kitabindaki Kelimelerin Toplam Sayisi 291

Kaynak: Arastirmaci tarafindan olusturulmustur.

3.6.7. Bas Tarafinda Harfi illet Bulunan Misal Isimler Kitab:

Arapcada “misal” terimi, sarf ilminde ilk harfi illetli harf (elif, vav, ya) ile baslayan
fiiller igin kullanilmaktadir. Ornegin, 2> (vecede) fiili, ilk harfi illetli olan vav ()

harfiyle basladig1 i¢in misal fiil sinifina dahildir.

Kasgarli Mahmud, Divadnii Lugati’t-Tiirk’te “misal” terimini hem basliklarda hem de

alt basliklarda siklikla kullanmistir. Onceki kitaplarda, kelimelerin yapisina gore
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olusturdugu alt bagliklarda “bu ayrimdan misal olanlar” ifadesini ¢okca tercih etmistir.
Bununla birlikte, Misal Isimler Kitab1 ve Misal Fiiller Kitab: basliklar1 altinda illetli
harflerle baslayan kelimeleri topladigi iki ayr1 biiytlik boliim olusturmustur. Bu yoniiyle
Kaggarli, “misal” terimini, Arapga sarf ilmindeki anlamiyla uyumlu sekilde kullanmis;

illetli harflerle baslayan kelimeleri isaret etmek amaciyla tercih etmistir.

Dikkat ¢ekici bir diger husus ise, Arap sarf geleneginde “misal” teriminin yalnizca
fiiller i¢in kullaniliyor olmasma karsin, Kasgarli’nin bu terimi isimler i¢in de
kullanmasidir. Bu durum, onun hem Arap dilbiliminden etkilendigini hem de
Tiirk¢eye 0zgil siniflandirmalar gelistirme konusunda 6zgiin bir tutum benimsedigini

gostermektedir.

Misalden Isimler Kitabi, Kasgarli’nin diger boliimlerde oldugu gibi besmele ile
bagslattig1 bir boliimdiir. Her ne kadar basta “Bas tarafinda illetli harf bulunan” ifadesini
kullanmis olsa da burada agirlikli olarak “ye ()” harfiyle baslayan kelimelere yer
verdigi goriilmektedir.

Kasgarli, ikili ayrimi tamamladiktan sonra iiglii ayrimlara gecerken dogrudan “Ug
Harfliler” bagligini kullanmamig, bunun yerine “Ortasi sakin olan Jz8 (Jxd o Jad ayrimi”
basligini tercih etmistir. Ardindan da dort harflilere gegmeden, ii¢ harfli kelimelerin
tamamlandigim belirtmistir. Bu durum, Kasgarli’nin kendisinin ya da miistensihin “Ug
Harfliler” bagligin1 atlamis olabilecegi ihtimalini dogurmaktadir. Bu nedenle ilgili
baslik, caligmada arastirmaci tarafindan eklenmis; analizlere bu eksikligi gidererek

devam edilmistir?®®.

Kasgarli, Basinda Harf-i Illet Bulunan Misal Isimler Kitabi’n1 ikili, iiglii, dortlii, besli
ve altili olmak iizere toplam bes ayr1 gruba ayirmistir. Altili ayrimda ise yalnizca iki

ornek kelime vermekle yetinmistir.

485 Besim Atalay, a g e, cilt-3, s.86.
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Bu boliimdeki kelimelerin sayisi, Kaggarli’nin basliklarina gore ayr1 ayri ve toplam

olarak asagidaki tabloda sunulmustur:

Tablo 3.7: Basinda Harfi illet Bulunan, Misal Isimler Kitabindaki Kelimelerin Sayis1

Basinda Harfi illet Bulunan, Misal Isimler Kitabindaki Kelimelerin Sayisi
Iki Harfliler 20
Uc Harfliler
Ortasi Sakin Olan Jxé «Jxd «Jx Ayrimi 7
Ortas1 Harekeli Olan Js& «Jad «J2d Ayrimi 95
Bunun Baska Bir Cesidi 3
Sonunda Sesli Harfi illet Bulunduranlar 19
Bu Ayrimin Bir Baska Tiirliisti 3
Jixé Ayrimi 1
Je 3 Ayrimi 3
Her Harekesiyle Jx& Ayrim1 18
Ortast Sakin Olarak i Ayrimi 32
Bu Ayrimdan MATVI Olan 1
Her Harekesiyle = Ayrimi 11
Her Harekesiyle &8 Ayrimi 8
SN=d Ayrimi 3
=8 Ayrimi 1
Dort Harfliler Ayrimi
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Her Harekesiyle Jkive Jd3& Ayrimi 53
Bu Ayrimin Bagka Bir Cesidi 1
Jllad Ayrimi 4
Sl Ayrimi 2
Besliler Ayrimi

Her Harekesiyle dd:ﬁ Ayrimi 35
Her Harekesiyle ixlzé Ayrimi 21
Bu Ayrimdan Matvi Olan 2
Her Harekesiyle Jlxé Ayrimi 4
Bu Ayrimdan Bir Baska Tiirliisti 2
Alt1 Harfliler Ayrimi1 2
Basinda Harfi Illet Bulunan, Misal Isimler Kitabmdaki | 351
Kelimelerin Toplam Sayisi

Kaynak: Arastirmaci tarafindan olusturulmustur.

3.6.8. Basinda Harfi illet Bulunan Fiiller Kitab:

Kasgarl1 Mahmud, bu béliime her ne kadar “Basinda Harf-i illet Bulunan” bashigimni
vermis olsa da yer alan kelimelerin tamamu, isimler kitabinda oldugu gibi, yalnizca “ya
(»)” harfiyle baslayan kelimelerden olusmaktadir. Bu durum, bashgin kapsamiyla

igerik arasinda daraltilmis bir uygulamanin oldugunu gostermektedir.

Kasgarli, eserindeki fiil bolimlerinde genel olarak her fiilin muzari ve masdar
formlarini agiklama igerisinde vermeye 6zen gostermistir. Ancak bazi fiillerde, bu
formlarin eksik birakildig: goriilmektedir. Bu eksikliklerin Kasgarli’nin kendisi ya da
miistensih tarafindan sehven atlandig1 diisiiniilmektedir. Bu tiir eksik 6rneklerden biri,

Bu Kitabm Sonu Harf-i {lletli Olanlardan ayriminda yer alan s« (yamadi) fiilidir. Bu
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fiilin ag¢iklamasindan sonra ne muzari ne de masdar formuna yer verilmistir. Besim
Atalay, cevirisinde bu eksikligi fark ederek su ifadeyi eklemistir: “Baskas1 da boyledir:
(_BL“L‘“;’— JLcé”486.

Kaggarli, bu boliimii de dnceki fiil kitaplarinda oldugu gibi ikili, ti¢lii, dortlii, besli ve
altili olmak tizere toplam bes ayrima ayirmistir. Ancak diger fiil boliimleriyle
karsilastirildiginda, bu boliimde kural ve kaidelere nispeten daha az yer verilmistir.
Sadece birkag kelimenin agiklamasinda siir ve beyit kullanilmis; kelime agiklamalari

genellikle kisa, dogrudan ve yalin ifadelerle sunulmustur.

Bu boliimde yer alan kelimelerin sayisi, Kaggarli’nin basliklarina gore ayri ayri ve

toplam olarak agagidaki tabloda sunulmustur:

Tablo 3.8: Basinda Harfi illet Bulunan fiiller kitabindaki kelimelerin sayis1

Basinda Harfi illet Bulunan Fiiller Kitabindaki Kelimelerin Sayis:

Iki Harfliler 24
Bu ayrimdan baska bir tiirliisii 2
Ug harfliler

Her harekesiyle ortas1 harekeli bulunan salad ayrimi 65
Bu ayrimin Muzaafi 18
Bu ayrimdan baska bir ¢esiti 1
Sonu harfi illetli olanalrdan 20
Dortlii ayrimlar

Her tiirlii harekesiyle ortasi sain olan PRIE ayrimi 31
Bu ayrimin bagka tiirliisii 35

486 Besim Atalay, a g e, cilt-3, s.91.
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Bu ayrimin baska bir tiirliisii 18

Besli ayrimlar

slalzd ayrimi 15

Bu ayrimdan altililar 8

Basinda Harfi illet Bulunan Fiiller Kitabindaki Kelimelerin | 237
Toplam Sayis1

Kaynak: Arastirmaci tarafindan olusturulmustur.

3.6.9. Ucliiler Isim Kitab1

Kasgarli bu Kitabr diger Kitablardaki gibi ikili ayrimla baslamistir. Dikkat ¢eken
noktalardan biri ise, kitabin bashigimin igliler olmasina ragmen, iki harflilerden
baslamasidir. Kasgarlinin boyle yapmasinin nedeni oOnceki c¢alismalarda farkli

yorumlanmustir;

Bu calismaya ana kaynak olarak kullanilan Divadnii Lugati’t-Tiirk’tin ilk Tirkce
terctimesinin sahibi Besim Atalay, iki harfliler ayrimdaki kelimelerin iki tiirld
yazildigini, o\S \ely \ele \o s \oli gibi kelimeler yazildiginda ii¢ harfli oldugunu, dolaysiyla
bu kelimeler ii¢ harfliler kitabina ait olabildigini, ancak, Kasgarlinin bu kelimeleri \4
4 \4S \d4e \aagibi okunur demesinden yola ¢ikarak bu kelimeler iki harfli ayrimina
koydugunu, dolaysiysa Kasgarlinin bu kelimeler yazilista {i¢ harfli, okunusta iki harfli

demek istedigini ifade etmistir*®’.

Farabinin “Divanu’l- edeb” adli eserinde, ti¢liiler terimi ortasinda med veya lin harfleri
488

pd (3

bulunan kelimeler i¢in kullanilmistir, kiife mektebinde bunun karsilig1 “ecweftir
Bundan yola ¢ikarak incelendiginde, Ugliiller ayriminda Kasgarlinin topladig
kelimelerin hepsinin ortasinda med veya lin harfleri bulunmaktadir. Bu sebeple ti¢gliiler

ismini vermis olabilir tahminini yiiriitmek de miimkiindiir.

487 Besim Atalay, age, ¢-3, s.117.

488 Ermers, Robert, Arabic Grammars of Turkic, Leiden- Boston- Koln 1999, s.19.
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Kaggarli onceki boliimlerde ortast med veya Lin harfi olan kelimeler icin Menkis
terimini de kullanmis ve Kural bagliginda kelimelerin telaffuzundan ortasindaki
yumusak harflerin diismesiyle kelimenin iki harfli oldugunu, ancak yazilista {i¢ harfli
seklinde kaldigini, bunun biitiin Menkds isim ve fillerde gecerli oldugunu ifade eder.
Boyle yaparak Arap dilindeki Lin harflerinin kelime telaffuzundaki diismesi ile
karsilagtirma yapar, Tirk dilinin Arap dili ile yan yana yiiriidiigiinii, bu kurallarin
Arapcada sadece fiillerde gecerli iken, Tirkcede isimlerde de gegerli oldugunu,

dolaystyla Tiirk¢enin daha genis olduguna vurgu yapar*e®.

Ucliiler isim kitabr bittiginde Kasgarli (Menkdstan Isimler Kitab1 bitti), fiil kitabi
baslamadan once ise (Burast Menkistan Fiillerin Kitabi) ibaresini kullanmaktadir.
Yukardaki farkli yorumlar, Kasgarlinin vermis oldugu kaide ve kullandig1 terimlerden
yola c¢ikarak, Kasgarlmin Ugliiler kelimesini Menk{is terimi ile ayni anlamda

kullandigini soylemek miimkiindiir.

Bu béliimde (Bu ayrimdan Matvi olan) baslhiginda bir ayrim a¢ilmistir. Matvi kelimesi
Kaggarlinin ¢ok sik kullandig1 terimlerden degildir. Bu baslik altinda da ortas1 illetli

harflerden () olup, son harfi () olan kelimeleri vermistir.

Bu boliimii Kasgarli ikili, t¢lii, dortlii, besli, altili olarak bes ayrima ayirmis olup, alt1
harflilerde sadece iki kelime vermistir. Bu boliimdeki kelimelerin sayis1 basliklariyla

birlikte agagidaki tabloda yer almaktadir:

Tablo 3.9: Ugliiler Isim Kitabindaki Kelimelerin Sayis1

Ucliiler isim Kitabindaki Kelimelerin Sayisi
iki Harfliler Ayrim 4
Bu Ayrimdan Misal Olan 1
Ortas1 Sakin, Her Harekesiyle Jxs «Jxé «Jxé Ayrimi 166
Bu Ayrimdan Matvi Olan 11

489 Kaggarli Mahmud, a g e, yazma niishas1, s.515-516.
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Bu Ayrimdan Misal Olan 26
sL1 Kelimelerden Bas1 Ve Ortas1 Harekeli Olan Jx2Ayrimi 88
Sonu Harfi Illetli Olan 6
Bu Ayrimdan Misal Olan, Bas Tarafinda Harfi illet Bulunan 16
Bu Ayrimdan Bagka Bir ¢esit 1
sLa Olarak J23Kokii Uzerine Gelen Kelimelerden 19
Bu Ayrimdan « Harfiyle Gelen 30
Bu Ayrimdan Matvi Olan 5
Bu Ayrimdan Bagka Bir Tiirliisii 1
Ziyadeli Ayrimlar

Jeléd Ayrimi 3
Jei Ayrimi 7
Léla-‘\ Ayrimi 6
sl Ayrimi 8
Bu Ayrimdan Misal Olanlar 3
ONad Ayrimi 2
Her Harekesiyle (=% Ayrimi 12
Her Harekesiyle =2 Ayrimi 4
Bu Ayrimdan Misal Olan 1

Besli Ayrimlar
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Her Harekesiyle Jxixé Ayrimi 4
Ortas1 Sakin Olan 4
Bu Ayrimdan Bagka Tiirliisii 1
Bu Ayrimdan Alti Harfliler 2
Ucliiler isim Kitabindaki Kelimelerin Toplam Sayisi 431

Kaynak: Arastirmaci tarafindan olusturulmustur.

3.6.10. Menkistan Fiiler Kitabi

Menkds Fiiller Kitabi, Kaggarli Mahmud’un genel iislubuna uygun olarak iki harfli
fiillerle baglamis ve tiim fiillerin agiklamalarinin ardindan, ilgili fiillerin muzari ve
masdar formlarim da belirtmistir. ki harfliler ayriminda yer alan kelimeler
incelendiginde, bu kelimelerin kok yapisinda asli harf sayisinin ikiden fazla oldugu,
ancak illetli harfler ile mazi harflerinden olan “d/t” harfleri ¢ikarildiginda geriye kalan

iki kok harfe dayali bir tasnif yapildigi anlasilmaktadir.

Bu béliimde Kasgarli, diger boliimlerden farkli olarak “Asil Uzerine Gelenlerden”

baslig1 altinda yeni bir ayrim yapmis ve burada bes harfli fiilleri toplamistir.

Boliimiin sonunda ise Kaggarli, bu boliimde detayli gramer kurallarina yer vermemis;
bunun yerine “sahih fiiller kitabinda” belirtilmis olan kaide ve kurallarin bu boliimdeki
fiiller i¢in de gegerli oldugunu ifade ederek boliimii sonlandirmistir.

Bu kitapta Kasgarly, fiilleri toplam bes ayr1 gruba ayirmistir: Ikili, Uglii, Dértlii, Besli
(Asil Uzerine Gelenler), Altili. Altili fiil grubunda yalnizca bes kelime yer almaktadir.

Diger ayrimlara ait fiil sayilari, Kasgarli’nin eserinde kullandig1 basliklarla birlikte

asagidaki tabloda sunulmaktadir:

Tablo 3.10: Menkistan Fiiller kitabindaki kelimelerin sayisi

Menkiistan Fiiller Kitabindaki Kelimelerin Sayis1
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iki harfliler 25

Bu ayrimdan misla olanlar 4
Her tiirlii harekesiyle alad ayrimi 28
Bu ayrimdan misla olanlar 2

Dortliiler ayrim

Her harekesiyle PRI ayrimi 19
Bu ayrimin baska bir tiirliisii 3
Asil iizerine gelenlerden 3
Bu ayrimin baska bir tiirliisii 17
Bu ayrimdan Misal olan 4
Bu ayrimdan altih olanlardan 5
Menkiistan Fiiller Kitabindaki Kelimelerin Toplam Sayisi 110

Kaynak: Arastirmaci tarafindan olusturulmustur.

3.6.11. Dortliilerlerden Isim Kitabi

Kaggarli Mahmud, bu kitabin baslhigini her ne kadar “Dértliiler” olarak belirtmis olsa
da kelimeleri siralarken iki harfli kelimelerle baslamistir. Bu durum, Kasgarli’nin
“dortliiler” terimini yalnizca harf sayisina dayali bir siniflandirma i¢in degil, farkl: bir
anlam cercevesinde kullandigini diisiindiirmektedir. Nitekim Ermers, 1999 yilinda
yaptig1 c¢alismada, Farabi’nin “Divanu’l-Edeb” adli eserinde ‘“dortliiler” terimini,
sonunda elif, vav veya ya harfi bulunan kelimeler i¢in kullandigini belirtmis;

Kasgarli’nin da benzer bir kullanim benimsedigini ifade etmistir*®. Tiirk dil bilgisinde

4% Ermers, Robert, Arabic Grammars Of Turkic, Leiden- Boston- Kéln 1999, S.19.
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de “dortliiler” terimi, genellikle tinlii harf ya da ya harfi ile biten kelimeleri tanimlamak

icin kullanilmaktadir®®!,

Bu kitapta Kasgarli, ikili, besli ve altil1 ayrimlar1 agik bigimde ifade etmis; ticliiler ve
dortliller ayrimina ise, vezin degisikligi yaparak gegis saglamustir. Jab (Jab (b
vezinleriyle tglii fiillere gegilmis; ardindan Dl vezniyle dortlii fiillere gecis
yapilmistir. Besli ayrim 6nceki boliimlere kiyasla daha az sayida kelime icermekte

olup, bu boliimde 5 kelime, altili ayrimda ise 8 kelime yer almaktadir.

Diger ayrimlarda yer alan kelimeler ve bunlara iliskin sayilar, Kasgarli Mahmud’un

kullandig1 basliklarla birlikte asagidaki tabloda ayrintili bicimde sunulmustur:

Tablo 3.11: Dértliiler isim Kitabindaki Kelimelerin Sayist

Dértliiler Isim Kitabindaki Kelimelerin Sayisi

Iki Harfli isimler 35
Bu Ayrimdan Misal Olan 6
Her Harekesiyle Ortas1 Harekeli Bulunan Jed ((ab (b Ayrimi 146
Her Harekesiyle J=t Ayrimi 10
Her Harekesiyle J=é Ayrimi 3
Her Harekesiyle b Ayrimi 2
Her Harekesiyle JM2 Ayrimi 17
Besliler Ayrimi 5
Bu Ayrimdan Altili Olanlar 3)
Sl xé Ayrimi 2
JMxé Ayrimi 1

491 Ahmet B. Ercilasun, Ziya Akkoyunlu, A G E, S.liv.
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Dértliiler Isim Kitabindaki Kelimelerin Toplam Sayisi 232

Kaynak: Arastirmaci tarafindan olusturulmustur.

3.6.12. Dortliiler Fiil Kitab

Dortliiler Fiil Kitab, ikili kelimelerle baslamis olup, bu boliimde Kasgarli Mahmud,
sonu tamamen "ye" (s) harfiyle biten fiilleri bir araya getirmistir. Uclii fiillerin
ayrimina ise salad vezniyle gecilmistir. Dort ve bes harfli fiiller, iki farkli vezin 6l¢iisii
altinda siniflandirilmisgtir. Bu kitapta altili fiillere dair herhangi bir 6rnek yer

almamaktadir.

Kitabin sonunda Kasgarli Mahmud, eserini yalnizca bir s6zliikk olmaktan ¢ikarip bir
dil bilgisi kaynagina doniistiiren en 6nemli boliimlerden birine yer vermistir. Fiil
kitaplarinin ardindan getirdigi kaide ve kural agiklamalari, eserin dilbilimsel niteligini
pekistirmektedir. Bu kisimda, isimden fiil tliretme kurallar1 detaylandirilmis; her
isimden fiil tiiretilemeyecegi ve dort harfli fiillerde iki sakinin art arda gelemeyecegi

agikca ifade edilmistir.

Bu kitap, toplamda dort ayrima sahiptir. Dortliiler Fiil Kitabi’'nda yer alan fiillerin
sayis1, Kasgarli Mahmud’un kullandig1 basliklar dogrultusunda asagidaki tabloda

sunulmaktadir:

Tablo 3.12: Dértliiler Fiil Kitabindaki Kelimelerin Sayisi

Dortliiler Fiil Kitabindaki Kelimelerin Sayisi

iki Harfliler Ayrim 10
Bu Ayrimin Bagka Bir Cesidi 1
Bu Ayrimin Bagka Bir Cesidi !
Bu Ayrimin Bagka Bir Cesidi 2
Ucliiler Ayrimi
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Ortast Ug Hareke ile Harekelenmis i Olgiisii Uzerine

106

Déortliiler Fiil Kitabindaki Kelimelerin Toplam Sayisi

Bu Ayrimin Bagka Bir ¢esidi 2
Dortliit Ayrimlar
Her Harekesiyle Ortas1 Sakin Olan sallad Ayrimi 140
Bu Ayrimdan Misal Olan 38
Bu Ayrimdan Mnekus Olan 4
Her Harekesiyle 33t 39 2 s ¥ Ayrini 23
Bu Ayrimdan Misal Olan 3
Bu Ayrimdan Menks Olan 3
Besli Ayrimlar
Her Tiirlii Harekesi ile g1 Harekeli Olan ¢aaitéA yrim 68
Bu Ayrimdan Misal Olan !
Her Harekesiyle «3Malé Ayrimi 9
Bu Ayrimin Bagska Bir Tiirliisti 12
435

Kaynak: Arastirmaci tarafindan olusturulmustur.

3.6.13. Gunneliler isim Kitab1

Kaggarli Mahmud bu kitaba, 6nceki boliimlerden farkli olarak 6zgiin bir yontemle giris
yapmistir. Kelimelere dogrudan gegmeden 6nce, “Mahmud der ki ifadesiyle baslayan
aciklayict bir paragraf kaleme almistir. Bu paragrafta, gunneli harfleri iki gruba
ayirmigtir: < ve ¢ ile baglayan gunneler. Kaggarli, bu iki harf grubunun her birinin de

iki kola ayrildigini, bu gunneli harflerin bazen kelimenin ortasinda, bazen de kelimenin

sonunda yer aldigini ifade etmistir.

Bu genel aciklamalarin ardindan, ikili ayrimlara gegerek kelime dizimine baslamistir.
Uc harfliler ayrmmi, dért alt bashk altinda tasnif edilmistir: dnce <’li gunneli

kelimelere, ardindan ise z’li gunneli kelimelere yer verilmistir. Bu kelimeler
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siralanirken, once ortasinda gunneli harf bulunanlar, ardindan sonunda gunneli harf

bulunanlar diizenli bi¢imde sunulmustur.

Kaggarli Mahmud bu kitapta kelimeleri ikili, ti¢lii, dortlii, besli ve altili olmak {izere

bes ayrima ayirmistir. Ancak, altili ayrimda yalnizca bir kelimeye yer vermistir.

Diger ayrimlarda yer alan kelimelerin sayis1, Kasgarli’nin kullandig1 6zgiin basliklarla

birlikte asagidaki tabloda sunulmustur.

Tablo 3.13: Gunneliler Isim Kitabindaki kelimelerin say1si

Gunneliler (Kendisinde Geniz Sesleri Bulunanlar) isim Kitabindaki
Kelimelerin Sayisi

Iki Harfli Isimler Ayrimm 34
Bu Ayrimdan Misal Olan 6
Uc Harfliler Ayrimi
Her Harekesiyle J=2 Ja J22 Ayrimi 32
Bu Ayrimdan Muzaaf Olan 4
Daort Harfliler 5
Bu Ayrimdan Matvi Olan 3
Sonu Gunneli Olan 22
Bu Ayrimdan Misal Olan 7
zLi Gunneliler 9
Bu Ayrimdan Misal Olan 2
Dért Harfliler 3
Bu Ayrimdan Misal Olan 1
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Jd ayrimi 5
Bu ayrimdan Misal olan 3
Her Harekesiyle e Ayrimi 15
Bu Ayrimdan Misal Olan 4
Slad Ayrimi 1
Bu Ayrimdan Misal Olan 1
Dort Harfliler Ayrimi

Her Harekesiyle J=3, Jix& Ayrimi 20
Bu Ayrimdan Misal Olan 8
Bu Ayrimdan Gunneliler 9
Bu Ayrimdan Menks Olan 1
Bu Ayrimdan zLi Gunneliler 3
Bu Ayrimdan Misal Olan 2
Sid Ayrimi 3
Bu Ayrimdan Misal Olan 1
Bu Ayrimdan Besli Olan

Her Harekesiyle J3s2 Ayrimi 2
Sonu Gunneli Olan 2
Bu Ayrimdan Misal Olan 1
Bu Ayrimin Bagka Bir Tiirliisii 3
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Bu Ayrimdan Altihlar 1

Gunneliler (Kendisinde Geniz Sesleri Bulunanlar) Isim Kitabindaki | 213

Kelimelerin Toplam Sayisi

Kaynak: Arastirmaci tarafindan olusturulmustur.

3.6.14. Gunnelilerden Fiil Kitabi

Kaggarli Mahmud bu béliimde, kelimeleri ikili, ti¢lii, dortlii ve besli ayrimlar seklinde
acik bicimde tasnif etmis olsa da altili ayrim1 dogrudan bir baglikla ifade edilmemistir.
Ancak, “Dort Harflilerden Muzaaf Olan” baslig: altinda yer alan baz fiillerin, yap1
bakimindan alt1 harfli oldugu gézlemlenmektedir. Bu ayrimda yalnizca iki kelime yer
almakta olup, bu kelimelerde tekrar eden harflerin arasinda baska bir harf bulundugu
icin altili yapida olduklar1 kabul edilebilir. Buna ragmen Kaggarli, bu tiir kelimeleri
ayrt bir altili ayrim altinda toplamamis, dogrudan mevcut baslik igerisinde

degerlendirmistir.

Bu kitabin, Divdnii Lugati’t-Tiirk’teki diger fiil kitaplarindan en 6nemli farki, herhangi
bir kaide ya da dil bilgisel kural igermemesidir. Kaggarli, bu bdliimde yalnizca
kelimelere ve kisa agiklamalara yer vermis, gramer kurallarina dair herhangi bir beyan
sunmamistir. Bu yoniiyle s6z konusu kitap, eser igerisindeki en kisa kapsaml fiil

kitaplarindan biri olarak degerlendirilmektedir.

Asagida, Kasgarli Mahmud’un bu boliimde kelimeleri dizerken kullandig1 basliklarla
birlikte, her baglik altinda yer alan kelime sayilart ayri ayri ve toplam halde

sunulmaktadir:

Tablo 3.14: Gunnelilerden Fiil Kitabindaki Kelimelerin Sayisi

Gunnelilerden Fiil Kitabindaki Kelimelerin Sayisi

iki Harfliler ayrimi 5

Bu ayrimdan misal olan 1
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Ucliiler ayrim

Her harekesiyle ortasi sakin olan alad ayrimi 19
Muzaaf 3
Dort harfliler 2
Bu ayrimdan lefif olan 1
Dortliiler ayrim

Her harekesiyle sl ayrimi 9
Bu ayrimdan baska bir ¢esit 4
Bu ayrimdan misal olan 2
Her harekesiyle 2338 ayrim1 12
Bu ayrimdan misal olan 2
Her harekesiyle ¢s23u=2 ayrimi 6
Bu ayrimdan Misal olan 1
Bu ayrimdan baska bir cesit 1
Bu ayrimdan bes harfliler 7
Bu ayrimdan dort harfliler 6
Bu ayrimdan begsliler 3
Bu ayrimdan misal olan 3
Dort harflilerden muzaaf olan 2
Gunnelilerden Fiil Kitabindaki Kelimelerin Toplam Sayisi 89

Kaynak: Arastirmaci tarafindan olusturulmustur.
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3.6.15. ki Sakin Bir Arada Toplanmas: Kitab1

Sozlik anlami itibariyla “dinmek, durmak, kimildamamak, huzur, ruhi rahatlik,
sakinlik” gibi anlamlar tasiyan “sakin” kelimesi, Arap grameri ve tecvid ilminde ise
bir harfin harekesiz halini ifade etmektedir. Harekesi bulunmayan harf “sékin harf”

olarak adlandirilmakta ve iizerine kiiciik yuvarlak bir isaret (siik(in) konulmaktadir®®2,

Divanii Lugati’t-Tiirk’te ise sakin kelimesi, 6zellikle bagliklarda sik¢a kullanilmais;
Kasgarli Mahmud bu terimi, Arap dilindeki teknik anlamiyla kullanmistir. Ornegin,
“Ortast sakin, her harekesiyle dxﬁ «Jad «J28 ayrim1” gibi basliklarda bu kavrama yer
vererek kelimelerin biinyesindeki harekesiz harfleri isaret etmistir. Incelenen bu
boliimde ise ayni hecede iki sdkin harfin bir araya geldigi kelimeleri bir arada

toplayarak bu bagligi kullanmastir.

Onceki boliimlerde Kasgarli kelimeleri isim ve fiil olarak iki ana siifa ayirmisken, bu
boliimde bu ayirimi gézetmeksizin isim ve fiilleri birlikte, tek bir baglik altinda
toplamistir. S6z konusu boliimi, “salim ayrimi”, “Menkls olanlar”’, “misal”,

“muzaaf”, “dortliiler”, “cim’li gunneliler” gibi alt basliklara ayirmis, her alt baglikta

da isim ve fiilleri ayr1 ayr1 siniflandirmistir.

[k ayrim, diger boliimlerden farkl1 olarak “isimler ayrimi1” bashig1 altinda sunulmustur.
Bu kisimda, oOrnegin “Tiitkmen” kelimesinin aciklamasinda, Tiirkmenlerin
Oguzlardan tiiredigini ve Tilirkmen adinin verilme nedenlerini uzun bir anlatimla izah
etmistir. Kasgarli’'nin yalmizca bir kelimenin agiklamasi baglaminda sundugu bu
bilgiler, Tiirkmenlerin tarihi kdkeni ve boy yapilar1 hakkinda olduk¢a kiymetli detaylar

sunmaktadir.

Boliimiin sonunda Kasgarli, “Bu ayrimdan fiil” baghigi altinda tek bir fiilin
aciklamasini vererek boliimii sonlandirmistir. Bunu takiben “Hiiseyin oglu Mahmud
der ki” ifadesiyle baslayan agiklamasinda, Tiirk dilindeki kelimeleri toplamak,
kurallarin1 ve usullerini bildirmek, Olciilerini aciklamak ve bdliimlerini siralamak
hususunda kitabin baginda verdigi sozii yerine getirdigini ifade etmistir. Ardindan ise

kitabi, geleneksel olarak Tanr1’ya hamd ve salavat ile bitirmistir.

492 Abdurrahman Cetin, “Siikiin”, TDV Islam ansiklopedisi 38.cilt, s.50-51, (2010).
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Eserin son satirlarinda, yazim siirecine dair bilgiler de yer almaktadir. Buna gore,
Divanii  Lugati’t-Tiirk’tin  yazzimma 464 yili Cemaziyel-Evvel ay1 baslarinda
baslandig1, eserin dort defa tashih edildigi, nihayetinde 466 yili Cemaziyel-Ahir ayinin

on ikinci giinii tamamlandig1 belirtilmektedir.

Tablo 3.15: iki Sakin Bir Arada Toplanmas: Kitabindaki Kelimelerin Sayisi

iki Sakin Bir Arada Toplanmasi Kitabindaki Kelimelerin Sayisi
Isim Kitab 5
Bu Ayrimin Bagka Tiirliisii 1
Bu ayrimin baska tiirliisii 9
Bu Ayrimin Alt1 Harflileri 2
Bu Ayrimdan Fiiller 10
Bu Ayrimdan Dértliiler 3
Bu Ayrimdan Muzaaf Olan 2
Bu Ayrimdan Fiiller 9
Bu Ayrimdan Dértliiler 20
Bu Ayrimdan Misal Olan 3
Bu Ayrimdan Muzaaf Olan 1
Bu Ayrimdan Bagka Tiirliisti 2
Son Harfi illetli Olan 4
Bu Ayrimdan Filler 4
Bu Ayrimdan Ugliiler 6
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Sayisi

Bu Ayrimdan Dortliiler 4
Bu Ayrimdan Bagka Bir Cesit 2
Bunun Menkdsu 3
Bunlarin Dértliisti 3
Bu Ayrimdan Fiiller 11
Dort Harfliler 8
Bunun Bagka Bir Tiirliisii 5)
Bu Ayrimdan Fiiller 14
Dort Harfliler 4
Bu Ayrimdan zLi Gunne 15
Bu Ayrimdan Fiil 1
Iki Sakin Bir Arada Toplanmasi Kitabindaki Kelimelerin Toplam | 151

Kaynak: Arastirmaci tarafindan olusturulmustur.

Bu c¢aligmanin bu bdliimiinde Divanii Lugdti’t-Tiirk biitiinctil bir yaklasimla ele
alinmis; mukaddime kisminin incelenmesinin ardindan, eserin sozliik kismi yapisal
olarak analiz edilmistir. Bu siiregte Kasgarli Mahmud’un eserinde yer verdigi kitap

basliklar tek tek degerlendirilmis ve her baslik altindaki kelimelerin sayimi1 ayr1 ayr1

gerceklestirilmistir.

Kasgarli Mahmud, eserini sekiz ana kitap hélinde diizenlemistir. Bu kitaplardan ilk
yedi tanesi, kendi icerisinde isim ve fiil boliimlerine ayrilmis; sekizinci kitap ise isim-
fiil ayrim1 yapilmaksizin tek bir biitiin olarak sunulmustur. Bu ¢alismada, s6z konusu

basliklar isim ve fiil olarak ayr1 ayr1 ele alinmis ve toplamda 15 alt baslik altinda
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incelenmistir. Onceki béliimlerde, bu 15 bashigin her birindeki kelime sayilar1 kendi

icerisinde detayl1 bi¢imde verilmistir.

Asagida yer alan tabloda ise, Kasgarli Mahmud’un Divani Lugati’t-Tiirk adli
eserindeki kelime varligi, ana kitap basliklar1 temelinde toplam sayilarla birlikte

sunulmustur:

Tablo 3.16: Divanii Lugati’t-Tiirk’teki Kelimelerin Sayisi

Divanii Lugati’t-Tiirk’teki Kelimelerin Sayisi

Bas Tarafinda Hemze Bulunan Isimler Kitab1 930
Hemzeli Fiiller Kitab1 616
Salim Isimler Kitab: 1648
Salimden Fiiller Kitab1 1001
Muzaaf Isimler Kitab1 56
Muzaaf Olan Fiiller Kitab1 291
Misal Isimler Kitabi 351
Misal Filler Kitab1 237
Ucliiler Isim Kitabi 431
Ugliiler (Menks) Fiil Kitab 110
Dértliiler Isim Kitabi 232
Dortliiler Fiil Kitab1 435
Gunneliler (Kendisinde Geniz Sesi Bulunanlar) Isim Kitabi 213
Gunneliler Fiil Kitab1 89
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Iki Sakinin Bir Arada Toplanmasi Kitabi 151

Divanii Lugati’t-Tiirk’teki Kelimelerin Toplam Sayisi 6791

Kaynak: Arastirmaci tarafindan olusturulmustur.

Bu calismanin bu boélimiinde, Divanii Lugati’t-Tiirk’tin sozlik kismi kapsamli
bicimde incelenmis ve tiim kitap basliklar1 altinda yer alan kelimeler tek tek sayilarak
tespit edilmistir. Mevcut literatiirde, eserdeki kelime sayisina iliskin farkli bilgiler yer
almakta; ancak bu sayimlarin hangi Olciitlere gore yapildigi ve hangi yontemle
sayildig1 konusunda agik ve net bilgiler bulunmamaktadir. Dolayisiyla, Divdanii
Lugati’t-Tiirk’tin muhteva analizini esas alan bu caligsmada, kelime sayisinin netlige

kavusturulmasi, dikkate deger ve 6nemli bir hedef olarak belirlenmistir.

Bu baglamda ¢alisma, Kasgarli Mahmud’un yazma niishasi, Besim Atalay’in Tiirkce
terclimesi ve 2008 tarihli Uygur Tiirkgesi cevirisi temel alinarak hazirlanmus; ilgili
kitap ve alt ayrim bagliklar1 da bu ii¢ kaynaktaki orijinal bi¢imleriyle sunulmustur. Her
bir baglik altinda yer alan madde basi kelimeler, bireysel olarak sayilmis; ¢alismanin
sonunda ise toplam kelime sayis1 hesaplanarak eserin genel kelime varligi ortaya
konmustur. Sayim islemlerinde yalnizca madde basi olarak gecen kelimeler esas
alinmis; kelimelerin agiklamalari igerisinde yer alan ek ya da tiirev kelimeler sayiya

dahil edilmemistir.
Bu kapsamda ulasilan sayisal veriler agagida sunulmaktadir:

- Divanii Lugati 't-Tiirk’teki toplam kelime sayisi: 6791

- Eserin en hacimli kitab1: Salim Kitab1 (2649 kelime)

- En az kelime barindiran kitap: Iki Sakinin Bir Arada Toplanmasi Kitab1 (151
kelime)

- En fazla kelime igeren isim kitab1: Salim Isimler Kitabi (1648 kelime)

- En az kelime iceren isim kitab1: Muzaaf Isimler Kitab1 (56 kelime)

- En fazla kelime igeren fiil kitab1: Salim Fiil Kitab1 (1001 kelime)

- En az kelime igeren fiil kitab1: Gunneliler Fiil Kitab1 (89 kelime)
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SONUC

Bu ¢alisma, Kasgarli Mahmud’un Divanu Lugati’t-Tiirk adli eserinin muhteva ve
kavram temelli bir analizini amaglayan sozliik incelemesidir. Arastirma siirecinde
cesitli miellifler tarafindan ortaya konulan kiymetli caligsmalar dikkate alinmis; bunlar
1s181nda, ilgili donemin ilm1 ve kiiltiirel baglami da ele alinmistir. Bu boliimde, ulasilan

sonug ve temel bulgular 6zetlenerek genel bir degerlendirme sunulacaktir.

11. yiizy1l hem Islam hem de Tiirk tarihi agisindan olduk¢a 6nemli bir déneme tekabiil
etmektedir. Islam cografyasinda hilafet sancagim tastyan Abbasiler, bu yiizyilda
siyaset, ilim, kiiltiir ve medeniyet alanlarinda zirveye ulasarak bu devri “Altin Cag”
olarak tarihe kaydetmislerdir. Arapcanin diinya dili héline geldigi bu donemde,
baskent Bagdat yalnizca siyasi degil, ayn1 zamanda ilmi bir merkez olmus; dogudan
ve batidan gelen ilim ehli bu sehirde bir araya gelmistir. Abbasiler devrinde devletin
yeniden insa edilen idari yapisi sayesinde siyasi, askeri ve ilmi alanlarda 6nemli
gelismeler kaydedilmis; Islami ilimlerin yami sira felsefe, tip, matematik, tarih,
cografya ve edebiyat gibi sahalarda da sistemli ilerleme gerceklesmistir. Bu ¢ercevede
cami, medrese, kiitiphane gibi kurumlar tesis edilmis, ilimler siniflandirilarak

kurumsallastirilmis ve diizenli bir sekilde aktarilmistir.

Tiirk tarihi agisindan bakildiginda ise, Karahanlilar donemi, kiiltiir, medeniyet ve ilmi
tiretim bakimindan zirveye ulasan, etkileri gilinlimiize kadar uzanan bir doniim
noktasidir. Kasgar merkezli bu medeniyet ortaminda kurulan medreselerde nitelikli
egitimler verilmis ve ¢aglar1 asan dnemli eserler telif edilmistir. Karahanlilarin Islam’1
kabul etmesi ve yerlesik hayata gecmeleri, ilmi faaliyetlerin sistemli bir sekilde
ilerlemesinde 6nemli bir doniim noktasi olmustur. Devlet adamlarmin ilme ve egitim
kurumlarina verdigi destekle medreseler inga edilmis, bu medreseler ililkenin her

tarafina insa edilmistir.

Tarihi kaynaklar, Semerkand, Buhara, Merginan, Ozkent gibi Bati Tiirkistan
sehirlerinin Karahanlilar doneminde cami, medrese, saray, han, yol, koprii ve tiirbe
gibi bir¢ok kiiltiirel insaatlarin ¢okca yapildigini ve bu sehirlerin donemin en 6nemli

ilm1 merkezleri haline geldigini kayit altina almistir.
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Bu baglamda, Divanu Lugati’t-Tiirk adl1 eser, Karahanlilar doneminin ilmi, siyasi ve
kiiltiirel ortaminda yazilmis; Tiirk dilinin kapsamli bir sekilde tasvir ve tahlil edildigi
oncii bir kaynak olarak Abbasi Halifesi’ne sunulmustur. Dolayisiyla, eserin yalnizca
dilbilimsel degil, tarihi ve sosyo-kiiltiirel baglami agisindan da biiyiik bir degerinin

oldugu goriilmektedir.

Eserin miellifi Mahmud bin el-Hiiseyin bin Muhammed el-Kasgari, hem yasadigi
donemin ilmi atmosferini hem de hanedan mensubu olmasi sebebiyle sahip oldugu
egitim imkanlarmi en ist diizeyde kullanmis bir ilim adamidir. Yasadigi ic
karisikliklarda siyasi yollar yerine ilim yolunu tercih eden Kasgarli Mahmud, Tiirk
boylarini tek tek ziyaret ederek sozlii kiiltiir verilerini toplamis, sézciik, ses ve varyant

farkliliklarin1 derlemistir.

Her ne kadar Divinu Lugati’t-Tiirk yalnizca bir “sozIik™ gibi goriinse de Kasggarli
Mahmud’un Arap diline olan hakimiyeti, eserde kullandigi metot ve dilbilimsel
yaklagimlar, bu eseri Tirk dil tarihinde essiz bir yere tasimistir. Eser, igeriksel
zenginligi, bilimsel tutarlilig1 ve metodolojik 6zgiinliigii ile sadece déneminin degil,

tiim Tirkoloji calismalarinin bagvuru kaynagi haline gelmistir.

Karahanlilar doneminde, Tiirk diinyasinin ilim, kiiltiir ve medeniyet agisindan zirveye
ulastig1 “altin ¢ag”da dogan Kasgarli Mahmud, Kasgar’da diinyaya gelmis; Soyu,
Karahanli hanedan1 ve 6zellikle Sultan Satuk Bugra Han’a dayanan seckin bir aileye
mensuptur. Egitimini yasadigi donemin en seckin medreseleri olan Hamidiyye ve
Saciyye medreselerinde almis; burada hanedana mensup ailelerin gocuklariyla birlikte
ilim tahsil etmistir. Kendisini "Tiirklerin en giizel konusani, en agik anlatani, akilca en
incesi, soyluca en kokliisii ve en iyi mizrak kullanani" olarak sifatlandiran Kaggarl
Mahmud, uzun siiren bolge arastirmalari ile Tiirk boylarini tek tek dolasmais, onlarin
lehgelerini, agiz yapilarini, s6z varliklarini bizzat yerinde gozlemlemis ve sistemli bir
bicimde derlemistir. Ulastig1 bu verileri biiyiik bir titizlikle tasnif ederek, Bagdat’ta
Abbasi Halifesi’ne sundugu Divdnii Lugati’t-Tiirk adli ¢caglar1 asan essiz eserini telif
etmistir.

Kaggarli Mahmud’un bu essiz eseri, sadece bir sozliik olmanin 6tesinde; arastirma
yontemi, ilmi derinligi ve kiiltiirel zenginligiyle hem déneminin hem de giinlimiiziin
bilim diinyasina 1s1k tutan bir 6liimsiiz eserdir. Bu yoniiyle, ilim talipleri i¢in ¢ok yonlii

bir &rneklik teskil etmektedir. Ik olarak, Kasgarli’nin ilme kars1 duydugu simirsiz
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baglilik, ilim ugruna katlandig1 mesakkatler, usul ve sistemle yiiriittiigli arastirmaci
tavr1 6rnek alinmasi gereken baslica dzelliklerindendir. Ikincisi, onun ilmi tevazu ile
tasimasi, ahlaki faziletiyle ilim ehli olmanin sorumlulugunu birlestirmesi; ilmi
iistiinliikle degil, hizmetle birlestirmesi agisindan dikkate degerdir. Ugiinciisii, cagmin
gerisinde kalmamakla birlikte, mevcut bilgileri ileriye tasima ve yeni bilgiler iiretme
konusundaki iradesi; dordiinciisii ise, mensubu oldugu medeniyetin birikimini

gelecege aktarma noktasindaki hedefi, giiniimiiz arastirmacilari i¢in ilham vericidir.

Divanii Lugati 't-Tiirk, sadece Tiirk¢enin ilk sozIigii degil; ayn1 zamanda 11. yiizyilin
Tiirk lehgelerini, agizlarini, fonetik ve morfolojik yapilarini belgeleyen bir agizlar
sozliigiidiir. Kaggarli Mahmud’un kendi gézlemlerine dayali olarak kaleme aldig1 bu
eser, Tiirk dilinin tarihi gelisimini izlemeye imkan veren ilk ve en 6nemli kaynak
olarak kabul edilmektedir. Ayn1 zamanda halk edebiyati, mitoloji, tip, cogratya, tarih,
geleneksel tedavi yontemleri gibi pek ¢ok alanda veri sunan ansiklopedik bir nitelik
tasir. Onceki satirlarda aktardigimiz gibi Kasgarli Mahmud, s6z konusu eserde Tiirk
boylarinin dilsel yakinliklarmi, agiz farkliliklarint ve karsilikli etkilesimlerini
mukayeseli bir yontemle ortaya koymus; bu yolla hem tarihsel bir dil haritasi ¢izmis

hem de Tiirkoloji i¢in vazgeg¢ilmez bir referans kaynagi iiretmistir.

Divanii Lugati’t-Tiirk’te esas olarak Karahanli Tiirkcesi esas alinmakla birlikte, ikinci
olarak Oguz Tiirk¢esine de 6nemli dlglide yer verilmistir. Kaggarli Mahmud’un “Tiirk
sivelerinin en incesi ve zarifi” olarak nitelendirdigi Hakaniye Tiirkcesi, glinlimiizde
Kasgar ve ¢evresinde konusulan Tiirk lehgesidir. Oguz Tiirkgesi ise, “sivelerin en
kolay anlasilan1” olarak tanimlanmakta ve genis bir edebiyatt meydana getiren bir sive

olarak dikkat ¢gekmektedir.

Divanii Lugdti’t-Tiirk’in yazilig amaci ise, miiellifin kendi ifadelerinden anlagilacagi
tizere, Tilrk milletinin yiiceligini ortaya koymak, Tirk¢enin Arapcadan geri
kalmadigin1 gostermek ve Araplara Tiirkgeyi 6gretmektir. Bu baglamda, Divadnii
Lugati’t-Tiirk, Araplara Tiirk¢eyi tanitmak ve 6gretmek amaciyla hazirlanmis bir eser
olarak, cift dilli bir sézliik formatinda tertip edilmistir. Eserde madde baglar Tiirkge,

aciklama ve izah kisimlari ise Arapca yazilmistir.

Kaggarli Mahmud, eseri tertip ederken Arap yazi sistemini esas almig; Tiirkgedeki
sesleri Arap harf sistemine uygun bi¢cimde ifade edebilmek amaciyla bazi yeni

isaretlemelere basvurmustur. Kisa ve orta uzunluktaki sesler harekelerle, uzun tinliiler
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ise Arapca’daki "elif", "vav" ve "ya" med harfleri ile gosterilmistir. Arapgada
bulunmayan, ancak Tiirkgede mevcut olan bazi sesleri ise 6zel isaretlerle ifade ederek,
Tirk¢ceye mahsus bir imla sistemi gelistirmis ve Tiirk¢ce kelimelerin telaffuz

Ozelliklerini muhafaza etmeyi basarmistir.

Divanii Lugati’t-Tiirk’in bulunusu ile birlikte Tiirk dili arastirmalart agisindan bir
doniim noktasi teskil etmis; Kasgarli Mahmud, bu yoniiyle Tiirk dilinin en eski ve en
kapsamli arastirmacisi unvanini kazanmistir. S6z konusu eser, yalnizca Tiirk¢enin
Arapcayla kiyaslanabilir bir dil oldugunu ortaya koymakla kalmamis, ayn1 zamanda
Tiirk dili tarihini yeniden yazmaya imkéan tanimis; eski Tiirk dili ve kiiltiirtine dair

karanlikta kalan bir¢cok yoni aydinlatmigtir.

Yapilanma agidan eser degerlendirildiginde Divdnii Lugati 't-Tiirk, iki temel boliimden
olusmaktadir. Eserin giris kismi, Islami ilim gelenegine uygun olarak, hamd ve sena
ile baslamaktadir. Ancak Kasgarli Mahmud, bu girisin devaminda alisilmisin disinda
bir iislup benimseyerek, Tiirk milletini ve Tiirkliigli 6ven, Tiirkgenin 6grenilmesinin
onemine dikkat ¢eken ifadeler kullanmistir. Bu 6nem, yalnizca kisisel gézlemlere
degil; dogrudan hadis-i seriflere dayandirilarak vurgulanmistir. Girig boliimiinii
takiben, eserin 28. sayfasindan itibaren sdzliikk kismina gecilmektedir. ilk 27 sayfada
ise, Tirk boylari, yasayis bolgeleri, kiiltiirel nitelikler ve 06zellikle Tiirklerin
yeryliziindeki konumu gibi hususlara dair kapsamli bilgiler sunulmaktadir. Bu kismin
en dikkat ¢ekici unsurlarindan biri ise, bilinen en eski Tiirk diinyast haritasinin eserde

yer almasidir.

Sozliik boliimiinde ise kelimeler, Tiirk¢edeki seslerin nitelik ve dizilisine gore
alfabetik bir diizenle siralanmis; kelimelerin aciklamalar1 Arapca olarak verilmistir.
Kelimelere dair 6rnek ciimleler Tiirkce olarak sunulmus, ardindan Arapga agiklamalari
eklenmistir. Eserin bu ¢ift dilli yapisi, donemin dilbilim anlayis1 acisindan dikkate

sayandir.

Divan’in genel yapisina bakildiginda; mukaddime kismui, liigat boliimii, agiklama ve
orneklemelerden olusan zengin igerigiyle dikkat ¢ekmektedir. Kasgarli Mahmud’un
kelimeleri se¢gme, agiklama, drnekleme ve gruplandirma yontemi; eserin sadece bir
sozlik degil, aynm1 zamanda dilbilimsel, kiiltiirel ve sosyolojik veriler sunan

ansiklopedik nitelikte bir eser olmasini saglamaktadir. Bu baglamda Divanii Lugati’t-

261



Tiirk hem Tiirk dili tarihi hem de Tiirk dil bilimi agisindan essiz degerde bir ilm1 miras
niteligindedir.

Divanii Lugati’t-Tiirk’te yer alan en kiymetli unsurlardan biri, Kasgarli Mahmud’un
11. yiizyilda Balasagun merkezli olarak ¢izdigi diinya haritasidir. Bu harita, mevcut
bilgilere gore bir Tiirk miiellif tarafindan hazirlanmig bilinen ilk diinya haritast olma
ozelligini tasimaktadir. Haritada, bagta Tiirk boylarinin yasadig1 bolgeler olmak tizere
cesitli kavimlerin ve cografyalarin da gosterildigi, donemin diinya tasavvurunu
yansitan kapsamli bir ¢izim sunulmustur. Kasgarli Mahmud’un yasadigi dénemin
imkanlar1 dikkate alindiginda, bu harita onun cografya bilgisi ve teknik kabiliyetinin

oldukga ileri seviyede oldugunu ortaya koymaktadir.

HaritamTiirk Hiikiimdarlarinin oturdugu Balasagun’u merkez alarak ¢izilmis olup,
hemen yaninda donemin 6nemli sehirlerinden Kasgar ve Barsgan yer almaktadir. Tiirk
boylarinin yasadigr bolgelerdeki sehir, nehir, dag, gol, denizler ayrintili olarak
gosterilmistir. Bunun yansira Tirklerle iliski igerisinde olan yabanci {ilkeler,
topluluklar da belirtilmektedir. Kasgarlinin haritay1 daire halinde ¢izmesi ve bunu da
diinyanin bi¢imi ile agiklamasi, on birinci yiizyilda diinyanin yuvarlak oldugunu Tiirk
milletlerinin bildiginin gostergesidir. Haritanin kenarindan yer alan Giiney, Kuzey,
Dogu, Bati yonlerinin belirtilmis, sayfanin kenarinda renklerin agiklamalari
yapilmistir. Yesil renk ise deniz, mavi ise irmak, kirmizi ise daglar, sar1 renk ise
sehirleri gostermektedir. Cin seddi, akarsularin yutularak kaybolan kumluk bdlgesi,
kadinlar sehri, vahsi hayvanlarin ve ilkel insanlarin yasadig: diyarlar, kuzeybatida asir
soguk yiiziinden yasam olmayan bolgeleri de haritada gostermistir. Kaggarli Cabarka
adiyla giiniimiiz Japon iilkesini de haritaya dogudaki bir ada halinde dahil etmistir.
Japonya’nin ilk haritasi, Kasgarlidan ii¢ yiiz y1l sonra bir Japon tarafindan ¢izilmistir.
Japonya’y1 diinya haritasina dahil ederek cizilen diinya haritasi tam 400 yil sonra
cizilmistir. Bu agidan harita bir kat daha deger kazanmaktadir. Giinlimiize kadar ulasan
bilgilere gore, Japonya’y1 ilk diinya haritasina ekleyen kisi Kasgarli Mahmud unvanini

vermektedir

Eserin iceriginde dikkat ¢eken bir diger kiymetli boliim ise, “Hemzeli Isimler” kitab:
iginde yer alan “Oguz” kelimesinin agiklamasinda goriilen ayrintili etnografik bilgidir.
Bu kisimda Kaggarli Mahmud, Oguzlarin bir Tiirk boyu oldugunu, “Tiirkmen” adiyla
da anildiklarini ifade etmis; Oguzlarin 22 boydan olustugunu, her bir boyun kendine
mahsus bir nisan1 (belgesi) ve hayvanlarina vurulan isaretleri bulundugunu
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belirtmistir. S6z konusu isaretlerin boylar arasindaki taninma ve aidiyet agisindan
belirleyici oldugunu kaydetmistir. Kasgarli, her bir boyu tek tek tanitmig ve nisanlarini

da gorsel olarak esere dahil etmistir.

Kaggarli Mahmud’un Divanii Lugati’t-Tiirk adli eserinde yer verdigi dikkat ¢ekici
hususlardan biri de on iki farkli hayvan adiyla olusturulan ve her bir yilin bu hayvan
adlarindan biriyle anildig1 on iki yillik Tiirk takvimidir. Kasgarli Mahmud, bu takvim
sistemine yalnizca ansiklopedik bir bilgi olarak deginmemis; ayn1 zamanda sozliik
yazar titizligiyle bu takvimin olusum siireci, isleyisi ve toplumsal hayattaki yeri
hakkinda ayrintili agiklamalarda bulunmustur. Onun ifadelerine gore, Tiirkler bu
takvim sistemini ¢ocuklarin yasini hesaplamada, savag tarihlerini ve dnemli olaylari
kayit altina almada aktif olarak kullanmislardir. Bu baglamda, takvim sadece bir
zaman Ol¢me araci degil, ayn1 zamanda Tiirk kiiltiirel belleginin tasiyicis1 olarak

degerlendirilmelidir.

Divanii Lugati’t-Tiirk, Tiirk sozliik¢iiliikk geleneginin baslangici olarak kabul edilen ve
11. ylizy1l Tiirk diinyasinin s6z varligina dair ¢ok yonlii veriler sunan temel kaynak
niteligindedir. Eserin sundugu malzeme, yalnizca sozliikk yapisina 6zgii sinirlt bir
igerikle degil; ayn1 zamanda Tiirk¢enin ses bilgisi, sekil bilgisi, ciimle yapisi ve anlam
bilgisi gibi alanlarda hem tarihi Tiirk dili ¢aligmalar1 hem de c¢agdas Tirk dili

arastirmalar1 agisindan vazgegilmez bir zemin olusturmaktadir.

Eserde kullanilan Arapca dil kurallari, teknik terimler ve aciklama iislubu dikkate
alindiginda, Kasgarli Mahmud’un Arap diline ileri derecede vukufiyet sahibi oldugu
acik¢a goriilmektedir. Ozellikle eserin giris boliimiinde kullandig1 yéntem ve ifadeler,
onun Arap dilinde ilk kapsaml1 s6zliigii kaleme alan el-Halil b. Ahmed el-Ferahidi’nin
sisteminden ilham aldigin1 gostermektedir. Bu durum, Kaggarli’nin yalnizca Tiirk dili
acisindan degil, klasik Arap sozliik¢iiliik gelenegini bilen ve bu birikimi kendi eserine

uyarlayabilen entelektiiel bir dil bilimci oldugunu da ortaya koymaktadir.

Divanii Lugati’'t-Tiirk ile el-Halil b. Ahmed el-Ferahidi’nin Kitdbii’l- Ayn adli eseri
karsilagtirildiginda, iki eser arasinda hem yontemsel hem de yapisal agidan bazi
benzerlikler ve farkliliklar dikkat ¢ekmektedir. Kasgarli Mahmud’un, sozliigliniin
“bab”larin1  olustururken  Kitdbii’l-' Ayn’in  tertip sisteminden faydalandig:
anlasilmaktadir. Nitekim bazi bab bagliklar1 dogrudan bu eserden alinmis, bazilar1 ise

farkli tasnif ve bagliklar altinda yeniden ele alinmugtir.
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El-Halil eserinin giris kisminda Arapganin ses yapisina odaklanmis; Kasgarli Mahmud
ise Tiirkgenin ses sistemine dair aciklamalara yer vermistir. Her iki miiellif de ses
kavrami yerine “harf” terimini tercih etmis, bu terimi fonetik degil, yazi temelli bir
anlayisla kullanmislardir. El-Halil, Arapganin seslilerini degerlendirirken yalnizca
uzun Unliileri (elif, vav, yd) bagimsiz harf olarak ele almis; kisa tinliiler (hareke)
tizerinde ayrintili bir durus sergilememistir. Benzer sekilde Kasgarli Mahmud da
Tirkgedeki sesleri ele alirken yalnizca miistakil harflerle gosterilebilen iinstizleri
aciklamais; kisa iinliiler olan harekeleri 6zel bir inceleme konusu haline getirme geregi

duymamustir.

Her iki miellifin girig boliimlerindeki yapisal farkliliklar, dilsel yaklagimlarindaki
onceliklere de isaret etmektedir. El-Halil, giriste Arap¢anin yapisal 6zelliklerine ve
kok sistemine egilirken; Kasgarli Mahmud ise Tiirk¢cenin yap: bilgisi ve s6z dizim
ozellikleri tizerinde durmustur. Bu yaklasim farkliligi, iki dilin tabiatindan
kaynaklanan ayrismalari ve sozlik yazimindaki metodolojik tercihleri ortaya

koymaktadir.

Kasgarli Mahmud, Divdnii Lugdti 't-Tiirk’te yer alan kelimeleri alfabetik degil, fonetik
ve yapisal oOzelliklerine gore sistematik bir diizende siralamistir. Bu siralama
yontemine gore, kelimelerin dizimine &, &igibi her biri asli bir siikiinla sona eren ve
Oniline bir hemzenin geldigi iki harfli isimlerle baslanmistir. Bu diizenleme usulii,
eserin ilk kitabma "Hemzeli Isimler Kitab1" admin verilmesine zemin hazirlamstir.
Devam eden kisimlarda ise, kelimelere harekeli ya da harekesiz harflerin eklenmesiyle

birlikte kelime yapilarinda harf sayisinin arttig1 goriilmektedir.

Sozliigiin ikinci yapisal adiminda ise, her bir kitapta yer alan lafizlar i¢erdigi harf
sayisina gore ikili, ticll, dortlii, besli, altili ve yedili olmak iizere gruplandirilmistir.
Bu gruplandirmada 6nce isimler, ardindan fiiller ele alinmis; bdylece hem igerik hem
form agisindan sistemli bir biitiinlik olusturulmustur. Her kitapta bu siralama

tamamlandiktan sonra bir sonraki kitaba gecilmistir.

Eserin tamaminda sekiz kitap yer almakta olup, bu kitaplar Tiirk¢enin hece harflerine
gore tertip edilmistir. Kaggarli Mahmud’un bu tertip sisteminde, Arap dilbilgisinde fiil
cekim tiirlerini ifade etmekte kullanilan "Aksam-1 Seb’a" sisteminden ilham aldig:

anlasilmaktadir. Ancak burada dikkat ¢eken husus, Arapcada yalnizca fiiller igin
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kullanilan bu sistemin, Kaggarli tarafindan hem isimler hem de fiiller i¢in uygulanmis

olmasidir.

Her bir kitap, temel olarak "isim" ve "fiil" olmak tizere iki ana boliime ayrilmis, bu ana
boliimler ise igerdigi kelime sayisina gore ikili harfli kelimelerden baslayarak yedili
harfli kelimelere kadar smiflandirilmistir. Bu alt ayrimlarda, kelimelerin yapisal
ozelliklerine gore detayli tasnifler yapilmustir. Ornegin: kelimenin cinsine gore
harekeli veya harekesiz olmasi; kelimenin vezin (6l¢ii) yapisina gore diizenlenmesi;
basina hemze veya uygun bir hareke alan ziyade (fazladan) harfli kelimeler; fe ve ‘ayn
harfleri arasina giren ziyade harfli fiiller; ya da {igiincli harften sonra ziyade harf alan

fiiller gibi kategorilere ayrilmistir.

Bu ¢ok katmanl yapi, Divdnii Lugdti’t-Tiirk’in yalmizca bir sozlik degil, aym
zamanda fonetik, morfolojik ve sozliikbilimsel agidan kapsamli bir dilbilim kaynagi

oldugunu acikca ortaya koymaktadir.

Fiil kitaplarinda, her fiill maddesi verildikten sonra agiklamasi sunulmus; bu
aciklamalarin ardindan genellikle kisa climlelerle 6rnekler verilmis, klasik anlatim
tislubunu zenginlestiren siir, atasozii, seci, hikmet gibi sozlii kiiltiir unsurlariyla ifade
derinlestirilmis ve ardindan fiilin genis zaman ve masdar hali belirtilmistir. Yer yer

ilgili dilbilgisel kurallar "kaide" baslig1 altinda detaylandirilarak agiklanmistir.

Kelimeler ecle alindiktan sonra, bunlarin anlamlar1 ve kullanimlar1 hakkinda
aciklamalara yer verilmis, ancak bu aciklamalarda kelimenin ait oldugu konu ya da
anlam alan1 degil, kelimenin koki ve yapisal Ozellikleri (harf yapisi) temel
siniflandirma 6l¢iitii olarak kullanilmistir. Ag¢iklamalar sirasinda kelimenin kullanim
baglamlar1 hakkinda bilgi sunulmus; bu baglamlar, Tiirk boylarinin sozlii kiiltiiriinden
derlenen meseller, hikmetli sozler, seci Ornekleri, atasozleri ve siirlerle
desteklenmistir. Ayrica, ilgili yerlerde Kur’an ayetlerinden ve hadislerden de alintilar

yapilmistir.

Bu yoniiyle Divanii Lugati’t-Tiirk, sozIluk tiirleri iginde lafzi/lugavi/alfabetik sozliik
kategorisine girmektedir. Ancak sadece lafzi degil, icerdigi zengin edebi, kiiltiirel ve

dilbilimsel malzeme ile ayn1 zamanda ansiklopedik sozliik 6zelligi de tasimaktadir.

Sistem yoniinden incelendiginde, Divanii Lugdti t-Tiirk’te kelimeler, kok harfleri esas
aliarak ve vezin Olciilerine gore siiflandirilarak diizenlenmistir. Sozliikteki madde

baslar1 ve bu bagliklarin altindaki kelimeler, yazilis yonii dikkate alinmak suretiyle, ilk
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harften son harfe dogru bir alfabetik sira i¢erisinde tertip edilmistir. Bu sistematik yapz,
sozliigiin ilk harfi esas alan ve kok harf temelli bir diizenleme metoduna dayandigini
gostermektedir. Bu yoniiyle Divanii Lugati 't-Tiirk, i1k harf esasli ve kok harfe dayali

sozliik tiirleri kapsaminda degerlendirilmektedir.

Eserin el yazmasi niishasi incelendiginde, yazildigi donemde Tiirk dilinin Arap
alfabesiyle kaydedildigi gorilmektedir. Divanii Lugati’t-Tiirk’te yer alan 6.791
kelimenin neredeyse tamami, yazar tarafindan Arapgaya cevrilmistir. Ancak, yeni
basliklarin satir aralig1 gozetilmeksizin art arda yazilmasi nedeniyle, kelime ayrimlari
giiniimiiz okuyucusu i¢in oldukca giic hale gelmektedir. Besim Atalay tarafindan
hazirlanan Tirkiye Tiirkcesi ¢evirisinde sozliik yapist belirli 6l¢lide diizene sokulmus
olsa da donemin matbaa imkanlar1 ve eserin baski bi¢imi nedeniyle metin siyah beyaz
basilmis, basliklar ise orijinal yapiya sadik kalinarak art arda siralandigi icin ana
basliklarla alt basliklari, kelimelerin ait olduklar1 kitaplar1 ayirt etmek gorsel olarak

oldukga giiclesmistir.

Bu c¢alismada, Divdnii Lugati’t-Tiirk’iin muhtevasi biitiinciil bicimde ele alinmus;
eserin sistemli ve etkin bir sekilde incelenebilmesi amaciyla, oncelikle Kasgarli
Mahmud’un so6zliikte belirttigi sekiz kitap esas alinmistir. Bu temel iizerinden giincel
arastirma yontemlerinden de istifade edilerek bir “I¢indekiler” béliimii hazirlanmustir.
Bu baglamda olusturulan icindekiler kisminin, literatiire katki saglamasi, ileride
yapilacak calismalara 151k tutmast ve arastirmacilara pratiklik kazandirmasi
amaglanmustir. Igindekiler hazirlamirken Divénii Lugdti’t-Tiirk’iin Uygur Tiirkgesi
terclimesi, Besim Atalay’in Tirkiye Tiirk¢esi ¢evirisi ve eserin orijinal el yazmasi
niishas1 karsilagtirmali olarak degerlendirilmistir. Bu ¢ok dilli arastirma siireciyle
olusturulan i¢indekiler boliimii, eserin kapsamindaki Tiirk¢e ve Arapca kelimeler,
kavramlar ve sozliigiin dizilis yontemi gibi temel yapisal unsurlari agik bigimde ortaya
koymakta ve muhtevanin sistemli bir sekilde incelenmesine katki sunmayi

hedeflemektedir.

Icindekiler boliimii hazirlanirken, ii¢ farkli baski niishasi karsilastirmali olarak
incelenmis ve bazi yapisal zorluklarla karsilasilmistir. Bu calismada gézlemlenen
onemli bulgulardan biri, bir ana baglik altinda yer alan benzer alt basliklarin ¢coklugu
ve ayni baslig1 tasimasina ragmen igerik bakimindan farklilik gosteren kelime
gruplarinin sik¢a bulunmasidir. Bu gibi durumlarda, kelimenin harf sayisi ile ait
oldugu ayrimin bir 6nceki ve bir sonraki alt basliklarla karsilastirilmasi suretiyle ilgili
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basliga numara verilerek sistematik bir yerlestirme yapilmaya calisiimistir. Ornegin,
Hemzeli Isimler Kitabi'nin {i¢ harfli kelimeler kisminda yer alan bazi “dértliiler” alt
basliklarinin hangi ana basliga ait oldugu agikca belirtilmemistir. Bu belirsizlikler,
yukarida aciklanan yontemle giderilmis; ilgili basliklar numaralandirilarak ait

olduklar1 ana basliklar altina sistematik bigimde dahil edilmistir.

Listeleme siirecinde, genel olarak metnin yapisina bagli kalinarak bir diizen
olusturulmus olmakla birlikte karsilasilan diger bir problem ise bazi basliklarin hem
ana baslik hem de alt baglik olarak hatali konumlandirilmis olmasidir. Bu gibi basliklar
eserin orijinal yapisina uygun bicimde siralanmis, metnin kronolojisine sadik

kalinarak yerlestirilmistir.

Dikkat edilmesi gereken bir diger husus da eserin ilk yedi kitabinda yazarin isim ve
fiill basliklarin1 agik bigimde ayirarak her iki tiirii ayr1 ayri siniflandirdigi halde,
sekizinci kitap olan "iki Sakinin Bir Arada Toplanmasi Kitabi"nda bu ayrimin net
olarak yapilmamis olmasidir. Her ne kadar bu kitap iki harfli isimlerle baglasa da
ardindan dogrudan fiil ve yeniden isim basliklar1 gelmektedir. Bu diizensizlige
ragmen, ¢calismada eserin dogal akisina sadik kalinmis; yazarin sundugu baslik yapisi

ve siralama esas alinarak numaralandirmalar gergeklestirilmistir.

Kaggarli Mahmud her ne kadar bu eserini Tiirk dili s6zIigii olarak tertip etmis ve
glinlimiiz aragtirmalarinda da bu sekilde nitelendirilmis olsa da eserin bashigindan
muhtevasina kadar pek ¢ok unsurda Arapca dil bilgisi kurallari, Arapca kavramlar ve
zaman zaman Arap diliyle yazilmis eserlerden etkilenmelerin bulundugu acikg¢a
goriilmektedir. Liste analizinden de kolaylikla fark edilebilecegi iizere, Divdnii
Lugati’'t-Tiirk her ne kadar Turk diline ait bir sozlik olsa da Arap dil bilgisi
sistematiginden Onemli Ol¢iide etkilenmistir. Bazi durumlarda kavramlar hem
Arapgada hem Tiirkgcede ayni islevi tasirken, baz1 durumlarda ise anlam ve kullanim

bakimindan ayrigmaktadir.

Ornegin, “isim” kavrami Tiirk¢ede yalnizca “ad” anlamu tasirken, Arapgadaki anlami
cok daha genistir. Arap dilinde “isim” zamana bagli olmayan, kendi basima anlam
tagtyan kelimelerin tiimiinii (isim, sifat, say1 vb.) kapsar. Bu nedenle, Divan’daki
kavramlar1 dogru anlamlandirmak ve yorumlamak i¢in Arap dilindeki karsiliklariyla

mukayeseli olarak incelenmesi gerekmektedir. Bu baglamda, ¢alismanin "I¢indekiler"
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kisminda yer alan ve Arap dil bilgisiyle dogrudan baglantili veya ondan etkilenmis

kavramlar karsilastirmali olarak analiz edilmistir.

Ayrica, Kasgarli Mahmud bu iki dilli s6zligii kaleme alirken, kelime se¢iminde
rastgele bir yaklasim sergilememis, sozliige dahil ettigi tiim kelimeleri cesitli
yonlerden degerlendirerek belirli sistematik ¢cercevede islemistir. Eserde, Kasgarli’nin
kendi beyanlar1 dogrultusunda kelimelerin “hikmet, seci’, atasozi, siir, recez, nesir”
gibi ¢esitli bagliklar altinda kategorize edildigi anlagilmaktadir. Bu yaklasim, yalnizca
bir sozlik olusturma g¢abasinin Otesinde, doneminin edebi ve kiiltiirel birikimini

disiplinler arasi bir anlayisla yansittigin1 da gostermektedir.

Bunun yant sira, Divanii Lugdti 't-Tiirk’te yer alan kelimelerin konu bagliklaria gore
dagilimi1 incelenmis ve ¢aligmanin ilgili kisminda istatistiksel olarak sunulmustur.

Buna gore, sozliikte yer alan kelimelerin genel kategorilere gore dagilimi su sekildedir:
- Yapi ve takilarla ilgili kelimeler: 231 adet (%5)
- Doga ile ilgili kelimeler: 437 adet (%9)
- Hayvanlar ve bitkilerle ilgili kelimeler: 809 adet (%16)
- Giinlik yasamla ilgili kelimeler: 1221 adet (%24)
- Toplumsal yapiyla ilgili kelimeler: 486 adet (%10)
- Manevi hayatla ilgili kelimeler: 227 adet (%4)
- Insan 6zellikleriyle ilgili kelimeler: 530 adet (%10)
- Etkinlikler ve karma eylemlerle ilgili kelimeler: 650 adet (%13)
- Duyulara iliskin kelimeler: 169 adet (%3)
- Soyut kavramlar ve karma iliskilerle ilgili kelimeler: 323 adet (%6)

Bu istatistiki dagilim, Divanii Lugati’t-Tiirk’iin sadece dilsel bir derleme degil, ayni
zamanda donemin kiiltiirel, sosyal, dogal ve manevi yagamini yansitan ansiklopedik
bir eser oldugunu gostermektedir. Zira Kaggarli Mahmud, s6z varligin1 olustururken
Tirk boylarin1 bizzat ziyaret ederek sahadan derleme yapmis; gézleme ve miilakat
temelli bir yontemle caligmistir. Bu baglamda, eserdeki kelimelerin yalnizca sézlitk
tanim1 vermekle kalmayip, ayn1 zamanda Tiirk halkinin sosyal hayati, inang diinyasi,
tabiat anlayisi, meslek ve zanaatlar1 gibi ¢ok ¢esitli alanlara dair veriler sundugu

goriilmektedir.
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Eserin icerigi incelendiginde, Kasgarli Mahmud’un Divadnii Lugati’'t-Tiirk’li yalnizca
bir sozliik olarak hazirlamadigi; kelimelerin agiklamalarinin 6tesine gegerek, ¢ok daha
kapsamli ve derinlikli bilgiler sundugu agik¢a goriilmektedir. Miiellif, eserin
mukaddime kisminda bu sozligii atasozleri, seci’, nesir, siir ve hikmet gibi degerli
unsurlarla zenginlestirdigini 6zellikle vurgulamaktadir. Bununla birlikte, eserde dikkat
¢eken 6nemli hususlardan biri de Kasgarli Mahmud’un Kur’an ayetlerine sikg¢a yer

vermesidir.

Kaggarli, Kur’an ayetlerini yalnizca bir delil veya 6rnek olarak degil, daha derin
birtakim gayeleri gozeterek kullanmistir. Bu ¢alisma kapsaminda, Divanii Lugati’t-
Tiirk’te yer alan toplam 23 Kur’an ayeti tespit edilmis, bu ayetlerin her biri tek tek
incelenerek, miiellifin s6z konusu ayetlerden nerede, nasil ve hangi maksatla

faydalandig1 analiz edilmistir.

Kaggarli her ne kadar eserde bir¢ok ayete yer vermis olsa da bu ayetleri dogrudan
anlam ve hiikiim ortaya koymak amaciyla kullanmamis; daha ¢ok, Tiirk¢edeki bazi dil
hadiselerinin benzerinin Arap¢ada da bulundugunu goéstermek amaciyla delil olarak
getirmistir. Ornegin; Kaggarli Ysuf Suresi 31. ayet, Fatir Suresi 2. ayet, Sid Suresi 7.
ayet ve Vakia Suresi 69. ayetlerine yer vermistir. Miiellifin bu ayetleri zikretmesindeki
temel amag, anlam baglamindan ziyade, Arapga ile Tirkce arasindaki telaffuz
benzerlikleri ve harf yapilar1 ¢ergevesinde dilsel bir karsilagtirma yapmaktir. Arapca
ve Tiirk¢edeki bazi seslerin ve harflerin fonetik benzerligi nedeniyle ortaya ¢ikabilecek
yanlis telaffuzlarin, kutsal metinlerin anlamimi saptirma veya saygisizlik olarak
algilanma riskine kars1 dikkatli ve ihtiyath bir yaklasim sergilemistir. Bu durum,
Kaggarli’nin yalnizca Tiirk¢eye degil, ayn1 zamanda Arap dili ve Kur’an metnine olan
vukufiyetini ve bir dilbilimciye 6zgii ince bir dilsel duyarlilik ile ilmi titizligi haiz

oldugunu acikca gostermektedir.

Kasgarli Mahmud, Divdnii Lugati’t-Tiirk’te Bakara Suresi 54. ayet ile Alak Suresi 6.
ayeti ornek olarak getirerek, Tiirk¢cedeki 6zne-fiil iligkisine ve zamir kullanimlarina
dikkat ¢cekmistir. Miiellif, Tiirkcede kullanilan "6z" kelimesinin, Arapcadaki "nefs"
kelimesi ve baglam icinde yer alan zamirlerle ayn1 islevi gordiigiinii belirtmektedir.
Bu tespit, dilbilgisel yap1 agisindan Tiirkgeyle Arapca arasinda 6nemli benzerliklerin

bulundugunu gostermesi bakimindan dikkat ¢ekicidir.

269



Kasgarli’nin bu yaklasimi, yalnizca bireysel sozciikler diizeyinde degil, dilin yapisal
unsurlar1 agisindan da Tiirkgeyi Arapcayla karsilastirdigini ve bu yolla Tiirkgenin
Arapca kadar koklii, sistemli ve gelismis bir dil oldugunu ispat etme g¢abasinda
oldugunu ortaya koymaktadir. Bu durum, onun eserini yalnizca bir sézliik olarak degil,
ayn1 zamanda dilsel kiymet tagtyan bir savunma ve ispat metni olarak da kurguladigini

gostermektedir.

Bunun disinda Divdnii Lugati 't-Tiirk’te dort hadise yer verilmistir. Bu hadislerden biri,
Kaggarli Mahmud’un Tiirk dilinin 6grenilmesinin 6nemini vurgulamak amaciyla delil
niteliginde aktardig1 bir rivayettir. Bir diger hadisi ise “Tiirk” kelimesinin agiklamasi
baglaminda sunmustur. Bu hadiste, “Tiirk” adinin dogrudan Allah tarafindan verildigi
belirtilmis, Tiirkler ise Allah’in ordusu olarak nitelendirilmistir. Kasgarli bu ifadeyle,
Tiirklerin gii¢lii ve savasgt bir millet oldugunu, ayrica ilahi adaletin bir araci olarak
goriildiigiinii ima etmektedir. Boylelikle “Tiirk” adinin kutsiyetine dikkat ¢cekilmekte,
Tiirklerin tarih boyunca sahip oldugu askeri giiciin hadisle birlikte kutsal bir zemine

dayandirildig1 goriilmektedir.

Diger iki hadiste ise, kelimenin agiklamasi sirasinda anlami pekistirmek, atasdzleri
veya seci’ ile baglant1 kurmak ya da bir kelimenin hadislerdeki anlamla benzerligini

gostermek amaciyla kullanimlar yapilmastir.

Kaggarli Mahmud’un bir sozliik eserinde hadise yer vermesi ve dil dgreniminin
ehemmiyetini dini bir referansla temellendirme ¢abasi, onun fikri ve ilmi karakterine
dair 6nemli ipuglart sunmaktadir. Bu yaklasim, miiellifin yalnizca bir dil bilimeci
olmadigmni, aym1 zamanda yapti§1 her isi Islami referanslara dayandirma kaygisi
tasiyan bir ilim adami oldugunu gostermektedir. Ayrica bu yontem, dilin sadece bir
iletisim arac1 degil, siyasi ve kiiltiirel egemenligin de temel yap1 taslarindan biri

oldugunu gosteren giiclii bir delil olarak degerlendirilebilir.

Bunun yani sira Kaggarli Mahmud, sadece kelimeleri toplayip siralayan bir sozliik
yazar1 olmakla kalmamis, eserini sézliilk formatinin ¢ok otesine tasiyarak, dil bilgisi
ozelliklerine dair ayrintili agiklamalara da yer vermistir. Bu baglamda; Tiirk harfleri,
fiillerden tiireyen isimler, kelimelerin ka¢ harften olustugu, isim ve fiillerde yapilan
artiglar (ziyadeler), kelime yapilarindaki degisiklikler, sifat niteligi tasimayan sifat
kullanimlari, masdar olarak taninmayan masdar Ornekleri gibi konular bagliklar

halinde ele alinmistir. Ayrica, ilgili yerlerde “kural” baslig1 altinda kelimelerin tiireme

270



bicimlerine iliskin aciklamalar da sunulmustur. Tiim bu yonleriyle Divdnii Lugati't-
Tiirk, yalnizca bir sozlikk degil, ayn1 zamanda kapsamli bir dil bilgisi kaynagi olarak

da degerlendirilmektedir.

Calismanin muhteva analizi kisminda Divanii Lugati’t-Tiirk, “Mukaddime” ve
“Sozlik” olmak tizere iki ana baslik altinda incelenmistir. Mukaddime kisminda,
Kasgarli Mahmud hem sahsiyeti hem eseri, eseri kaleme alma amaci ve kullandigi
yontemler hakkinda son derece kiymetli bilgiler sunmaktadir. Bu bilgilerden hareketle,
Kaggarli’nin gii¢lii ve temiz bir soya mensup oldugu, dil alanindaki ¢aligmalarda ne
denli liyakat sahibi bulundugu acik¢a anlasilmaktadir. Ayni zamanda, dilbilimci
kimligiyle ilim yolunda harflerden kelimeler, kelimelerden sozliikler inga etmek tizere
yaptig1 yolculuklari, bu ugurda katlandig1 zorluklari ve elde ettigi birikimin ilm1 agidan

ne kadar kiymetli ve giivenilir oldugunu ifade etmektedir.

Bununla birlikte Kaggarli Mahmud’un, ¢iktig1 bu ilim yolculuguna yiiksek bir inang
ve 0z giivenle adim attig1, yaptigi calismanin degeri konusunda kararlilik gosterdigi ve
daha en basindan bu emegin karsiligin1 manevi bir 6diil olarak gérdiigii goriilmektedir.
Mukaddime béliimiinde dikkat ¢eken bir diger husus ise, eserin hemen her bdliimiinde
yer alan Tanr1’ya 6vgii, Tanr1’dan yardim dileme Ve ona siginma ifadeleridir. Kasgarl
Mahmud’un bu yoniiyle, yalnizca bir dil bilgini degil, ayn1 zamanda ilim ahlakina

sahip, manevi degerlere bagli bir alim profili sergiledigi agik¢a anlagilmaktadir.

Sozliik kisminin incelenmesi boliimiinde, Divanii Lugati’t-Tiirk’iin sozliik yapist 15
alt bolim halinde ele alinmis; bu boliimlerde Kasgarli Mahmud’un kullandig:
yontemler, dikkat ¢ceken muhteva unsurlar1 ve sistematik yaklasimi detayli bigimde
analiz edilmistir. Her bir baslik altindaki kelimeler tek tek sayilarak degerlendirilmis,
kelime sayimlar1 baglaminda farkli kaynaklarda yer alan geligkili bilgiler dikkate
alinmis; ancak bu farkliliklarin hangi kritere dayandigina dair agik ve kesin bir veri

bulunamamastir.

Bu baglamda, sozliigiin muhteva analizini esas alan bu ¢alismanin temel hedeflerinden
biri, Divanii Lugati’'t-Tiirk’te yer alan kelime sayisini netlige kavusturmaktir. Bu
amagla, Kasgarli Mahmud’un yazma niishasi, Besim Atalay’in Tiirkiye Tiirkgesi
cevirisi ve 2008 tarihli Uygur Tiirkgesi terciimesi birlikte degerlendirilmis; bu ¢

kaynak temel alinarak igerik karsilastirmasi yapilmistir.
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llgili kitap ve ayrim bashklari, bu iic temel kaynakla birebir uyumlu sekilde

diizenlenmis, her baglik altindaki madde bas1 kelimeler ayr1 ayr1 sayilmistir. A¢iklama

kisimlarinda yer alan ve esas madde basi olmayan tali kelimeler ise sayim disi

birakilmistir. Boylelikle ulasilan veriler, Divanii Lugati 't-Tiirk’iin soz varligina iliskin

saglam bir veri kiimesi sunmaktadir.

Elde edilen istatistiki sonuglar soyledir:

Divanii Lugati 't-Tiirk’teki toplam madde bas1 kelime sayisi: 6791
Eserin en hacimli kitab1: Salim Kitab1 (2649 kelime)

En az kelime iceren kitap: Iki Sakinin Bir Arada Toplanmasi Kitab: (151
kelime)

En ¢ok kelime barindiran isim kitabi: Salim Isimler Kitab1 (1648 kelime)
En az kelime barmdiran isim kitab1: Muzaaf Isimler Kitab1 (56 kelime)
En ¢ok kelime igeren fiil kitabi: Salim Fiil Kitab1 (1001 kelime)

En az kelime igeren fiil kitabi: Gunneliler Fiil Kitab1 (89 kelime)
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